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O SV. VÁCLAVU: 
A. jihoruská (Vostokovská), B. severoruská (Minejní). 


ÚVOD А TEXTY. 


: Staroslovanská legenda o sv. Václavu se zachovala v ruské literatuře ve dvojím zpraco- 
vání (redakci): Vostokovském a Mínejním. Starší redakce, Vostokovská, se tak jmenuje po slav- 
ném učencí ruském A, Ch. Vostokovoví, který ji před sto lety objevil; název druhé redakce, 
Mínejní, vysvětluje se tím, že dosud vydané texty této recense byly vzaty z Velikých Minejí 
metropolity Makaria, Přidržují se svého správnějšího pojmenování ne podle jmen dochovaných 
památek, ale podle původu těch památek, a mluvím o redakci jihoruské (rukopis Vostokovův) 
a redakci severoruské (rukopisy Minejní), 

1. Rukopis s textem prvé redakce je sborník, zvaný Toržestvennik (sváteční výklady a ži- 
voty svatých), ze XVL stol., o 348 II., chovaný v knihovně Rumjancovského musea (nyní Lenínské 
© veřejné knihovně) v Moskvě, č, 436; popsán byl od samého Vostokova v jeho spise Onucanie 
русс. и слов. рукописей Румянц. Музея, СпО., 1842, 692—698. Tento sborník obsahuje kázání © 
na důležitější církevní svátky a životy svatých, kteří požívají větší úcty ve východní církvi, 
“ Texty jsou tu uspořádány- pořádkem církevního kalendáře, t. j. počínají zářím a končí srpnem. 
Ze životů svatých jsou v Toržestvenniku toliko život sv, Vladimíra, který pokřesťanštil Rus, 
a životopis ruských knížat Borise a Glěba. Z výkladů na ruské svátky jsou tu stať o posvě- 
cení chrámu sv, Jiří v Kyjevě (26, listopadu) a stať o zázračném obrazu Matky boží v Novgorodě 
(27. listopadu). V tomto velice omezeném výboru z životů ruských svatých našla místo, jistě 
пе náhodou, legenda českého světce sv, Václava, v staré Rusi obecně známého, 

Vostokov klade rukopis na začátek XVL stol., neudává však, kde byl napsán, Stať o zá- 
zraku ikony Matky boží je původu novgorodského, V Toržestvenniku je položeno toto čtení 
mimo. kalendářní pořádek, po statí na Stětí sv, Jana Křtitele, 29, srpna; v původní soustavě 
Toržestvenniku této stati nebylo, Z toho lze připustit, že originál, z něhož byl pořízen Rumjan- 
covský opis, byl novgorodský, a že z tohoto novgorodského rukopisu byl přepsán i text staré 
legendy o sv. Václavu. Jisté je, že rukopis Toržestvenniku je severoruský, kdežto text legendy 
se hlásí k památkám jihoruským, k literatuře kyjevské, Již sám vztah jihoruského textu legendy 
o sv. Václavu k jejímu hlaholskému originálu a k době, kdy se originál ten objevil v literatuře 
kyjevské, potvrzuje tuto domněnku. 

Vostokovský text jihoruské legendy byl vydán již několikrát; především od samého Vosto- 
kovova, pak od L L Sreznevského, Fr, Miklosichem a prof, Fr, Pastrnkem, Ježto jsou v textě 
některé nesprávnosti, pokoušeli se vydavatelé o odstranění vad originálu. Nejcennější je po této 
stránce vydání prof, F,Pastrnka. U něho jest podána srovnáváním všech tří redakcí starší legendy 
rekonstrukce jejího původního textu; spolu podává Pastrnek i podrobný kritický přehled jiných 
mínění jak o památce samé, tak o jednotlivých otázkách týkajících se opravy textu, Ukolem 
mého vydání není další kritické rozbírání textu. Nejsem filolog, a proto nehodlám zde vykládati 
dojmy a výsledky pozorování i pouhé mechanické práce рН opětném vydávání textu, Účel 
mého vydání je skromný, Žádné totiž z dosavadních předchozích vydání nebylo pořízeno 
paleograficky přesně a v dokonalé transkripci, s rozvázáním zkratek, s novými rozdělovacímí zna- 
ménky, Je sice pravda, že rukopis Vostokovský o sobě nemá paleografické důležitosti, ale dosud 
je to jediný známý text jihoruské redakce, Z toho důvodu jsem se rozhodl vydati jej věrně со 
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do písma, se všemi písařskými omyly i zvláštnostmi as rozdělením na řádky. Přiložené dva 
fotografické snímky k textu předvádějí ještě přesněji zvláštnosti originálu, 

2. Tytéž cíle a úkoly jsem měl na zřetelí i v novém vydání textu Minejního, podle mého 
pojmenování redakce severoruské. Ат zde nepodávám nijakého kritického rozboru textu, 
připojuji toliko soubor různočtení sedmi rukopisů, které jsem pří vydávání prohlédl, V ри 
souboru různočtení jsem získal nové doklady k otázce, jaké bylo původní znění severorus é 
redakce legendy, starší nežli redakce jihoruská. Obě předcházející vydání byla pořízena podle 
Velikých Minejí Četij metrop. Makaria, Vydání Kolářovo (v Pramenech dějin с. 1, пасе: 
je uspořádáno podle rukopisu Uspenského soboru, č. 986, s různočteními z textu Vosto Ov- 
ského; vydání Archeografické komise (v Petrohradě 1883, 2186—2192) podle Synodálního ruko- 
pisu Minejí, č. 174, s různočteními z kodexu Uspenského a z Minejí knihovny Sofijské. Zde 
kladu za základ rukopis Minejí Sofijské knihovny С. 1317, ze stol, XVL (rukopis bývalé knihovny 
petrohradské Duchovní akademie, nyní Созидаг. Publič, bíbl.).' 


Není-li tento rukopis nejlepší text legendy, je jistě aspoň nejstarší. K tomuto Sofijskému 
textu jsem kromě obou řečených rukopisů Vel. Сей, Minejí přidal ještě varianty ze čtyř mně 
známých rukopisů: Minejí zářijových 1. Miljutina, rukopis č. 797, П. 1105—1114, = polovice 
XVIL stol., z bývalé Patriarší knihovny (nyní Историческаго Музея v Moskvě), a dvou 
Minejí Сей G. Tulupova: č. 664, II, 528у--534у, a č. 665, IL. 482—481v, rovněž z polovice 
XVIL stol., z bývalé knihovny Trojicko-Sergijevské lavry. Sedmý rukopis textu legendy jest 
ve sborníku č. 792, IL 130v—137v, z poslední čtvrti XVL stol., z řečené knihovny Sergijev- 
ské lavry. р | и 

Obě tyto Mineje svým původem těsně souvisí S Trojicko-Sergijevskou lavrou a její 
knihovnou. Také Miljutin psal svoje Mineje v lavře v Sergijevském Posadě, Ale v knihovně 

této lavry rukopisu jeho Мшей аз nebylo; není ho aspoň ve sbírce rukopisů pozůstalých 


z řečené lavry, Text legendy o sv. Václavu k 28, září je tu přejat z Minejí rukopisu Uspen-. 


ského, Text této legendy je v Minejích Milutinských i Tulupovských bez jakýchkoli předchá- 
zejících změn, takže tyto rukopisy neposkytují žádných pozoruhodných variant, Text релси 
který vydávám podle rukopisu Sofijského, také se neliší od textu Vel, Min, Сеш. sve 
-Sofijského přepisu, jako přepis sám, náleží zřejmě k rukopisům novgorodským; zdá se však, 
že není totožný s rukopisem, z něhož pochází text legendy o sv. Václavu ve M Minejích. 
Všecky tří rukopisy legendy v Minejích XVI století v celku se hlásí ke znění nějakého staršího 
rukopisu novgorodského. Z varianty v Synodálním a Uspenském rukopise Vel Minejí, a таи 
v rukop. 108 mého vydání, nelze usuzovat, že by text legendy ve Vel, Min. Četích pocháze 


z různých pramenů, Čtení „Мученици“ (m. муцБ) může být prostě neumělou opravou pře- 


pisovačovou, Zajímavější je text legendy o sv. Václavu v rukopise výše řečené Sergijevské 
lavry 6, 792, Obsah tohoto rukopisu je podrobně udán ve spíse arch, Leonida „Описане 


1) Obsah těchto Minejí viz u D. Abramoviče, Onucanie рукописей GuGnioreku Спб. Дух. Ак. (Софи- 

-ка). 
се Е nj Miljutinových Minejích víz mnicha Josifa „Оглавлене Четихъ Миней священика Тоанна вада 
тина“. Osnova obou Minejí XVII, stol, je stará, táž jako v Minejích Makarijevských. Nová redakce = | и тт ah 
ohromné látky obsažené ve Vel. Čet, Minejích; na každý den se tu klade jen některá důležitější el. zah 
Na místo vypuštěných statí položili pozdější redaktoři čtení ruského původu: Tulupov ze zh A ké et 
jevské lavry, Mihutin hlavně ze „Stepenné knihy“. Z této památky pocházejí zejména životy ruskýc sv, knížat, fe 
přepracování, tak jak. jsou v „Stepenné knize“, Tím se vysvětluje, že Milutin vynechal některá Ее 
ze života svatých; tak na př. 4, března v rukopise č, 803, 1, 80—81v, neníu něho statio přenesení ků áclava, 
a místo ní je tu (ze „Stepenné knihy“) život ruských knížat Daniele Moskevského a Vasilka Rostovského, 
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рукописей Лаврской библютеки“, č, Ш, v Moskvě 1879, 220—222. Zde přestanu na obecných 
datech. Podle soustavy pošel tento sborník z části z Toržestvenniku Rumjanc, musea č. 436, 
I zde jsou stati dvojího druhu: životy svatých a poučné výklady, byť ne v témž, přesně kalen- 
dářním pořádku, Hlavní pozornost je tu věnována ruským světcům, zejména ruským sv, kní- 
žatům, Legenda o sv. Václavu se tu čte hned za životem sv. knížete mučeníka Michala Černí- 
govského, v staré Rusi obecně známého, 


Tento rukopis Sergijevské lavry dokazuje, že text legendy o sv. Václavu, redakce severo- 
ruské, ani vnějšně nebyl ve spojení s V, M. Četími; čítal se i odděleně od Minejí ve sbornících. 
Také z variant naší legendy v tomto rukopise je zřejmo, že ani její severoruský původ nedo- 
kazuje, že byl tento text ve spojení s textem Minejním, Sborník č. 792 byl opsán později, 
podle textu legendy, ne z Minejí, ale z nějakého jíného sborníku, staršího, nežli jsou Míneje, 
Z variant rukopisu Sergijevské lavry lze vidět, že tento text legendy o sv, Václavu je bližší 
redakci jihoruské nežli text Minejní, Ježto z variant uvedených ри základním textu bude viděti 
všecky rozdíly textu Trojicko-Sergijevské lavry od textu Minejního, stačí zde uvésti jen několik 
příkladů, V Lavr. textě (var. 16) čteme „начатъ отрокъ фасти и благодапю божею хранимъ“. 
Slovo „расти“ není ап! v jednom ze šestí Minejních rukopisů, ale čte se v rukopise Vosto- 
kovském, a vyžaduje ho souvislost, Slova Boleslavova (var, 79) „нънЪ T065 хощю юнш ÓbITU“, 
v Minejním textu „боли“, ve Vostokovském textě zní „унеи". Čtení „Bb ПрагЪ“ je v Minejním 
textu zkaženo „Bb борзЪ“, a v Lavr, rukopise (var. 116) „Bb прозБ“, Místo původního „раз- 
сбкше“ je v Minejním textu „рекше", v Lavr, rukopise (var. 95) „ракше", Jedna z oprav 
v Гауг, rukopise vysvětluje původ přepísu textu Minejního; místo čtení „UTO еси YMbICJIIHIb, 
отче и брате“, čteme zde (var. 80) „что еси yMbICJIHITb, O брате“ ; přepisovač pojal o při voka- 
tivu (psáno W) v Minejním textě jako W, t.j. za zkratek slova „Отче“, a tak jej také plně vypsal. 

Rukopis Sergijevské lavry opravuje i nadpis legendy. Všecky #1 Minejní rukopisy opa- 
Кай omyl svého originálu „бъвшаго“ místo „Чешскаго" (ve Vostokovském rukopise „Ческа“); 
Mijjutinská i Tulupovská Mineje to slovo prostě vynechávají, Náš rukopis tu má opravu svou, 
ovšem nesprávnou; „ÓbIBINATO Bb ллсюхъ“, 

Ježto rukopis Trojicko-Sergijevské lavry nepodává žádných dat o době, z které pochází 
severoruská recense legendy o sv. Václavu, není potřebí uvádět jeho původ ve spojení s tím, 
jak se tento text dostal do V, Minejí, spíše nutí nás omezit nebo opravit dosavadní pojme- 
nování tohoto textu redakce Minejní. Takto se může nazývat jediné vzhledem k většímu počtu 
dosud známých rukopisů, ale v severoruské literatuře se objevil a byl dříve nežli V, Mineje. 
Těžko rozhodnouti, komu sluší přípsat varianty legendy v rukopisech V, Minejí. Do Minejí 
bývaly přejímány písemné památky ne vždy v nějakém zvláštním přepracování pro tuto sbírku, 
většinou spíše v své původní podobě a v původním znění, To jsem zpozoroval i v „pro- 
ložních“ legendách o sv. Václavu; totéž mohlo být, i když byl přejat do Minejí text naší 
legendy recense severoruské, Odchylky v textě mohly být již v rukopisech starších nežli 
Mineje samy. 

Účel vydání textu severoruské redakce je týž jako při novém vydání textu Vostokovského, 
redakce jihoruské, Vypouštím toliko nadřádkové značky (přídechy a přízvuky) a nenaznačuji 
rozdělení řádek. Fotografické snímky jsou vzaty z rukopisu Sofijské hnihovny č, 1317, podle 
kterého jest vydán i sám text, 

Vysvětlení zkratek: VMS a VMU = rukopisy V, Мтей Sofijský a Uspenský; ММ -- Mineje 
Mihutinská; МТ! -- Mineje Tulupovská, rkp. č. 664; MT2-= M, Tul,, гкр. č, 665; L. Sb, = Sbor- 
ník lavry Trojicko-Sergijevské č, 792, 


А. 


Můa септевриЖ къ. Ки. дИк ŠEK /ÉHNÉ CÍDO кулчеслака кнлза /ческска. 


«с © опа 
ги саки dt. 
Měsíce září 28. dne. Usmrcení svatého Václava, knížete českého. 
Pane, požehnej, Otče! 


1 54 ob, Се nik CBŇCA прфческов CAORÝ | Еже гаше 


55, 


Fh нашь съ къ. BSA | во рече R nocakymatů 
дни. Яко | мнимъ суща. ъстанете KO | врат”ъ 
на врата свобго Й снъ | на Šin свой, Й крахи 
додашити. | чавци Бо сев HE мили кВдоу || 
да въздасть ймъ въ по дао. | икъ. БЕ же 
KHAZK БЕЛНКЪ са /воЖ E чехА живъй Йленелъ 


„ коротиславъ. й жена вго Доро/гомиръ, po- 


55 ob, 


диста же CHA. перь)вейца. й fáKo кртиста A 
наре|коша ÚMA Бмв качеславъ. й въдрасте 
трокъ ко EBI офати | ČMS водосъ. M прие 
ZBA вороти |славъ KHAZK а Ртера съ ROK | 
клиросф. A пЖешилиъ. лит pra въ цркви 
стъА MPHÁ. (M взвлъ ÚTPOKA постави на | 
степени пфе Фатар?. A ваби | A се рекъ Ó 
(съ jh вави Фтро4 | се вавенийатъ. Пайже 
BAŘA | и RCA праведники ткота. (A пострие 
гоша KHAZH HH т“Е|мже мнимъ. ако OKO 
вабе|нийлгъ čna Toro. но матва| ми пагок“Ере 


ньими. нача Фтро къ рости Багбъбо Бжийо 


хра|нимъ. й къда A вава скоА ак | длмина (1). 


обчити книгажъ. сдове)/нвскилгъ. по са Ед 
n ; тат "M 

попову A навъче pasšavk AoRok. Фсади Bo- 

ро тиславтк в в8дучв. й нача Ф/трокъ очи 


Не, nyní se ууршйо prorocké slovo, jež 
mluvil Pán náš Ježíš Kristus. „Neboť bude“, 
pravil, „v poslední dni“, které, jakož míní- 
me, (nyní) nastaly: „povstane totiž bratr proti 
bratru svému a syn proti otci svému, a ne- 
přátelé (budou člověku) domácí (jeho)'“; neboť 
budou lidé k sobě nelaskaví. Ale odplatí jim 
Bůh podle skutků jejich. Byl pak kníže veliký 
slávou, který žil v Čechách, jménem Vrati- 
slav, a žena jeho Drahomiř. Zplodili pak syna 
prvorozeného, a když jej pokřtili, dali mu 
jméno Václav. I vzrostl pacholík, že mu bylo 
třeba ujmouti vlasů; i pozval Vratislav kníže 
jakéhosi biskupa se vším duchovenstvem. A 
když odzpívali liturgti v chrámě svaté Marie, 
vzav pacholíka, postavil (jej) na stupních před 
oltářem a požehnal jej, takto Ека: Pane Ježíši 
Kriste, požehnej toto pachole požehnáním, jímž 
si požehnal všechny spravedlivé své, I postřihli 
(jej) knížata jiná. Míníme tedy, že požehnáním 
toho biskupa a modlitbami pravověrnými počal 
pacholík růsti, milostí boží chráněn (jsa). I dala 
jej bába jeho Lidmila и písmu slovanskému 


po návodu knězovu, 1 naučil se smyslu (jeho) 


56 ob, 
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тиса книгамъ да TRIHRCKHAVR. й HAOÝUHCA 
до вр Е. в тоже Бреда офмре Коро тиславъ 
KNAZK. й постакиш | KHAZA Качеслака на 
стой К | дЕдьни Йй ÚTOJE Болеслакъ | нача 
подъ нимъ кодити. ва шета во Фва Mada. 
мти же | бо дорогомирк о(тверди зе маю 
й люди своЖ Оустрой. ако | въспит“Е CHRI 
своА. ако Haj4a RAMECAAKK стройти аюди | 
своА Йламше же сстръ До й | вддета 14 
Е росна кнаженьяа | й сустройсте Má Й БЪзлох 
жи въ | вагбв такв на вачеслака KÍZA. й 
нача. же офм Ети книги | латъинкскига. гаког 
же доврв | пйъ Йли попъ. да Аре 1 къзунае 
ше 4 грЕческиА книги AH | CAORENRCKHÁ 
прочиташе Хвън || везъ влазна. не токло 
же кни)гъг КА ЧЕАше но BROS сверша | BORA 
оквогимъ. довро творд ше. БЕднвия напие 
таше A сд ваше по Едлкском8 офченик. | 
Болкнъ А равь. питаше. вдовицк не дадаше 
бвид Ети. длюди | ECA ОфкОГМА Й БогатнА 
дило ваше. цркки ECA златомъ ŠKpajcH "Бе 
роваше въ Era BCKAVK сфце мъ. все КАГОв 
тЕОрАше R живо тЕ свойатъ. разгорд ша же 
ав жи чесъскъ A БЪсташа на CA. | офнъ 


ко AVR БАШЕ KHAZK. ATR | во Рав БАШЕ. 


“НЕ čraa ofape Čus (MS да вгда вътрасте 
Й саамеда | довъ Ů вратъ го. тогда Ahlá= 
ко|аъ вниде Е срце замхъ съв) тникъ #го 
акоже Ййногда къ Йю|д8 предател. писано 
во встк | RCAKR БЪСТАЮЙ на Господинъ | 
CRŠ AA подовенъ #сть. ти/же намолкиша 
в4чеслав8 оЕ|ша. Хоцеть TA Болесдавъ Of- 
сити съ мтръб съвбакъ A съ ав жи 


свойли. пси ZAHŮ. йже ЕЧша | клчеслака наг 


dobře, Poslal рак (jej) Vratislav па Budeč, 
i začal se pacholík ив písmu latinskému, a 
naučil se (mu) dobře, V ten pak čas umřel 
Vratislav kníže; i posadili knížete Václava na 
stolec dědičný, a od té doby Boleslav počal 
mu býti poddán. Byli pak oba malí, a matka 
jejich Drahomiř upevnila zemi a ИД svoje 
spravovala, až vychovala své syny, takže počal 
Václav spravovati lid svůj. Měl pak čtyři 
sestry, 1 provdali je v rozličná knížetství a 
vybavili je, I vložil Bůh takovou milost na 
Václava knížete, i počal pak rozumětí knihám 
latinským jako dobrý biskup nebo kněz, že, 
když vzal řeckou knihu nebo slověnskou, pře- 
čítal (1) zřetelně bez chyby. Nejen pak knihám 
rozuměl, ale (i) víru plně všem chudým dobře 
činil, bídné krmil a jednal podle evangelského 
učení: nemocné sluhy nasycoval, vdovám 
ublížiti nedával, lidi všechny, chudé 1 bohaté, 
miloval, Chrámy všecky zlatem ozdobil, věřil 
v Boha vším srdcem, vše dobré konal v životě 
svém. Ят И pak mužové čeští a povstali proti 
sobě, neboť mlád ит byl kníže; bylo mu totiž 
osmnáct let, když mu zemřel otec, А když 
vzrostl a rozumu nabyli bratr jeho, tehdy ďábel 
vešel do srdce zlých rádců jeho, jako kdysi do 
Jidáše zrádce, Neboť psáno jest: Každý, kdo 
povstává proti pánu svému, Jidáší jest podoben. 
Ti рак namluvilí Václavovi, (a) řekli: Boleslav 


tě chce zabíti, s matkou se uradiv i s muží 
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обчнаи. въдати AVTOK своб BEZ кинъи. BAYE 
славъ | же раз ва КЕ стдахъ вий. | пода 
ноу слоко dnáa raja чти дца | й мтрв свой 
ако Й CAM CA. Й Ълювиши БЛИЖНАГО БО? ГО 


„ако | й CAM CA. отг Йсподнити всю | правд8 


51, 


57 ob, 


KAGHLO. й приведе паки | MTP своб KEAMIH пас 
кашес | но каАшеса га. ги кже не пу |стаки 
ми грЕха сего. подижнв | же слоко пфрка ARAA. 
roky Šnojeru | MOČA Й Ň NERHYSKAKÁ 4 мобго | не 
NOMAHH обво ги. т”Каиже чт ше ATR своб. 
Фна же ра довашисл ЕЖОЖ сна свобго. ů| 
саги же TROPALIE офБогилгъ. де й Mas 
даморна пита ше Дре ли сирота гдЖ то 
Фви д Ети не Даддше #го. Дре ли | стране 
HRIAV Да доцротпораш. | 1акоже офко Й 
дечено всть стра ненъ с къведосте дене. 


де | вжиА равно A долмашнаа. й Ду“ | 
странники BCA Ů Аце га К йно | ZHMOŇ CTpas 


A 


RŠ то RCA ФдЪкаше й KOPMALIÉ Аце AH 
же KO торвй попинъ проданъ приде | к нед 


нъ Йсквпаше RCRAVA | цркки же в офстро“ 
Řark по вс/мъ градодмъ довр ЕО REAMH. | 
жи. равъ! совравъ звсъкъ | Ахъкъ. койн8. 
савжва Йдаше | по ECA дни къ вг8. Йко A 
къ вели цЕкъ ФзьщЕхуъ офстройнифъ AOR- 
раго Й праведнаго BARK RA чесдава. Ň вложи 
къ въ CHŮE CO/ZAA Kpdark стго вита не Zak 
мъЦслд. неже офво кСКЙ Болесла| ВЕ дваколъ 
къ соц да навстиша A на врата свовго. A 
да не | вв спеена дша #го ввма в. REK, | 
приде же AHR стго Рагърайма | K HEMŠ же 
Фе кцанъ. стъй Ед чесдавъ. RECEAAINECA | 
ка | Фнийже офво тогда ханй дъаколи || 
къзваша Болеслава съвЕтъ | ткораше нее 


svými, Psi zlí, jižto byli Václava naučili vydatí 
matku svou bez víny, Václav však, znaje bázeň 
boží, pomněl na slova apoštola řkoucího: СН 
otce i matku svou jako sám sebe, a milovati 
budeš blížního svého jako sam sebe, Chtě 
vyplniti všecku spravedlnost boží, přivedí zpět 
matku svou, velmi plakal a Ка! зе Ека: Pane 
Bože, nepokládej mí to za hřích, Pomněl pak 
na slovo proroka Davida: Hříchů mladosti mé 
a nevědomosti mé nevzpomínej, 6 Pane! Proto 
ctil matku svou, ona pak se radovala z víry 
syna svého a z milosti, kterouž prokazoval 
ubohým. Jestliže nemocného (nalezl), krmil 


(jej); jestliže sirotek kde (byl), to nedával mu 


ublížiti; jestliže pocestným, tu dobře činil, jakož 


totiž řečeno jest: pocestným jsem byl, (a) přijali 
jste mě, Jestliže (nalezl) služebníky boží i do- 
mácí, a jestlíže cizince (nalezl), a jestliže kde kdo 
zimou trpí, to všecky odíval a krmil, A jestliže 
některý kněz prodán (byv) příšel k němu, on 
vykoupil jej vším, Kostely pak zřídil ve všech 
městech velmí krásně, služebníky boží shro- 
máždiv ze všech národů, Služba se konala po 
všechny dní Bohu stále, jako u velikých národů, 
zařízením dobrého a spravedlivého vladaře 
Václava. I vložil Bůh v srdce (jeho), (a) vystavěl 
chrám sv, Víta, nemysle zle, Avšak Boleslavovií 
vsel ďábel do srdce, aby jej navedli proti bratru 
jeho a aby nebyla spasena duše jeho na věky, 


Рие! pak den sv, Emerama, k němuž (jsa) 
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1 е sborník vydala L a Ш. třída České akademie věd а umění k Наси 
výročí smrti sv, Václava. Myšlenka znovu vydati tyto texty vznikla téměř 
současně na západě i na slov. východě. Především se přihlásil prof. J. Vašica 
s prací o druhé neboli mladší staroslov. legendě o sv. Václavu, podle objevitele 
zvané leg, Nikolského, a téměř v touž dobu poslal prof. N. J. Serebrjanskij 
prof. J. Pekařoví nové zpracování zkráceného textu původní staroslov, legendy 
o sv. Václavu, zvaného legendou „proložní“ (z Prologu). Komise, která se za tou 
příčinoů sešla koncem května, svěřila mi redakci tohoto sborníku s přáním, 
abych do něho pojali ostatní staroslov. texty sem hledící, a to jak legendu Vosto- 
kovskou a Minejní, tak i legendy charvátskohlaholské, protože vydání J, Koláře 
(v Pramenech-d. č.1), prof, V, Jagiče (v Ruském filol, věstníku, 1902) a zpracování 
prof, Fr. Pastrnka (ve Věstníku Kr. české společnosti nauk, 1903) jsou již i u nás 
méně přístupná, 


Toto platí i o „kanonu o sv. Václavu“ a o „proložní“ legendě o sv. Lidmile, 
Také z hlaholských kalendářů, pokud se v nich děje zmínka o sv, Václavu a 
o sv. Lidmile, podle souhlasného přání komise uvádím aspoň jeden, totiž ka- 
lendář hlaholského kodexu Národní knihovny v Paříží (slav, 11), v němž jsem 
nalezl vedle jména sv. Lidmily (10, listopadu) 1 památku sv. Václava, a to dva- 
krát: 28. září a 5. října, t.j. v oktáv smrti sv. Václava. 


K hlaholským textům jsem 51 opatřil fotografické snímky všech tří áléh 
rukopisů; lublaňského, římského i novljanského, jakož i řečeného kodexu pa- 
řížského. Z textu Rumjancovského (Vostokovova) a Minejního obstaral prof. 
Serebrjanskij aspoň ukázky ve snímcích; ostatní text opsal prof. Serebrjanskij 
sám. Také proložní texty o sv. Lidmile a o sv, Václavu opatřil prof. Serebrjanskij 
jak v opise, tak 1 na snímcích, Text kanonu o sv. Václavu je otištěn z Minejí 
XL stol., vydaných prof. V. Jagičem (víz Памятники древнерусскаго язъка, 10213, 
Спб. 1886). 


Ке všem textům, pokud toho neučinili autoři samí (prof. 7. Vašica opsal text 
druhé legendy, vydaný prof. Nikolským, upravil text latinský a přeložil jej do 
češtiny), připojuji český překlad, V překladu legendy Vostokovské celkem jsem 
se řídil textem prof, Fr, Pastrnka, v překladu kanonu textem proť. 7. Vašíci; 
v ostatních textech jsem jednal volněji. 

Česká akademie vydává tyto texty jako památky a prameny literární a děje- 
pisné; za obsah úvodních statí odpovídají jednotliví autoři samí. 


V Praze v červenci 1929. 


Josef Vajs. 


ÚVOD. 


Nehledíc k starším ruským vydáním legendy o sv. Václavu: Vostokovovu,' Sreznevského? 
a Мтей Makarijevských,“ máme-li na mysli Kolářovo souborné vydání příslušných textů 
v „Pramenech dějin českých“ (I, 1872), znamenáme, jak se věci od r, 1872 valně změnily. 
Je tu především několik nově objevených textů a prací N. Nikolského, V, Тасе, Fr. Pastrnka 
a V, Vondráka, o nichž byla řeč výše a k nimž se ještě častěji vrátíme; kromě toho však 
i texty dříve známé vidíme dnes v jiném světle, nežli jak se na ně dívala minulost. 

O slovanské liturgii v Čechách, rázovité to stopě, kterou u nás zanechalo působení 
slovanských apoštolů Cyrila a Metoděje, mluvívalo se jako o „útlé květíně pokojové“, která 
českému podnebí nikdy nepřívykla,“ a zatím znova a znova přicházíme na doklady, že 
myšlenka cyrilometodějská zapustila i v Čechách hlubší kořeny, nežli se myslilo nebo než 
jsme byli zvyklí se domnívat, Starobylé rysy hlaholského textu původní legendy svato- 


václavské vedle bohemismů příbuznost této legendy s nejstaršími církevněslov, památkámi,“ 


druhá legenda slovanská o sv., Václavu, přeložená z pramenů latinských, ospravedlněný 
(rehabilitovaný) Kristián“ který vypráví o slovanských apoštolech (Cyrilu) a jejich působení 
a snad si vypůjčuje myšlenku a rčení ze staroslověnské legendy svatováclavské“ Kosmas 


1) Московски ВЪстникъ 1827, č. XVII, str, 82—94; český překlad této legendy podal V, Hanka v ССМ, 
1830, 453 násl, (i o sobě pod názvem „Petrohradská legenda o sv. Václavu“), Podle vydání. Vostokovova. otiskl 


„„Jegendu Fr. Miklosich s latinským překladem v Slavische Bibliothek II, Wien, 1858, 271—279, — W. Wattenbach 
- vydal ji s německým překladem podle latinského překladu Miklosichova (obojí legendy Vostokovovy i proložní) 


pod názvem: Die altslavische Liturgie in Bóhmen und die altrussische Legende von hl, Wenzel, v Abhandlungen 
d, his, phil, Ges, in Breslau, I, 1857, 

2) Филологическя наблюденя, Спб., 1865, 91—103, е 

3) Záříjová Mineje byla vydána Archeografickou komisí v Petrohradě, 1868—1883; text legendy o sv, Václavu 
s některými různočteními v sloupcích 2186—2192, 

1) V. Jagié, Entstehungsgeschichte d, kirchenslavischen Sprache, Berlin, 1913, 107; „Mit Recht за! Vondrák, 
man sei im Aufsuchen der Spuren nach der slavischen Liturgie in Bóhmen oft entschieden zu weit gefangen.,. 
Da war sie immer nur eine zarte Zimmerpflanze, die bei jedem rauherem Windhauch Schaden leiden musste“, 

3) O archaismech a bohemismech původní legendy o sv, Václavu bude řeč níže v článku o její redakci 
charvátskohlaholské (viz str, 32—34), 

9) Prof, Pastrnek (I, с, 43) upozorňuje, že v moravskopannonské legendě o sv, Konstantinovi, kap, XVII, 
čteme výraz къ црькъкн сватъьа Дарина jako v leg. svatováclavské (rec. Vostokov,); podobně výraz zožkla расът 
jako v rukopise Frisinském, Modlitba biskupova při postřižinách sv, Václava, zdá se, že je ohlasem modliteb 
Euchologia Sinajského; srov, můj čl, „Postřižiny sv, Václava“, ČKD, 1929, 48—63, 

7) Srov, #1, prof, J. Vašici, str, 69 násl, + 

8) J. Pekař, Nejstarší kronika česká, 1903, 63—68; srov, též čl. téhož názvu v ČČH, IX, 125 a násl, s od- 
povědí prof, J, Pekaře na námitky prof, Kalouska. — Wenzels- u. Ludmila-Legenden u. d, Echtheit Christians, 
Prag, 1906, : 

9) Prof, Pekař trvá na tom, že Kristián staroslov, legendy o sv. Václavu neznal (I. c, 38—39); podle něho 


Je závislost Kristiánova na legendě ve vypravování o Židech u Riláta jen zdánlivá, ve skutečnosti však K povídá 


něco zcela jiného nežli legenda, Budiž, Mně, abych řekl pravdu, zdají se zmínka a srovnání se Židy v obou 
textech, jak v legendě tak u Kristiána, dosti cizí a vzdálené, Legenda staroslov. provádí srovnání Václava 


6 ÚVOD. 


usvědčený ze stranictví a nepřízně k liturgii slovanské,“ který zamlčuje události, předělává 
historii a snad i padělá listiny — to vše nutí, abychom 81 opravili dosavadní mínění a zprávy 
o prvním období slov, liturgie v Čechách, názory, které pocházely dílem z nedostatečné 
znalostí pramenů, dílem snad měly kořen v stranické vášní, 

Původní staroslovanská legenda o sv. Václavu, jakožto domácí a soudobý pramen, 
pocházející od očitých svědků událostí, o nichž vypravuje, je pro tuto dobů dějepisným pra- 
menem prvého řádu. Ježto pak se zachovala, jak známo, ve třech různých redakcích: jiho- 
ruské (textu Vostokovském), severoruské (t, Minejním) a charvátskohlaholské, je nutno obecně 
promluvít o poměru těchto redakcí k sobě, Posledně se touto otázkou obíral prof, Pastrnek ;* 
z jeho kritických poznámek k textu Vostokovskému (Rumjancovskému) je vidět, že má za 
to, shodně s obecným míněním, že Rumjancovský text je lepší nežli Makarijevský (Minejní) 
a že texty charvátskohlaholské obsahují na mnoha místech starší a původní znění proti 
znění obou legend předešlých, 

Prof. Pekař“ v referátě o studii prof, Pastrnka došel k úsudku opačnému: 1, že text 
Makarijevský je celkem lepší a původnímu bližší nežli Rumjancovský, a 2, že texty hla- 
holské jsou pouhé výtahy z původního širšího textu,“ Ježto pak by se jemu, jako historikovi, 
. více zamlouvalo, kdyby bylo možné připustit, že charvátskohlaholské texty byly pořízeny 
z porušeného textu cyrilského, vyslovuje přání, aby tato otázka byla znovu přehlédnuta. 

K tomu odpovídám, že v charvátskohlah. textech naší legendy vedle bohemismů se 
čtou výrazy rázovilé pro památky nejstaršího období staroslověnštiny (вратръ, кдагодКтк 
искрънии, пит Ети а j.) a tvary (silného aoristu, tvary jmenného sklonění adjektiv, tvary 
nestažené a j.), které mízejí a jsou nahrazovány mladšími již v památkách XL století! Z dů- 
vodů filologických tedy není možné, aby tyto texty byly bývaly přejaty z textů cyrilských, 
a k tomu ještě tak pokažených, jako jsou oba výše jmenované, Opakuji jinými slovy, со 
napsali již prof, Jagié a prof, Pastrnek, a myslím, že mí dají všíchní filologové slovanští 
za pravdu. Podrobněji o tom viz níže na str, 33, 


Z těchto důvodů dívám se na tento starobylý hlaholský text jako-n na sudidlo (kriterium) m 


obou textů cyrilských, a ne jako na pouhý výťah z nich, Je pravda, že tu scházejí některé 
podrobnosti, zejména datum smrti sv, Václava (rok a indikce), pro dějepisce nadmíru dů- 
ležité, ale pokládat text hlaholský za pouhý výtah nelze. Breviáře hlaholské nejsou „bre- 


их 


viáře“ (zkrácená čtení) ve smyslu potridentinském ; v ních jsou celé knihy Písma, a ne jen 


s Kristem, Boleslava a vrahů se Židy na několika místech a důsledně až do konce; tu zdá se mi původní 
proti částečnému Kristiánovu přirovnání Boleslava k Židům u Piláta, V ČČH., IX, 329, prof, Pekař sám při- 
pouští, že „srovnání se Židy“ může být považováno za jakousi stopu příbuzností staroslov, legendy s Kristiánem, 
Srov, též, co píše prof, Pekař o mínění Bůdingrově stran shod v obou řečených pramenech (v staroslověnské 
legendě a v Kristiánovi), ale dodává: „Freilich ist die Móglichkeit nicht abzuweisen, dass Christian ein Aus- 
216 der slavischen Legende ,,, bekannt sein konnte“ (Die Wenzels- u. Ludmilalegenden, str, 250), 

1) Srov, J. Pekař, Nejstarší kronika česká, 67, 

2) Slovanská legenda o sv, Václavu (ve Věstníku Král, české spol, nauk 1903), str, 39—85, 

s) Viz ČČH, IX, 324, 

4) Tamtéž str, 328, Proti tomu Dr, Jan Slavík v čl, „Svatý Václav a slovanské lřendý“ (ve Sborníku 
k jubileu P, N, Miljukova, Praha, 1929) prohlašuje text Minejní, jakožto práci pozdějšími vsuvkami rozvodné- 
nou, za méně cenný (odvolávaje se na Bodjanského, O времени происхождетшя славянскихъ письменъ, 1855); 
text hlaholský považuje za bližší dilu původnímu, kdežto o Rumjancovském se domnívá, že byl pozdějšími 
vsuvkami opisovačů rozšířen, НАИ tedy mínění opačné jak proti Pekařoví, tak proti Jagiéovi, někde snad právem, 
jak je vidět i z úvodu 1 ze stati o charvátskohlaholské redakci legendy o sv, Václavu, ale v kritice zabíhá do 

| výstředností, 
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úryvky, jako v brev, Tridentinském, dlouhé texty apokryfní а род. Není proto potřebí 
předpokládat, kde k tomu není dostatečného důvodu, že by byla naše legenda bývala nějak 
soustavně krácena; ovšem opisovačí vypustili leccos, co se jim nezdálo k liturgické potřebě 
nutným nebo čemu snad jíž ani nerozuměli. 

Jagié vytýká textu Makarijevskému pozdější vsuvky. Sem čitám nejen srovnání Bo- 
leslava českého s ruským knížetem Svatoplukem, bratrovrahem Borise a Glěba, ale i roz- 
vádění modlitby bískupovy, kde přidává vedle jmen Abrahama, Izáka a Jakoba: н кЕнчалтъ 
вси NPARORKOH KNK ILAGEH PARK RI апостодолмъ RocTAHTHNA и Čaenoy, slova to rázu 
čistě východního. Podobně i zakončení legendy, kde se proti střízlivému textu hlaholskému 
podle vzorů řeckých čte: EMoy%KE подоваетв RCAKA слака, UECTK н NOKAAHANIE со REZHAUAA= 
ньагъ отцемъ и съ преватълнъ и BAADKIAVA и животворлшимъ духомъ, нън“ и присно 
и къ кЪки вЪкомъ аминъ! Prof, Pekař proti tomu vypočítává vady rukopisu Rumjancov- 
ského, někde právem, ne však všude. Na př. ani половимъ (Rumjanc.) ап! оукиелъ (Maka- 
rijev.) není původní, nýbrž hlaholské starobylé ланмь (u Pastrnka 69), kterému později již 
nerozuměli a které rozličně nahrazováli; podobně ve větě 33 čteme o Boleslavovi Mon- 
ткакъ же попа Ilaoyaa shodně s rukopisem Rumjancovským 1 v textech hlaholských, proti 
Makarijev. призваша, jest tedy místo to aspoň pochybné. 

Prof. Pekař se snaží, ne bez výsledku, na některých větách ukázat, že Makarijevský 
text je srozumitelnější nežli Rumjancovský, jehož nesrozumitelnost vznikla leckdes jen z úsečné - 
stručnosti písařovy. Je to pravda; ale srovnáme-li oba texty cyrilské s hlaholským, uvidíme, 
že jednou se shoduje starobylý text charvátskohlaholský se stručným zněním textu Rumjan- 
covského, po druhé s obsažnějším čtením Makarijevským, Opatrnější proto bude nemluviti 
ani o textu Rumjancovském jako „Маопип“, jak to činil Jagié (L, с), ani o Minejním (Ma- 
karijevském) jako „původnějším“, jak se domnívá prof, Pekař (1, с. 324), ale oceňovati jednot- 
Пуа místa, v nichž se různí redakce cyrilské, podle měřítka, které nám podávají texty hla- 
holské. Tak to činil v své studii již prof. Pastrnek, a já jsem se pokusil o sestavení jakéhosi 
výsledku a statistiky, opíraje se o srovnání těchto tří redakcí; sestavení to připojují na konec, 

Zastavím se ještě u některých míst, jichž výklad, podle prof. Pekaře? působí obtíže 
v obou cyrilských textech, Rumjancovském i Mínejním, První je věta 20 (podle vydání 
Pastrnkova, str, 65): Приде же денк св. Елгърдама, к немоуже овЕшантъ ск. Блчеславъ 
ЕСЕДАШЕ сА © Боз Е. Za slovo овканъ čteme v rukop. hlaholských ок К твнь, což dává 
dobrý a jasný smysl devoťus. Tak vykládá to místo Jagié; k tomuto výkladu se také pří- 
pojují, a proto překládám: „k němuž (t.j. sv, Emeramu) měl Václav (zvláštní) úctu“, nebo: 
„kterého Václav (zvláště) ctil“, V textě Mínejním se na tom místě čte: £ недоуже ЕК вла- 
женнъм овЕтъ свои ТЕФРАШЕ ИН БЕСАЛАШЕ CA © НозК. Nehledíc ani k vazbě rk— 
ТтЕФрлше (snad ЕЕ тора), kterou vytkl již prof. Pastrnek, není potřebí viděti v slovech 
textu Mínejního jiný smysl nežli v textě hlaholském, Slovo отъ není jen „518“ (votum == 
promissio), nýbrž jakákoli modlitba, prosba, pobožnost a pod, Dokladů je v hlaholských 
liturgických knihách hojnost; ukazují jen na žalm 55, 13: RA Ark соут” Ré ок Ети ТВОЕ, 
еже вт дамк xRadk тковн,? Зу Во, 6 дебс, ai edyai, dg dnodácm olvécemc; vulgáta pře- 
kládá: in me sunt Deus voťa tua, guae reddam Zaudationes tibi, 

1) V breviářích Novljanských se čtou celé epištoly sv. Pavla, celá kniha Jobova (42 kapitol!); v bre- 
viáři Vítově (v Národní knih, ve Vídní č, 3) apokryfy o Josefu Egyptském; v breviáři Lublaňském čtyři kapi- 
toly apokryfního evangelia Nikodemova, a pod, 

2) Srov, ČČH, IX, 326—327, 

2) Uvádím podle rukopisu žaltáře Lobkovického z г. 1359, 


8 ÚVOD. 


Druhé místo (věta 21, str, 65) v Rumjancovském textu zní: Raxoy же свлщение 
церквамъ въ ссСЕКъ град Екъ...; totéž se v hlaholských vyjadřuje slovy: EHRAIOLIHA 
же сварениемв цр Еквенимк в вехь град Ехь. Autor, dříve než vypráví, proč jel sv. Václav 
do Boleslavi, předsílá, že bývala „posvícení“ po hradech, 1, 1. jako dosud, slavíval se vý- 
roční den (anniversarium dedicationís ecelesiae) posvěcení chrámu, Že tu myslí na slavnost, 
. kterou náš lid jmenuje „розисепип“ (t.j.na výroční den posvěcení), a ne posvěcení chrámu 
samo, je vidět ze slov в Rckyk градекь; nemohlo být přece posvěcení všech chrámů ve 
všech hradech zároveň. Tím je věc vysvětlena a zcela srozumitelná; je tu řeč o prastarém 
оБубей v církvi západní, který se udržuje dosud jak u lidu, tak 1 v liturgických knihách, 
Text Makarijevský tuto první polovicí věty z části vynechal a mluví hned o posvícení 
v Boleslavi. 

Věta 38 v Minejích Makarijev, zní: и подожиша его въ церкки CRATADO Явраама, 
юже ЕЕ самъ сотдалъ, © десноую страноу олтара „RITE апостолох. Čtení Rumjancov, 
má: и положиша и въ ц. ск. Бита, © десноую одтара двою на Г. апостолох, нд Еже 
ЕБЕ CAM рекъ: съткорю церковк то: jest tedy jen ohlas čtení hlaholského: ид же 
EE ни CAM рекаль сау дати цр Еки.1 

Pozoruhodnější je ovšem poslední místo ve větě 6 (str, 41). Rumjancovský text shodně 
s hlaholskými vypráví o postřižinách sv, Václava; rozdíl je, jak bude řeč níže, jen v tom, 
že za původní hlaholské čtení: Бтрастешоу же EMO, Еко BHCTK пострищи н má Rumjan- 
covský text: И къзрасте отрокъ, ако къ оуатн EMOY волосъ. Makarijevský text 
však зе o obřadu postřižin nezmiňuje, Ze shody textu Vostokovského s rukopisy hlahol- 
skými soudím, že obava o pravdivosti této zprávy, vyslovená Biůdingrem? je lichá; podobně 
potvrdily texty hlaholské jméno biskupa Notara (Нотарк, Нотарин), které se čte v ruko- 
-pise Minejním. 


Srovnávaje texty řečených tří redakcí, došel jsem k tomuto výsledku: Text Makari- 


jevský (Minejní), jak známo, je na zprávy nejbohatější; ovšem jsou tu 1 zcela jisté pozdější 
vsuvky a bezcenné přídavky, Můžeme říci, že na 23 místech povídá tento text více nebo 
má čtení rozvedenější než texty ostatní; ale i text Rumjančovský má na čtyřech místech 
jakési plus, a rovněž tolikrát i text hlaholský, To by o sobě ještě nic neznamenalo, Nej- 
častějí ovšem se shoduje text hlaholský s Rumjancovským (na 45 místech); řídčeji 12 oba 
cyrilské texty mezí sebou (jen na 29 místech); nescházejí však ani shody mezi texty hlahol- 
skými a Makarijevským (na 13 místech), 7 tohoto souborného ohlavení je vidět, že texty 
hlaholské s Rumjancovským stojí v popředí, a bude úkolem historiků ukázat, pokud je to 
vůbec potřeba, smíme-lí pochybovat o zprávách, o něž je text Rumjancovský nad texty hla- 
holské bohatější;“ jisté však je, že i text Makarijevský, třebas pozdějšími vstavkamí po- 
kažený, poslouží na mnoha místech k potvrzení a k objasnění zkomoleného textu Rumjan- 
covského nebo 1 fextu hlaholského, pokaženého stěhováním а opisováním, 


Také nové zpracování druhé staroslověnské legendy z pera prof, J, Ма с! nepochybně 
zavdá příležitost k dalšímu rokování, 


1) Srov, ČČH. IX, 327, 

-9 Víz jeho Zur Kritik altbohmischen Geschichte (v Zeitschriftu 1, d, ósterr. Gymnasien, Wien, 1857, 21). 

3) Dr, 4. Slavík napsal dokonce větu: „Těžko lze tedy dáti víru vypravování, že kněžic (dítě) naučil se 
písmu slovanskému a latinskému,,,“, ačkoli tu zprávu čteme jak v textech hlaholských, tak v cyrilských (viz 
L c., separát str, 16), 
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нед Елю же BE литвргнА | KOZA й дамьана 
й савипавъ | дитвргиб. вачеславъ кото | 
Вкати домовъ къ праз“. ко/аеславъ же не 
да EMS. MOAACA пА|чекньинъ саъсдолгъ молд 
Á ram Како Коцеши (Хати | пиво ц “Као 
Havklo. Фн же не ÚTODNECA кратв не Ра до“ 
мо|въ. й въскдъ на конь нача Йгра тн A 
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приза ненъ. MKOKE | A къ пилат8 съвраса 


на ха мвсдаци. такоже й Фнии ZAHŮ | пси 
TERA CA подовдци. съв ЕДраша како въипа 
оукити господина свойго. реша же пойдеть 
на за тренюю тогда | подови Его. Оутр8 
же въфвшю къзвониша заоутреню. | RAUE 


славъ же дусавшавъ | звонъ. йо рече слава. 


тов Ги. | Ko дадъ Ки мн довъти | 
о(тра сего Й вставъ пой|де на таоутренюк. 
състиже | же Болесдавъ во коротЕКъ ка|- 
чеславъ. же Фар КСА Й рече довръ БЕ нашъ 
(VK вечеръ. къ EO | AECAABS же приниче дьАс 
колъ | ко oYy8 A ражкрати срце го. да | 
зваекъ MEUR, Фе а сице TEJKE хоци8 оуней 


въти й оудари |! мечемъ по главЕ RAYE 
славъ же Фвративса й рече что ČCH оф) Mats 


zaslíben sv. Václav, veselil se v Bohu, Ti však. 
zlí dáblové tehdy vyzvali Boleslava, radu činíce 
nepřátelskou o Václavovi, jako i Židé o Kristu 
v prvá léta. Bývala pak „Posvěcení chrámu“ 
ve všech hradech. Václav pak jezdíval po 
hradech; zajel (i) do hradu Boleslavova, V neděli 
byla liturgie Kosmy a Damiana, a vyslechnuv 
liturgii, chtěl Václav odjetí domů do Prahy, 
Boleslav však nedal jemu, prose plačtivou myslí, 
prose jej а а; Proč chceš odjeti? Nápoj zdravý 
mám, On pak neodřekl bratru, nejel domů, 
A vsed na kůň, začal hráti a veselití se s druhy 
svými na dvoře Boleslavově, Pročež míníme, - 
že pověděli jemu na dvoře a řekli; Boleslav 
tě chce zabíti, A neuvěřil tomu, (ale) na Boha 
(věc) vložil. V touž пос se sešli nepřátelé do 
Hněvysova dvora a pozvalí si Boleslava a dovr- 
šilí tu zlou, nepřátelskou radu, Jako i k Pilátovi 
se sešli 7146 proti Kristu myslíce, tak i oni zlí 
psi, těm se podobajíce, radili se, jak by zabili 
pána svého, Řekli pak: Půjde na jitřní, tehdy 5 
ulovíme jej. Když bylo ráno, zazvoňili na jitřní, 
Václav pak, uslyšev zvon, řekl: Sláva tobě, 
Pane, že jsi se mi dal dočkati jitra tohoto, 
A vstav šel na jitřní, Zastihl pak jej Boleslav ve 
vratech. Václav pak ohlédl se a řekl: Dobrý byl 
jsi nám pán večer. K Boleslavoví však přiklonil 
se ďábel k uchu a rozvrátil srdce jeho; i tasiv 
meč odpověděl: Takto ti chci lepším býti, 


A udeřil (jej) mečem po hlavě. Václav pak 
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град с HHAVKO аавстин8 Рдино го. 4 инмА? 
аавжи йдоша вкора К | Фкийже Йзкиша 4 др8- 
тий ра кКгошасд по ZEMAAATR. 4 дала денци 
Взвиша #го.3 4 EXHÁ равъ: ра гравиша Йх- 
гнаша A ZK | града. 4 женм та Йнъмд 
ав жи вдаша M ксю неприАзненв | сътЕое 
риша похоть оувиша | KHAZL ской. тира же 
рече идвъ, | на госпожю. да Фдинова Фдог 
а ши врата скойго й мтрк свой. | Боде 
славъ же ре ни ка нъ сл держетко даже 
йнЕми досп ем. | кллчеслава же ратсЕкше 
(бйдо ша A не съхранивше #го. краст"Кей же 
попъ вземъ A пре ц“К|ковью положи й. M 
покрь; то/нкою  плацанице. Фусавишавши 


— 
A 


же мти OÝEKÉNHÉ сна ско/ го. Й притекши 
Йскаше #го. | офарЕвши же Й припаде къ 
ср 8 | йо. A плачюциса съвираше | оудъи 
тедеси CHA свойго. совравши же Йй не сак 
нести #го въ | домъ свой. нъ попов из в | 
Фмъщше A Фводкъше Й по /ложиша й пог 
сведи цркви. офво дкшн же CA мти го сарти 
ŘÍMA къ хорватъ. страшно во č | G чюжиф 
08к8 да Ра не прегръпитв. пославъ же не 


obrátiv se řekl: Со 151 si usmyslil? А сроргу 
jej porazil a padl nad ním a řekl: To ti Bůh, 
bratře, (odpusť?). Tuža přiběhnuv udeřil (jej) 
do ruky, Václav pak pustil bratra a běžel 
k chrámu, Dva ďáblové Česta a Tira zabili (jej) 
v chrámových vratech, Hněvysa pak přiběhnuv 
probodl mu bok mečem. I vypustil ducha svého 
Ека: V ruce tvé, Pane, odevzdávám ducha svého, 
Zabilí pak v tom hradě s ním nějakého Mstinu, 
ale jíní mužové utekli rychle. Jedny pobili 
a druzí se rozběhli po zemích, děti zahubil 
pro něj. A boží sluhy oloupili (a) vyhnali 
z města a ženy (jejich) za jiné muže provdali 


a všecku zlou žádost vyplnili: zabili knížete 


svého, Tira pak řekl; Pojďme na paní, ať na- 


jednou přemůžeš bratra svého i matku svou. 
Boleslav však řekl: Nikam se nepoděje, než 


jinými (jí) dosáhneme, Václava pak rozsekavše 


odešli, nepochovavše ho. Krastěj však kněz. 


vzav. jej před chrámem jej položil a pokryl 
tenkou plachtou. Uslyševši pak matka o zabití 
syna svého a přiběhnuvší, hledala ho; uzřevší 
pak jej, padla na srdce jeho a plačíc sbírala 
údy těla syna svého, Sebravší (je) pak ne- 
osmělila se něsti jej do domu svého, ale v jizbě 
knězově umyvše a oblékše jej, položili jej 
uprostřed kostela, Obávajíc se však matka 
jeho smrti, utekla se do Charvát; nebo strašné 


jest, aby od cizích rukou ji utrpěla. Poslav pak 


1) Tak je v rukopise místo нспоустн! — ?) Zde jest text legendy zřejmě porušen; čekali bychom ини (моужи) 
místo akk, инма; také slova: в корк Е (rychle, spěšně) snad vznikla zkažením z pův, къ HMpazk; hlaholské texty 
tu mají вк Прагьк. -- 3) Také slovo „его“ (владенци навиша его) není jisté pro množství různočtení, jež tu jsou; 
původně asi tu bylo, jak má hlaholský text (R), «го panu; tím jsem зе řídil při překladu. 
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тастиже | 14 Кодеславъ. NOHZBAK же попа | 
паоула. да матвоу сътвори | надъ нидив. пое 
гревоша чтно? #го || т”Бло. кллчеслава довраго 
й | праведнаго RÁKS. Й вгочетца | A Холювца. 
CASH во ČMS гов/нибиъ Й съ страхомъ. 
кровй | #го не хоти по три дйи E земаю 
йтн. съ третийже кечеръ KCHATR ВИДА ФИЖЪ 
цркви | взиде над нимъ. Й дивишаса | т8 
вси Й Аре надРиса как мо|литвами и BADO- 
кЕрибагъ A |враго RAMECAABA  BOAKLIH чю до 
авитисл. къйстин"нох | во Хек абци A стъкъ 
мавченикъ приложисд. давка #го. | CORE 
во сотвориша Ú немъ ÚKOKE ЙюдЕИ Фуск. 
pace |коша же #го Й младенци #го | Йовнша. 
въйстинй8 весв народ. чавческъ ведми CA 


O кай/ше A плакашка Фо немъ. офвъйнъ же 


— 


28 P od a 
EKI RAUECAARA KNA|ZK как. 9. A T. A Д. къ 
3. йнди/кта. R. ковгъ. Г. въ КИ. днь | míra 


„CEMTABPA, Й EIA покой || го дшю въ вЕче 


HEAT. покойщ. | съ ксЕми Взвраннкими #го 
ради ве винъ. йдЕже кси праве дний по“ 
чивабти. къ св те | животнедгъ TROČAMK ги. 
не Фетави же KIA Йувранйъмкъ | свойкъ. в 
порвгани? невкрънкинъ. но посЕти АЯтвЮ 


ско вю. Й предожи A ÚKAMENENÍE | срба. на пое 


каАни? й раз вал К|нив гр Еховъ своихъ. + 
Бодесла въ же NOMANŠECA къ гоу вг8 | ко“ 
лико rka сътворивъ. по модивсл кЪ БГ8 
A вевлъ стъфмъ. Й пославъ сабги принесе | 
тКло врата свойго RAUECAA/RA Z ROAECAARAA 


града. к славномв град праз. гла дъ 


Boleslav, nezastihl ji, Povolav pak kněze Pavla, 
aby vykonal modlitbu nad ním, pochovalí ctné 
jeho tělo, dobrého a spravedlivého panovníka 
a ctitele božího a milovníka Kristova, neboť 
mu sloužil s pobožností a s bázní. Krev pak 
jeho, když nechtěla po tří dní jíti do země, 
v třetí pak večer, ani (to) všichni viděli, chrám 
vzešel nad ním, I divili se tu všichni, a ještě dou- 
fáme v Boha, že se na přímluvu (modlitby) 
a víru (pravověrnost) dobrého Václava i větší 
zázrak ukáže. Nebo vpravdě Kristově muce 
a svatých mučedníků rovnala se muka jeho; 
neboť se radili o něm jako Židé o Kristu, 
rozsekali jej a děti pro něj! zahubili, Vpravdě © 
všechen národ lidský velmi ho želel a opla- 
kával, Zabít pak byl kníže Václav léta 6337, 
indikce 2,, kruhu (slunečního) 3.,28. dne měsíce 
září; a Вай dejž pokoj jeho duši na místě věčného 
pokoje, se všemi vyvolenými, (zabitými)“ pro něj 
bez viny, kde všickní spravedliví odpočívají ve 
světle života tvého, Pane, Nezůstaviíl však Bůh 
vyvolených svých na potupu nevěrným, ale na- 
vštívil milostí svou a obrátil i zatvrzelá srdce. 
na pokání a poznání hříchů svých. Boleslav 
pak, rozpomenuv se na Boha, jak veliký hřích 
učinil, pomodliv se Bohu a všem svatým a poslav 


sluhy, přinesl tělo bratra svého Václava z hradu 


1) I toto místo mluví ve prospěch výkladu v předešlé poznámce; je tu řeč o dětech, které zbyly ро 


slovo v závorce, 


"přívržencích sv. Václava, zabitých pro něj. *) Hlaholský text má tu: иже его радн из Бени соуть, čímž se vysvětluje 


60-оЪ, 


1, 446 Що 
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съ/гркшй. й грЕХЪъ мой Ú KEZAKO/HHÁ мой 
дъ кЕлмъ. A подфжиша Ů въ цркви стго 
вита | Ф десни стране Фатара, Гдвоб н на Т. 
апав Йдеже БЕ сдъ | рекъ съткорю црква 
Toy. пренесенъ же БЕ качеславъ KHAZK | 
мда марта въ 1: днв. къ. покой #го дшю 
на дони Аврадмли | Йсадка Йакока. ЙдЕже 
Еси пра)кедний почивабтъ чаюци | въскрсе- 
HHA га нашего Ка JA. | ČMOVKE слава в к“Еки 


аминк.» 


Boleslavi do slavného hradu Prahy Ека: „Zhře- 
šil jsem a hříchu svého i nepravostí svých jsem 
si vědom“, I položili jej v kostele sv. Víta po 
pravé straně oltáře „dvanácti apoštolů““, kdež 
byl sám řekl: Vystavím chrám tento, Přenesen 
pak byl kníže Václav měsíce března 3, (sic) dne, 
Bůh dejž pokoj jeho duší na lůně Abrahamově, 


lzákově i Jakobově, kdež všickni spravedliví 


odpočívají, očekávajíce vzkříšení Pána našeho 


Ježíše Krista, jemuž sláva na věky, amen, 


B. 


Б Ton же AK. жите вааженаго KHASA кулчелака въюишаго! 
V týž den (28, září). Život blahoslaveného knížete Václava českého,* 


Се ню ChERICTRCA TPOPOUKCKOČ CAORO, еже 
глаше OYCTRI га нашего © ХА. KOVAETA ко рече 
в послЕднаа дни. и аже мнидеъ нън“К сода 
постанеть RO пратъ на врата свойго и снъ 
на WIA своего. и крази чакоу nm его. 
сами сек недиди коуд тв. ? да вота? HAR 
къ по дБломъ ихъ. в же? нжкто кнав 
кедикъ и славою четкнъ. съ чеехъ живъи. 
A MENÉMK вра | тиславь.“ и подр же его около 
есть 5" ддагомиръ ви родиста же снъ. сон Е 
пръвородньи и 14ко крестиша и. и нарекоша 
HMA EMOY ко СТАГъ KOFIJENÍH. RAUECAARTh. снце 
ЕК ZOROVIHÍHAVNÍ по CEOFAOY WERIHAIO дЕтцие? 
и ROSPACTE цотфокъ. но AKO Бъств WIHO его 


Varianty: 1) ММ, MT, MT": вмвшаго není, LSb. 
; MM,MT? вдатислакак; LSb,: влатнслвъ; ЗУСМ8 není; <) LSb Anaromupk; ')LSb, зовуци H; 3) tak VČMS, 


ж 
ЕЕ 
v ostatních rkp.“ АКтнци; 


| *) Rukopis má vlastně „къвшаго“ místo „безкеро“, 
Pastrnek „nemilosrdní“; z důvodu níže vyloženého kladu „nelaskaví“, 


Hle, nyní se vyplnilo prorocké slovo, jež 
mluvila ústa Pána našeho Ježíše Krista, „Ne- 


boť bude v poslední dní“, jež míníme, že jsou 


nyní,- „povstaneť bratr proti bratru svému 


a syn proti otci svému, a nepřáteli (budou) 
člověku domácí jeho“; (lidé) sami sobě budou 
nelaskaví,"“ A odplatí jim Bůh podle skutků 
jejich, Byl jakýsi kníže veliký a slávou ctě- 
ný, který žil v Čechách, jménem Vratislav, 
a manželka jeho se jmenovala Drahomiř, Zplo- 
dili pak syna prvorozeného, a když jej КЕНИ, 
dali mu jméno na křtu svatém Václav; tak 
nazvali dítě podle svého obyčeje, Г vzrostl 


pacholík, A když otec jeho Vratislav měl po- 


Ako А 
съвъшАГ в nACE, саби Фче; 2-2) LSb, да възастк; 3-3) LSb, 


srov, úvod a varianty, --“) Kolář má „nemilí“, prof. 
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вратиславоу? посадити WTPOKA на скоедГъ 
стол. 19 самъ БО старъ чадше смрти сев“. 
и приткакъ  вратиславъ. кнази иже БЕ 
тогда Ко свое WEAACTH 1 епископъ. и BCh 
причетъ opet довръи же и вагон рими 
тъ. и нотафи. 12 со пеКагь каиросомъ kg- 
ше стоую антоуртю въ цркки. + према влачи 
W нашеа Еца и NPHCHOAEMÍ “ра. и ROZREUIE 
чотока поставиша на степени пра чиатарвл. 
и вави его епйъ сИЦе рекъ nk въ V xe. BAŘH 
цтроча сие наже KÁRHAR СИ BCA праведннки 


18 


тЕод. аврдана |саака. такока. З и кЕнчалъ еси 


правов рнм щрен равнв апащаитъ KOCTANTH= 


14 j вденоу. сице же ркшю 1? BATOBkOHOMOV 


на 
тодоу епископоу. и MOAHTRAMH #го начатъ 
цтрокъ 18 и вагодатию кжею KÓHHAVK. и BA 
его BARA CROA ЛЮДМИЛА OVUHTH его 1? книгалгъ 


слонсквиньк. пос Едоул 18 оучитедю скоелоу 


— доврЕ. н навъче разоулох ксемоу къ корт“. 
„сади же и KHABK Братислакъ. къ коуе 


дичь, и начатъ отрокъ осучитиса книга 
датъмньскимь? ин нафучиса доврК. в тоже 
ЕОЕД/А оударе вратиславъ KHAZA. и посадиша >“ 
КНАЗА KAMECAABA. на стол WIA своего врае 
THCAARAH. A кОЕЛАБЪ нача подъ HHAVR XOAH= 
TH. 25 ста же? аре юнъ и ROZPACTOAVK 
майъ. MATH же его драгомнръ. и оутверди 
ZEMALO и люди свура дустрои. I гако 2 воскораи 


CHA скдвго дроугаго | Болеслава. и нача BA= 


2 ММ вратислакладв; 19 LSb, са ж; 1 ММ призка; 
кон стантина; 15 LSb, пебшю; 15 LSb, + пасти (sr, Vost.); 


saditi chlapce na svém stolci — sám byl stár, 
očekával své smrti —, povolal Vratislav kní- 
тебе,“ jenž byl tehdá v jeho zemi, a biskupy 
a všecko duchovenstvo chrámové, Dobrý pak 
a pravověrný biskup 1 notar(ij), se vším du- 
chovenstvem, odzpívavše svatou liturgii v ko- 
stele přesvaté Paní naší Bohorodičky a vždy © 
panny Marie, pozdvihše. pacholíka, postavili 
(jej) na stupní před oltářem. A požehnal jej 
bískup takto Ека: „Pán Bůh Ježíš Kristus po- 
žehnejž pachole toto, jakož jsi požehnal vše- 
chny spravedlivé své: Abrahama, Izáka, Ja- 
koba, a (jakož) 151 korunoval pravověrné císaře, 
rovné apoštolům, Konstantina a Helenu,“ An 
takto mluvíl pravověrný ten biskup, a modlit- 
bami jeho začal pacholík (růsti),"* milostí boží 


chráněn (jsa). I dala jej bába jeho Lidmila 


„učiti písmu slovanskému, (a) následuje učitele 


svého dobře, naučil se smyslu všemu brzo, 
Poslal jej pak kníže Vratislav па Budeč,í začal 
se paácholík učiti písmu latinskému a naučil 
se (mu) dobře, V tom čase umřel Vratislav 
kníže, | posadili knížete Václava na stolec 
otce jeho Vratislava, a Boleslav začal mu být 
poddán; byli pak ještě mladí a vzrůstem malí, 
Matka pak jeho Drahomiř upevnila zemí a lidi 


svoje spravovala. A když vychovala druhého 


“ММ, МТ! unavapiu; 13 ММ, VČMS закова: ФМТ2 


1 у ММ, VČMS. není; '* VČMS nocakaša; 2 MM, пеша, 


2 Sb, латънекй!; 21 VČMS, MM, LSb +u; %-2LSb, каста (V. ваша); ЗУСМ, LSb, n ko; 


*) Tvar кнаа (v rukop, Carském moskev, synod. Кий.) Бу mohl být 1 ak, množ, čísla (knížata), jak bychom 
čekali podle textu Vostokovského: I postřihli (jej) knížata jiná; ale pak by v Minejním textu musil být 
1 výrok rkua a пе сЕ. Také vydání Archeografické komise má «wazu. —"*) Některé rukopisy (lavry Sergijev, 


a Vostokovský) tak mají a souvislost toho vyžaduje, 
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чеславь строити аюди CRWA. и HMACTA же 
сестръ Дои вдаста?” и к рауна? кнлжта. 


26 ни вотдожи?? каГтв сие 


и 26 оустроиша A. 
цекоу на КАчесЛава KHASA. и нача сул Ети? 
книгадк дати |нкскидгъ или мкоже? вйкпъ. 
наи сфенникъ. ? да аще ROSALIE Греческва 


книгь и саовенскти.? и чташе в нЕ со“ 


„совлазна ради. и нЕ теке же книгамк сул Е- 


Ашетк. но и Бр  совръшад ЕСЕЖЪ оубог 
гкинъ доврод Клше. и ЕЕднъа накормлше?? 
а страннъа принмаше по ЕРадьскомоу слово. 
ЕЖТа AKAI KODMAAUIE издиха. и вдовицв не 
Дадаше ховид Ети никомоуже. и аюди BCA 
оувогъа и вогатъма всЪхв миловашетк.?! и 
цркви БСА глатолъ оукраси и Е Крокаше?? 
въ Era RCRAK COŮEAVK и RCE БАГОЕ ТЕОР/АШЕ 
R живот"Е свод, и разкоудше же?в аоужте 


чахоквскьиа. #4 и косташа на CA КНАЗь KE НМЪ 


+ В года ži 
Епаше?9 пре AAA ATK -HO и егда OVAJE щъ 


его. да ейа Еозрастетк. н CHRICAA довъи врат 
его. тогда дТаволъ искони некб“ довра чачве 
скомоу род8. вниде въ срща ZAMIA совЕте 
никъ. его. акоже иногда ко36 Гюд8 предател. 
писано Бо есть всмкъ костай на гна своего 
ПюдиЗ? подовенъ Е ти же начаша пострЕ 
кати?8 кодеслава на 810. Еша Коцитьо TA 
оувити вАчесакЪъ КНА со ЕЩавсл съ MATE 
фю свобю и с моужии своймн. и тни?? фи 
зати иже“ ЕЕджше то вачеслака наоустиди“ 


syna svého Boleslava, začal Václav зргато- 
уан lid svůj. Měli pak čtyří sestry, i provdali 
je v rozličná knížetství a vybavili je, I vložil 
(Bůh) takovou milost na knížete Václava, že 
počal rozuměti knihám latinským jako biskup 
nebo jako kněz; a vzal-li řecké knihy i slovan- 
ské, četl v ních bystře a bez chyby.“ A netoliko 
že knihám rozuměl, ale i víru naplňuje všem 
ubohým dobře činil, nuzné krmil a pocestné 
(do domu) přijímal podle evangelského slova; 
boží sluhy krmil přehojně a vdovám nedo- 
pouštěl ublížit od nikoho a všecky lidi, ubohé 
1 bohaté, miloval. A všechny kostely zlatem 
okrášlil a věřil v Boha celým srdcem a všecko 


dobré činil v životě svém, | zbujnělí mužové 


čeští a povstali proti sobě; neboť kníže jim 


byl ještě mlád, let osmnáct (maje), když umřel 
otec jeho. A když vzrostl a rozhledu nabyl 
bratr jeho, tehdy ďábel, nechtěje od počátku 
dobré lidskému rodu, vešel do srdce zlých 
rádců jeho, jako kdyší do Jidáše zrádce, 
Neboť psáno jest: „Každý, kdo povstává proti 
pánu svému, Jidáší podoben jest, Т1 pak po- 
бай pobádatí Boleslava ke zlému (a) řekli: 
Chce tě zabíti kníže Václav, uradiv se s mat- 


kou svou i s muží svými, Т1 psí zlí, jižto bylí 


M 
“ ММ u ддета; 2515, в расна; 29-29 TSb, оустронсте a (sr, V.); 2? ММ вложи; 28-281,5, кннгамн датъмнкски 


2 ж 
н чак 


: : T 
W; 29:29 1.56, Aa are възмаше (sr, У,) грЕчкекна книги и словенкска; 30 ММ, MT? кормамше; 31 LSb, мнловадше; 


221,55, кЕронадше; 28 МТ2 vynech, 31.56, чаубскна; 3515, ваш, МТ! наше; 35УСМ8 къ; 3? MM,ESb, нВАК; 
38 ММ, MT? подстлекати; 391.5Ъ, тн Wu; 40-40 T Sb, ашетк вАчеслава наоучнан; 


") Text Minejní (чташе в нЕ сос совдаяна радн) je tu jistě porušen a nedává dobrého smyslu; ani Vostokovský 
neuspokojuje (npouwrame мкън Е), spíše podle Ijinského: ддркн Е cez влажна (bystře bez chyby), 


[15] 


къгнати MTR скою BEZK винь. BAMECAARK 
же ратоуле къ CTPÁ BÁŘÍH NOMAHOV CAORO ana 
NABAA гаюцие чти WILA своего и MATEO свою. 
и БогАюБи БЛИЖНАГО свойго ако“! CAM CA. 
KOTA влдженнъи исполнити BCAKOY правдоу 
ЕЖию и приведе паки анатере“? скою R домв 
свои и ведми плакашесд ГАА сице ГИ БЖЕ 


44 подам 


мои не постави HAR гр ха кседав. 
ноувже слово пророка двда. гр Ехь#? юности 
ова и невид ниа““ довго не NOMAKH TŘ. 
тЕлже чташе мтрк скою WHA же радоваг 
шеса w R'kgk спа своего и W вагодати маже 


ткОрАшЕ. MAAOMOLIHKIA коралше“9 ацие сирота 


где видима не даджше вид ти ви“? ние. 


; X 
-4ат-оба колоуже | | н аре странна принлаше и “3 дууврът 


наъ покои твораше. и AKOXKE речено Е ко 
стакъ ба и матфиф Егалистолгъ страненъ 


сЕхъ н не введосте ме и нагъ не фд сте? 


ден. воленъ БЕРО в тедници? н не посЪе 


тисте мене сир Ечь (0 швюидгъ тогда Фидоуть 
ти K моукоу вчноую A W деноую HE сог 
творше Са вада тогда RHHAOVTK в 2KHSKK 
вЕчноую. то CHA Блажени кнАЗк поДИШе 
Ламше?? R срци своимгъ.?8 ALE кто ницИи или 
домашнла и страна RCA WAkR4A и корг 
МАЧ и ацие ди которми причетникк цфквнъии 
или сфенникъ привижентъ приидетьо? K HEMOV 
и искоупаше и довро твордше вс. н цркви 


C X57 и 
же ЕЕ оустронаъ во? Bek граде?? и Бабое 
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Václava navedli vyhnati matku svou bez viny, 
Václav však, znaje bázeň boží, pomněl na 
slovo apoštola řkoucí: „СИ otce svého 1 matku 
svou“ a „Milovati budeš blížního svého jako 
sám sebe“, Chtě blahoslavený naplniti vše- 
likou spravedlnost boží, přívedl nazpět matku © 
svou do domu svého a velmí plakal, řka takto: 
„Pane Bože můj, nepokládej jim všem (sic) 
to za hřích'““, Vzpomenul pak na slovo pro- 
roka Davida: „Hříchů mladosti mé a nevědo- 
mosti mé nevzpomínej, Pane“, Proto ctil matku 
svou, ona pak se radovala z víry syna svého 
a z milosti, kterou prokazoval., Malomocné 
krmil; bylo-li kde sirotku ubližováno, nedal 
ublížiti jemu od nikoho; též pocestné přijímal 
a dobrý jim pokoj činil, a jakož je řečeno 
v svatém evangeliu evangelistou Matoušem: 
„Pocestným jsem byl, a пер ай jste mne, 
nahý, a nepřioděli jste mne, nemocen jsem byl 
(a) v žaláři, a nenavštívili jste шпе“, totiž na 
levicí tehda (jsoucím), i půjdou ti do trápení 
věčného, a (jsoucí) na pravici, kteří činili tyto 
dobré (skutky), tehdy vejdou do života věčného. 
To (a) takové pomýšlel blahoslavený kníže 
v srdcí svém; byl-li kdo chudý, buď domácí 
nebo cizí, všecky odíval a krmil, a příšel-lí 


k němu některý služebník kostelní nebo kněz, 


S1LSb,-- 1; "jinde všude: мтрк; + jinde všude; нмъ; “ ММ ek; Зу dr, sp.: гРЕХЪ; 194 LSb, nerkaenia; 
5 ММ, МТ2 LSb. kopmaaue; +4"LSb, MT? ea; #8-48 dr.: дослъ; LSb, u довро имъ твораше (Vostok, AospoTRopaue); 
9165 не wakraere; "9 VČMS вЕхъ; Š!VČMS, МТ! в темницм не посктнете; 32LSb, поммшадаш; 3 v dr. sp.: 
скоемъ; “ММ kopmaa; 2 VČMS прндетъ, LSb, придетъ; 3915, къ; v dr, sp.: во; #-8 ММ пещ; 
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TROPAUIE илъ.?? и кожа ракъ совравъ (Ф 
всЕхъ адвисъ и слфужва та него COTRODAEMA 
по RCA AH къ кГоу tako ** Белице азкщиехъ 
оустроенне довраго и желаннаго КНАЗА RAS 
| чесдава. н возложи вмоу въ на сви сицек8 
мъмсав со7 дати цоковь RO има стго акраалма. 
в то же BOEMA ксКа дТаколъ иже на, начада 
ненавидА рода чйча солеславоу AŠKARAa къ 
срце его и надусти его на врата своего. гакое 
же и WKaHHaro““ съопод “ка иже сок Еша зло 


Ос срци ? скоемтъ. HBEH враг 


на вратю скою 
Tpiko““ свою и прийдгъ властк единъ В OŠCTEH 
ZEMAH. A не КЕдоуще 2 (Фаена вЯЧа 8 ако 
сдоуги BIA“ не тоуне меч носать. HO R пуое 
гивелк нечестивкимв. ТАко и TŘ Заки совЕте 
ницъ: дТаволи иж совЕцаша  тлда ко CH HR 
скоикъ съ волеславомъ на Блаженаго KNASA 
вллчеслака. приидеже Ajik стго88 акраама K 
недоу же БЕ клаженнъми в тъ свои тЕОс 
фаш? и RECEAALNECA W BOS. WNH же тегда 
зле 7 сов Етници дакели коткаша колеслава 
и сов тъ сотворше непразненки W влажене 
недь RAHECAARK. акоже ни жидове W k в 


перьваа Ата. BAXOV ЖЕ сен цркви тогда 


4 А А 
447 ов ха. Болеславъ во гра съ || недю же чов Енаа 


= 
к HKOKÉ TROPALIÉ прадйикъ CTI BE3MEŽNHIK 
кота и дадана. и Дслоушавъ BAAKENNKÍH 
KHASK БАчесЛакъ ствю литоургию. 8 KOTA 


jemuž bylo ublíženo, on (takové) vykupoval 
a dobře činil všem, Kostely pak zřídil ve všech 
městech a dobře činil jim; a boží sluhy shro- 
máždil ze všech národů, a služba Bohu za 
něho se dála po všecky dni, jako u velikých 
národů, zařízením dobrého a žádoucího Кти- 
žete Václava, I vložil mu Bůh do srdce tako- 
vouto myšlenku, vystavěti kostel ve jméno 
svatého Abrahama“ (síc), V ten pak čas ďábel, 
jenž (jest) od počátku nenávidě rodu lidského, 


vsel zlé věcí do srdce jeho a navedl jej proti 


bratru jeho, jako i bezbožného Svatopluka, - 


který se na zlém usnesl proti bratřím svým 
v srdci svém, Zabil bratry své a převzal vládu 
sám v Ruské zemi, nevěda o pomstě boží, že 
sluhové boží ne nadarmo meč nosí, ale na 
záhubu bezbožných. Так 1 tito zlí rádcové 


dábelští, kteří obmýšleli zlé v srdcích svých 


s Boleslavem proti blahoslavenému knížeti Vác- 


lavovi, Přišel pak den svatého Abraama (sic), 
jemuž byl Blahoslavený slib svůj učinil, a vese- 
Ul se v Bohu, Ti pak zlí rádcové ďábelští tehdy 
pozvalí Boleslava a radou se uradili nepřátel- 
skou o blahoslaveném Václavovi, jako Židé o 
Kristu v dřívějších letech, Bylo pak „Posvěcení 
chrámu“ ; tehdy jel Boleslav (síc) до hradu, 
V neděli pak (byly) slavné služby boží, v nichž 


se slavil svátek svatých dobrodinců"“ Kosmy 


з МТ2|-въ; 39 LSb уукданнаго свмтополка; | 50-00 v tištěných VČM (str, 2189); „к срци своемъ HAEH влат!ю“ není; 
omyl tiskařský, ježto se tak čte v obojím rukopise, Ve VČMS č. 174, 1, 1055 i VČMS č,986, 1, 945v jsou ta slova, 
tak jak se čtou v našem originále, V LSb., MM, MT, МТ? „nasim вратню скою н принму“...; SIMM въ срцв; 
е Т.5Ъ, не вЕдАаци; 99-03 není v LSb,, opisovač je chtěl připsat po straně, ale zapomněl; “ 156, съкЕцмаша; 
53 ММ въ срцъкъ; 86 у ММ není; © jinde v dr. sp.: зан. 68 МТ? лнторю; 


*) Všecky Minejní rukopisy tak; zkažením z „Emerama“, — *") Kosma a Damian slovou вежмкядкници 
(dobrodinci), ježto, jsouce lékaři, beze mzdy léčili (dváovvoou), : 
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kyaTH K AÚ скои к кора Е.9? волеславъ же не 
даде FA AOAACA C пЛАЧЕВНЬИМК СЛОБОДГЪ 
ГАА CHU: како Хоцеши Дуати врате. вино 
и медъ ксе Цао иа Бю оу сев. WH же ни? 
Фречесд елоу и неЕХха Бъ додгъ свой, и сСДЪ 
на? ? конк свои начат"к играти CO CAŠTAMH CRO= 
HAH на двор“ волеслакли. TURADKÉ мнимв тако 
повЕдаша емоу на двор Е н рЕша едоу слоузи 
его. КНАЖЕ Б/АчЕСЛАЕ"А. ? Коцетъь TA Ввити воле“ 
славк. WH же не илиаше? в Бръ! словеси TOMŠ. 
н всю надежю скою BOZAOKH на Ба. и тои 
дйко весъ пиша и веседишаса оу Болесдава. 
и къ т8 же нофъ? снидошасл ратници?? 
иже Чи ZAÍH совЕтници въ гнЕвесен двофъ. 
притваша ко се К Болесдака иже соткориша 
ZAMIH TŘ OH непфазненьи "6 сокЕтъ. гакоже 
к пидатоу снидошй жидове на Ха MRICAALIE 
тлай. такоЖже и Фни хай ти ри. т”Елаже CA 


--подовци. сов каша како кьиша дувити (!) гНа 
-сковго. PIA AKO поидеть на оутренюю къ 


цркви. ЕЕ RO КдАчЕСЛАБЪ нЕДЕНИЕЬК КЪ цер КвИ. 
гаюци кос КО тогда оувивдйь его. оутрв же 
Еъвшю воЗзкониша оутренюю. вАчеславь же 
КнА оусакиавъ зконене и рече сице. слава 
ти гИ Боже MOH. ако дал вси CRKT и дог 
стигнути дутра сего. и въ томгъ час куемв 
сандала свод WEOVRCA. н AHUkÍŠ свое сулмъг. 
и поиде на здоутренюю. и постиже и Боде 
славъ BO кратЕуъ RAHECAAR же WZORECA И 


ри 


рече довръ дйь ги вчера. Бодеслакоу же прие 


6 ММ във, МТ!, МТ, в“ copak, LSb, в“ виз Е) 


TEXT МЧЕЛИ. 25 


а Damiana. А blahoslavený kníže Václav, vy- 
slechnuv svatou liturgii, chtěl jeti do svého domu 


spěšně“, Boleslav však jemu nedal, prose jej 


- plačtivým hlasem, Ека takto; „Proč chceš od- 


jeti, bratře? Víno a medovinu všecku mám 
u sebe“ On pak neodepřel jemu a nejel па 
svůj hrad, a vsed na svého koně, začal hráti 
se služebníky svými na dvoře Boleslavově. 
Proto míníme, že jemu pověděli na dvoře 
a řekli mu služebníci jeho: „Kníže, Václave, 
Boleslav tě chce zabiti“ On však neuvěřil 
tomu slovu а všecku nadějí svou na Boha 
vložil, a ten den celý pili a veselili se u Bole- 
slava, A v tu pak noc sešlí se nepřátelé, tí 
zlí rádcové, do Hněvysova dvora, pozvali sí 
Boleslava a konali zlou a ďábelskou radu. 
Jako se sešli k Pilátovi 7146 proti Kristu, 
obmýšlejíce zlé, tak i tí zlí psí, jim se podoba- 
jíce, radili se, jak by zabili pána svého, Řekli: 
„Půjde na jitřní do kostela“ — Václav totiž rád 
chodil do chrámu — (řkouce k sobě) „tehdy 
zabijeme Бо,“ Když bylo ráno, zvonili na jitřní, 
Václav pak kníže, uslyšev zvonění, řekl takto: 


„Sláva tobě, Pane Bože můj, že jsi dal světlo 


га (dal jsi mí) dosíci jitra tohoto, A v ten čas 


vzav sandály své, ОБЩ se a tvář 51 umyl 
a šel na jitřní. I zastihl jej Boleslav ve vratech, 
Václav pak ohlédnuv se řekl: „Dobrý den, 
pane, včera ,,.“ Ale k Boleslavovi sklonil se 


ďábel k uchu a rozvrátil srdce jeho, že, tasiv 


70 155, ne; Пу МТ! není; "%LSb, качеславк; 13 ve 


všech rukopisech: ne имаш, ale v LSb,: не tama кЕрм (ve Vostok.: нем ви; 7156, VČMS не; 73 ММ 
падници; 79 ve VČMS není; "7LSb, к сок; 78 v dr, sp.: Анце; 


*) въ воржк (въ npak)—spěšně, ve všech Minejních rukopisech, vzniklo asi zkažením z къ Ipazk (víz. leg, 


Vostokov,; hlaholské leg, кк Прагк), 


448а 
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ниче дТаволъ. RO" оухоу. и развари срще его 
да изъвлекъ дечьк скои н Оте Ецавъо сице. 
нъ" TRK Хоцию водни? TODO върти. и оудари 
влаженнаго дечемк по глак“. вфлчеславь же 
WEPATHRCA H рече. что еси оумъкслилъ? де 
и вратео с. имъ его поверже и ста надъ 
нидк и рече вмоу что тев9! врате HŠŽ зао 
соткорихъ. и притекъ единъ © совЕтникъ 
тв оусЕкноу || в р8коу38 клаженнаго KRASAŠÍ 
BAMECAARA, «онже испоусти н повЕже ко цркки. 
АТаводи же совЕтници чиста? н тира оукиста 
его R црбовне дверекъ. гнЕвъкавв же притекъ 
проведе EMOV ревра MEYER. и испоусти дфъ 
свои влаженнъи. гАА сИЦЕ R рзущЕ TROHŠÍ 
предаю?? ATK MOH. оувиша же къ TOA град Е 
с нидгъ мстиноу?? и EAAHHOV A на инва MOVOKH 
идоша проче. WEMI извиша 4 APOVZHH pa7= 
с гошаса по ZEMAAAVA а младенца извиша 
вго ради. а ЕЖТА раввг и нициай?0 погравняше 
и въпнавше Й Z BEMAH. а KENI Й ха лоужъй 
даша. WHH же пси?? непфатнени оувивше Díla 
свовго. тира же рече ндемъ и аре на гжю 
свою. да единфю?? чужда веши врата и тов. 
Бодеслакъ же рече НЕ камо CA ен Ети да 
иже“ инЕаи доспЕетв. 4) вачеслака же Фидог 
ша рекше?? его и не сохранкше его. красв?в же 
попь вхедв влаженнаго NĚ цоковпю положи 


meč svůj a odpověděv takto: „Nyní chci ti 


lepším nad to býti“ udeřil Blahoslaveného me- 


čem po hlavě, Václav pak obrátiv se řekl: „Со. 


181 sí to usmyslil, otče (síc)“ a bratře?““ Chopiv 
ho povalil (jej) a stál nad ním a řekl mu: 
„Bratře, co jsem ti zlého učinil?“ A přiběhnuv 
jeden z rádců těch, sekl do ruky blahoslave- 
ného knížete Václava, Ten pak pustil jej a běžel 
ke kostelu, Ale ďábelští rádcové Čista a Tira 
zabili jej ve dveřích chrámových, Hněvsa (sic) 
pak přiběhnuv probodl mu žebra mečem. 
1 vypustil ducha svého Blahoslavený, řka takto: 
„V ruce tvé, (Pane),"* odevzdávám ducha své- 


Бо“, гай pak v tom hradě s ním Mstinu a He- 


lenu a na jiné ostatní muže šli; jedny zabili a 


druzí se rozběhli po krajích, a děti pobili pro 
něj, A boží sluhy a chudé oloupivše vyhnali ze 
země a ženy jejich za muže ргоудаН. Ti pak 
psi ďábelští zabili pána svého. Tira pak řekl: 


„Jděmež ještě i na naši paní, ať opláčeš na- 


jednou bratra 1 matku! Boleslav však řekl: 


„Nikam se nepoděje, až jinými dospěje,“*** 
Odešli pak od Václava, rozsekavše ho a nepo- 
chovavše ho, Krasej pak kněz, vzav Blahosla- 
veného, před chrámem ho položil (a) pokryl jej 


tenkým plátnem, Uslyševší pak matka jeho, že 


Та у dr, sp.: ko оуку, v LSb, къ оуув; 79 LSb, místo „водни“ юни (ve Vostok.: оунен); 20:8 TSb, uro еси 


орммсай W spaTe; Sb, ток; 82 v LSb,, MM toho není; 


898 Sb. н oyckue в рукоу (ve Vostok, оудари в о8ку); 


“у MM není; LS, честа (Vost. чьста); 86 tak i v VČMS, ММ, МТ:, MT? гнЕвмеса xe, LSb, u гнЕвмка же; 


8 LSb, + rů (také i v Vostok.); #8 156, ток; 89 ММ мъстинв; 00 LSb, ně; 


A jinde: За мвжн; %VČM, 


МТ! МТ”, MM místo: „neu“ — zeu, v LSb, nen; 9 v tišt, vydání *Aunoro, ale v originále; единею; 2 LSb, 
Ай; 23 tak ve všech rukopisech m. разсккше (Vostok,); v LSb, рака; 26 ММ. класа же; 


2: 


") Rukopis lavry Sergiev. W врате a všecky rukopisy vyjímajíc Minejní, — 


**) Toto přidávají kromě ru- 


Кори Sergiev.,, Vostokovský i hlaholské, — **“) Jako jinde i zde j je toto místo nejasné; zde mimo to ještě větší 
nesnáz působí 3, sing, доспЕсть! všude jinde 1, plur, доспКемъ! 
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покръг его тонкою плафаницею. OVCARIIARUA"Í 
же мти ETO оувина соуцие?  сНа своего. и прие 
текш?? искаше его. OVZRKELIH же и припаде 
къ срйю его. и плдчюцисд!" соБираше 192 
оудъ тЧЕда его сна CROĚ и совравши же ин не 
са Ко нести Е ДО CROH. но R попов Е двор" 
WARIEUIE и мваекше и и несоша и и полое 
жнша и в цркки. OVROAELH сам? MATH его 
смрти и вЕжа | въ кроватм. страшна ко 
есть. слартъ (0 чюЖжвю дукоу да EA не отАлше?8 
претерпЕти. BOAECAAR же KOTA OVEHTÍ ю и 
Nocaa по нед тави сок "Етници. и мни же ш?ше 


ги НЕ оврЕтоша EA. тоу призкаша попа павла 


и да MOAHTROV тЕорать?о“ над нимь и пос 


гревоша же чтнов тЕло стго и влаженнаго 


Еалчеслдава докраго и праведнаго??5 


106 


БРчетца. 
и хртлювца 19бслоужителк во Ek БРоу06 

вАГогов"ЕНЕДК H со страхомъ. и кровв го 
по три дни. не рачи к хемаю ити къ Г. 


же дна кровъ #го!07 


потфевисад. и цркви взъде 
надъ нимъ вСЕМь людеМв БИДАЦИЛЪ ТОУ 
и ДНЕХЦИАСА. a Но Аре над Еюцисд Bozk || 
и на MOAHTROV каговКрнаго RAYECAARA BOALIKO 
чюд8 гаваьшвсл. веистинноу ко ХЕЕ moyuk 
108 АБАКШИСА И стъхъ мчнцъ. придожнсд 
MOYKA его. H совЕт"ъ сотвориша W HEA гакоже 


юдеи w k пос коша ЖЕ Н МКкоЖжЕ H TARA 


syn její jest zabit, příběhnuvší hledala ho; 
uzřevši pak (jej), padla na srdce jeho a plačíc 
sbírala údy těla syna svého a sebravší (je) 
pak neosmělila se odnésti do domu svého, ale 
ve dvoře knězově umyvše a oblékše jej, nesli 
a položili jej v kostele, Obávajíc pak se matka 
jeho smrti, uprchla do Charvát; neboť strašná 
jest smrt od cizích rukou, že 1 nechtěla pře- 
trpěti, Boleslav pak, chtě ji zabíti, poslal za ní 
zlé rádce; oni pak šedše nenalezli ji. Tu povo- 
Тай kněze Pavla, aby modlitbu Копа! nad ním; 
pochovalí pak ctné tělo svatého a blahoslave- 
ného Václava, dobrého a spravedlivého ctitele 
božího a milovníka Kristova, neboť sloužil Bohu 
s pobožností a s bázní, A krev jeho po tří dní 
nechtěla jíti do země; třetí pak den se ztratila 
(krev jeho) a chrám vzešel nad ním, ani všichni 
lidé to viděli a se divili, A doufáme v Boha, že 
se (i) na modlitbu (přímluvu) blahoslaveného 
Václava větší Фу zjeví. Neboť zajisté Kristově 
muce (zjevivší se) a (muce) svatých mučednic * 
(sic) rovnala зе muka jeho; 1 radu konali oněm 
jako Židé o Kristu, rozsekali jej pak jako 
Pavla a děti рго“ Krista zahubil, Vpravdě 


9 jinde оусамшавше же; v LSb, оусдъншавшй; 98 TSb, соуци; ?? VČMS пунтокши, LSb, притекши; 100 LSb, 


плачюцв; 191 LSb, съкнрааше; 102 jinde; оувякшн же см; 


103 TSb, не котадше; 194 LSb, створА (Vost, сътвори); 


105 1.85, и; | 199-106 TSb, слоужна во БЕ šřoy (v Vostok,; савжн во вв); | 197-107 není v tištěném vydání omylem 
tiskařským, ve VČMS L 1055v, VČMS č, 986 1, 947; i ve vydání Kolářově; ** v НИ, vydání, i v originále 
VČMS č, 174 1, 1055 ob.: xék МЧНЦИ зАавАБШНСА než минцьк. Čtení: „movuk“ red, vydání chybně, V LSb.: věk 
Moi мвдъшнед н ст měňué i v rukop, Vostok,; xék мвци и стъхъ мЗченикъ. 


“) Všecky rukopisy tak; ale Vostok, а hlaholské моученикь, — ") Rukopis náš sice vynechává падн, ale 
tosečte i v Minejích Milut, a Tulup, '—*, podobně jako v ostatních redakcích, 
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и майнца Ха 109 изкиша. во истинно RCh Has 
подъ чаЕчьскти REAMH CA плакаше его ради. 
оувбенъ же Бъсть кназь вчеславъ въ A. 
5. т. az. индикта БЪ Е. кроугъ сайцю. рено 
доунко и 9? аба септемкфа въ КИ. съ же 
O покои дшю в кчнеи жизни со BCKMH нас 
враннкини идеже кси праведнти фупочиваюти. T 
во свЕтЕ животнКлъ твоимъ DŘ. нЕ цоста- 


п 112 + 112 
ЕЛА ТК ЖЕ Ek из Браннь нъ свдимъ, 


118 


R 
порвган!е не“ Ерниг. но посети ИЗматъ скок. 
предожи WKAMEHENHOE срще Й на покданте. прог 
раз бл ша грЕКЪ свои. иже продаша кровк 
неповинноую. Болеслав. же NOMAHOVBCA КЪ 
БРоу со 4 плачемв H со KAZŘIKAHHEMK ГА. 
ЕЖе полози ми! грЕшномоу H МАТИЕЪ БОУДИ 
ди. и ПОСЛАЕЪ СЛОУГЬ CBOA ДА ПрИНЕСОУтК 
"тЕло влаженнаго KHASA BAMECAARA Ерата его 
HZ волеславам града проврЕ!9 и ГАЛА снце. 
азъ согрЕшихъ грЕХъ MOH BRATR и ет“ 
кома мод д7ъ унаю H пре мною есть. всегда. 
и подожиша его въ цркви стаго аврадма 
юже БЕ садтъ сойалъ. деснвю страноу щам 
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ši c 
BI. т дплоу. NOHHECEN K BBICTK KNÁSK 


-т- 


TapA. 
качеславъ ма марта въ. T. днь БГЪ покои 
Alo его на лонЕ аврадмокЕ  исака Такова 
идеже вси праведни дупочиваютк“8. чаюци 
коскресенте мртвъи,ив. EMOVOKÉ подоваеть RCAKA 


слава 9 чтк и NOKAAHAHÍE со кеу начални 


ти! одмъ H съ пртъмгъ и вагьлъ и жие 
ROTROPALIHAK ти?! дКомъ. нънЕ и присно 
и въ вЕки ЕЕколъ. алинь. 


veškeren národ lidský (sic) velmi plakal pro 
něj. Zabit pak byl kníže Václav léta 6337, 


indikce 2., kruhu slunečního 3., (luny) a měsíce 


září 28. (dne), Bůh pak dej pokoj duši (jeho) | 


ve věčném životě se všemi vyvolenými, kde 
у сви! spravedliví odpočívají ve světle života 
tvého, Pane, Bůh pak nezůstavuje vyvolených 
svých na potupu nespravedlivých, ale navštívil 
milostí svou (a) obrátil zatvrzelé srdce jejích 
na pokání: рогпай hřích svůj (ti), kteří prolíli 
krev nevinnou, Boleslav pak rozpomenul se 
na Boha s pláčem a vzdycháním řka: „Bože, 
pomoziž mně hříšnému a buď mi milostiv,“ 


A poslal sluhy své, aby přinesli tělo blahoslave- 


- ného knížete Václava, bratra jeho, z hradu Bo- - 


leslavova do Prahy," řka takto: „Zhřešíl jsem, 
hříchu svého jsem si vědom a neprávosti své 


znám, a jest přede mnou vždycky,“ T položili 


jej v kostele svatého Abraama (síc),"* který 


sám byl postavil, na pravé straně oltáře „Фуа- 
nácti apoštolů“, Přenesen (pak) byl kníže 
Václav měsíce března 3. (síc) dne. Bůh dej 
pokoj duši jeho na lůně Abrahamově, Izákově, 


Jakobově, kdež všichni spravedliví odpočívají, 
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očekávajíce vzkříšení z mrtvých; jemuž pří- 
sluší všecka sláva, čest a klanění s Otcem, 
jenž jest bez začátku, a se svatým a blaho- 
slaveným а oživujícím Duchem, nyní 1 vždycky 


1 na věky věků, amen. 


19 ММ, MT! МТ2 ха дадн; 19-10 1.65, авна й; 11LSb, почнкають (tak i Vost,); 112-1121,5Ъ, извранни ской (tak 
i Vost,); "5-19 MM, LSb, милостню свовю (také i Vost,); 1156, с; 19 VČMS мн; tve všech rukop, tak; v LSb 
прозк (Vost,: npask); 17-17 LSb, cy в; "18 LSb, почнкаютьк; 1156, +- 4; 2-21 jinde není „тн“, v našem ruko- 
pise у obou případech přetrženo, V 1.56. „тн“Че v řádce, V starších redakcích toto „тн“ skoro vždycky зе psává, 

*) Text Minejní je zde porušen (про snad místo къ Пражк, hlah, вь Прагк), — **) Tento omyl sv, Abra- 
hama (místo sv, Víta) se čte ve všech Miínejních rukopisech, 


II. 
Josef Vajs: 


CHARVÁTSKOHLAHOLSKÁ REDAKCE 
PŮVODNÍ LEGENDY O SV. VÁCLAVU. 


ÚVOD А TEXTY. 


Literatura: V. Jagié, Легенда o св. Вячеслав, Варшава, 1902 (Русскй Филолог. ВЪстник, str, 92--108), 
Téhož: Analecta Romana HI. (Archív Ни slavische Philologie XXV, 1903, 9—20). — Fr. Разипек, Slovanská 
legenda o sv, Václavu (ve Věstníku Král. české společností náuk, v Praze, 1903, VI, 1—88). V. Vondrák, Nový 
text hlaholský církevněslovanské legendy o sv. Václavu (v Časopise Českého musea, 1903, 145—162); srov, 
téhož: Zur Wůrdigung d. altslov, Wenzelslegende .,, Sitzungsberichte ph, hist, Cl, 127, Wien, 1892, XIIL — 
Jos. Vajs, Nejstarší breviář chrvatsko-hlaholský, v Praze, 1910. 


Charvátskohlaholská redakce původní legendy o sv. Václavu vešla ve známost nejpoz- 

ději, Nehledíc k několika variantám, jež připojil J. Kolář již v letech sedmdesátých minulého 
* století k textu Minejnímu z hlaholského breviáře Rumjancov, musea v Moskvě, kde зе zacho- 

val jen začátek této legendy (srov, Prameny dějin č, I, 127—129), byly všecky tří dosud 
známé úplné texty této recense objeveny teprve v prvních letech našeho století, Legenda 
o sv. Václavu zachovala se jako liturgické čtení, podobně jako Pannonský život sv. Cyrila- 
Konstantina, v rukopisných charvátskohlaholských breviářích, Jsou to zejména tyto: 

a) Breviář Lublaňský (v Lycejní knihovně v Lublani, zn. C 1612/, na II, 134—136). 
Podle záznamů na posledním lístě pochází tento kodex z Istrie (z Berma) a podle kalen- 
dářní tabulky na 1, 169 byl napsán koncem XIV, nebo poč, XV, století. Bližší bibliografická 
data o něm viz v mém spise: Nejstarší breviář chrv.-hlaholský, зи, XIV—XVIL Podle tohoto 
rukopisu vydal úplný text naší legendy prof, V, Jagié ve vzpomenuté rozpravě: Легенда 
о св. ВячеславЪ; ostatní liturgické texty tohoto kodexu na den 28, září otiskl Jagié v Archívě 

„£.sl, Phil. XXV, 1903, 11—12 а 18—19, Označují jej značkou L, 


b) Breviář Novijanský. Novi (nebolí: Nový Vínodol) jest městečko v charvátském Pří- 
moří; v kapitolním archivu chovají se tu dva objemné pergamenové kodexy (breviáře) ze 
stol, XV, První z nich byl napsán od kněze Jiřího v Novém r. 1459; obsahuje 466 listů 
in folio, Vlastně jsou tu svázány v jedno breviáře dva; prvý rozměrů 36 X 28 cm, druhý 
36 x 24 ст. V této druhé části, psané písmem hustějším a méně úhledným, se čte úplný 
text slovanské legendy o sv. Václavu. Кайе?! jsem jej zde r. 1902, téměř v téže době, kdy 
prof. Jagié zpravoval veřejnost o textu charvátskohlaholském breviáře Lublaňského, Podle 
tohoto novljanského rukopisu vydal úplný text legendy, s kritickým rozborem textů ostat- 
ních recensí, prof, Fr, Pastrnek (ve Věstníku Kr, české společností náuk, v Praze, 1903). 
Podrobnější popis řečeného breviáře jsem podal ve spise: Nejstarší breviář chrv.-hlaholský, 
str, XXI—XXV. 

c) Breviář Římský ze XIV. stol, (1379), dříve v archivu Propagandy, nyní v knihovně 
Vatikánské (zn. Ilir, 6). Kodexy Шт, 5 a 6 řečené knihovny jsou vlastně dva dily jednoho 
a téhož breviáře z r, 1379, Podle přípisu v druhém dilu na I. 219 z г. 1387 byl breviář ten 
napsán pro chrám sv. Jana v Tribichovicích za vlády knížete Anže Frankopana, pána na 
Krku, Senji a Gacce. Tu na П, 181a—182d se čte vedle Pannonské legendy o sv. Konstan- 
tinu-Cyriloví i staroslov. legenda o sv. Václavu, Tento text vydal prof. V, Jagié (viz Archiv 
£ sl. Philologie XXV, 1903), Různočtení z něho uvádím pod značkou R. Blížší bibliografické 
zprávy o tomto breviáři viz v mém spise: Nejstarší breviář chrv,-hlaholský, str. XLV—LIL 
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4) Mimo tyto tří jest ještě hlaholský breviář v Rumjancov, museu v Moskvě, ze 
stol. XV, (1443), Kromě zprávy, kterou o něm uvádí prof. Pastrnek, že totiž byl koupen 
P. J, Sevastjanovem v Římě, nemohl jsem se o něm dověděti ničeho blížšího, J, Kolář, jak jsem 
podotkl výše, uvedl z něho některá různočtení k textu Minejnímu,“ Ale legenda tu není 
obsažena celá, nýbrž jen začátek; různočtení z něho uvádím pod značkou M, Ještě menší 
zlomek staroslov. legendy o sv. Václavu (pět prvních vět) se zachoval na listě 487v dru- 
hého Novijanského breviáře, psaného popem Martincem v Grobniku nad Rjekou v letech 
1493—1495, Ale následující líst s legendou je vytržen. Bližší zprávu o tomto rukopise víz 
v mém spise: Nejstarší breviář chrv,-hlaholský, II XXVI—XKX, 


To jsou tedy dosud známé prameny naší legendy redakce charvátskohlaholské, Jako 
prof, Pastrnek položil jsem za základ čtení breviáře Novljanského, z důvodů, o nichž bude 
řeč níže; ostatní texty uvádím k němu ve způsobě různočtení, Podle vročení a přípisů 
v jednotlivých breviářích je text knihovny Vatikánské nejstarší; ale nelze řící, že by vynikal 
nad ostatní obsahem nebo po stránce jazykové, Čtení Římského breviáře bývá nejčastějí 
zkráceno nebo je tu leccos vynecháno; a po stránce jazykové nelze vůbec dát přednost 
žádnému textu hlaholskému před některým hlah. textem druhým, Jednou je v tom některé 
slovo nebo tvar starší, po druhé v onom, Vůbec je viděti, že všecky tyto texty pošly z jednoho 
pramene, a odchylky nebo varianty sluší příčístí přepisovačům, 

Na př. var.-2 zguer ce N, Canem" ce L, Ri R; var. 16 родша N, рождиша L, роднеши 
КМ; 28 машоу LŇ, ancoy К; 58 доидеже К, дон деже NL; 113 кувратилк в N, вукрати 
LR; 157 црквенияьк NR, црквеномк Г; 167 дправи ce N, оустрами ce LR; 197 гда NR, 

„Kaja 1: 198 ддимь К, латимк Г, оувием” К; 234 кратфа L, врата КК; 273 во Еждень N, 
во енк R, коЕдан L; 249 раз Кгоу ce L, развЕгоше ce N, v R vynecháno; 259 поид лик 
L, поидемь Х, поидимо R; tamtéž oyzném LN, фувинмо R; 260 отидоу LN, отидоше R а pod. 

2. Jiná je otázka, v jakém poměru je charvátskohlaholská redakce k redakcím ruským, 
jihoruské (Vostokovově) a severoruské (Mínejní). Prof, Jagič ve vzpomenuté statí (Легенда 
o св. Ba4ecnaBb 4—5) vyjádřil poměr řečených tří redakcí takto: „Rumjancovský text zů- 
stává jako dříve hlavním rukopisem, jemu sluší i dále zaujímati první místo, protože je 
obsahem bohatější nežli text hlaholský, v své soustavě pak neutrpěl pozdějšími vsuvkami 
tolik, jako rukopis Minejní, Ale v jednotlívostech může být text Rumjancovský opraven 
textem Alaholským, který zachoval mnohé starobylé rysy v jednotlivých slovech. Zvláště 
se to jeví na těch místech, kde se i Minejní rukopis odchyluje od Rumjancovského a pří- 
léhá k hlaholskému,“* 

Tu jsou vyjádřeny i předností textu hlaholského, 1 v čem hlaholský text ustupuje 
textům cyrilským, 

Hlaholský text vyniká starobylostí jazyka. Tak se tu čtou slova мвша (маша) — суг. 


*) V poslední době mí oznamuje рго!, Iljinskij dodatečně tato data; Kodex má 250 pergamenových listů 
(22 X 31 ст); text je psán, jako obyčejně, ve dvou sloupcích charvátskou hlaholicí, podle přípisu na L 246v, 
před rokem 1443, (Srov, 1. Viktorov: Собрание pykonuceň П. И. Севастянова, Москва, 1881, str. 75—77.) 

*) K tomu dodávám, že text Rumjancovský může být leckde opraven i textem Minejním, zejména tam, 
kde se text Minejní shoduje s hlaholským nebo kde je textu hlaholskému bližší, jak uvidíme níže, Takových 
míst je dosti, Podle čtení Minejního i hlaholského působili zlí rádcové na Boleslava a ne na Václava, jak má 
text Vostokov,; také pronásledování po smrtí sv, Václava je srozumitelnějí líčeno v textu Minejním a hlahol, 
nežli ve Vostokovském, a |. v. Nelze však přeceňovatí texty cyrilské (ап! Minejní ап! Vostokovský) tou měrou, 
jako by text hlaholský byl pouhý výtah z nich, Tomu odporuje stránka Jazyková, která nasvědčuje, že řečené 
charvátskohlaholské rukopisy jsou přímé opisy, třebas leckde zkrácené, původního textu hlaholského. 


[5] ; ÚVOD. 33 


AHTOVÝTHAA ; каагод тв — суг, клагодать; кратръ (v L) — суг. кратъ; питЕти — суг. пие 
тати, кръмити; дагати (ěvedpeúm, sedeo in insidiis, číhám) — суг. половити; tvarý оутв 
(ута) — Cyr. оудари, оусЕкноу ; искрвнии — CYT. влижнии ; инегдоу -- суг. одинова, единою; 


оКснота (вь фЕснотоу) суг. къ истиноу; оутръна -- Cyr, хаоутрьна; starobylé tvary 


silného aoristu, o nichž byla již řeč výše aspoň рН některých rukopisech, jako pazakroy, 
отидфу, vedle mladších ратвКгоше ce (cyr. ражеЕгоша са), Фидоша; rovněž přechodníky 
minulé, jako: овраць, Noyijik, рождкша, вложьшоу, ратврашкшох. Již tato zásoba slovní je 
dostatečným důkazem, že text v breviářích charvátskohlah. je zbytek původního hlahol- 
ského textu legendy svatováclavské, 


Avšak nejen jednotlivá slova, tvary a rčení, ale celá místa jsou zachována v textech 
hlaholských věrnéji nežli v recensích cyrilských, v rukopise Vostokovském i Minejních, Tak 
na př. starším se zdá Jagičovi rčení v breviářích hlaholských: Еко RHCTA Подстрищи и 
nežli čtení Vostokovské tako въ оужти вмоу водосъ; nehledíc k tomu, že se ve všech 
hlahol, breviářích souhlasně s textem Mínejním čte jméno biskupa, který postřihl sv. Václava, 
Нотарк (иленемк Нотара), Нотарии (v textu Minejním), praví se ve Vostok, o spiklencích: 
„nake вЕша Блмчеслава наоучиди кидати MaTégh скою BEZ винъ“, kteréžto čtení zase 


"třeba opraviti podle hlaholského: наоустили вигнати (nebo изгнати). — Ve Vostok, 


rukopise čteme o sv. Václavu къ немоуже (i, 1, sv, Emeramu) вЕше ов Кант, kdežto 
v hlaholských textech zase svorně ок танк (ок Еткнь), В. 1, devotus. — Vostok, text 
s Minejním má, že sv. Václav zřídil chrámy ve všech městech совравъ кожа равм... 
отъ вс Ехъ 1Azak, kdežto hlaholský (NL) praví prostěji a ргауфуби: Слоужитеди 
кожие EM НИХБ Бедьми Красно отв многь Език (5 многихь "Ехикь) оуправи. Oslovení 
Václava ve Vostokov., доврфъ БЕ намъ господинъ вечеръ, nebo v Minejním, довръ 
день, господин, вчера, je nepochybně správněji v hlahol, textě: „доваркь БЕ намк слоцуе 
жавникк вчера“. — Za slova (ро zavraždění sv. Václava a jeho druha Mstiny): a HNRIA 


моужи идоша къ кори Е, v hlaholském textě (NL) čteme: проче же гнаше Е Прагк; 


Kolář a prof. Serebrjanskij míní, že въ кор Е vzniklo zkomolením ze znění къ Прат. 
— Také stran věty младенце же ихв (R přid. его ради) из давише má Jagié za to, že 
neobvyklé итдакише v hlaholských rukopisech je původnější nežli obecně známé иткиша 
v textech cyrilských („а мадденци изкиша его ради“). — Jeden z vrahů Václavových radí 
Boleslavoví: да одинока одой Кеши врата сковго и матерь свою. Takto je v rukopise 
Vostokovském, I zde, jak зе zdá, zachovalo зе původní čtení lépe v textech hlaholských: 
да инегдоу окдеши Брата и матерь; také Minejní text Aa единою ожалКеши врата 
и матерк je hlaholskému окдеши bližší nežli Vostokovskému одолБеши. : 


Ovšem, jak ukazuje srovnání textu hlaholského s Vostokovským, scházejí v hlaholském 
některé důležité zprávy: nejmenuje se chrám, kde se konaly postřižiny Václavovy; neuvádí 
se jméno sv. Lidmily, báby sv. Václava, nepřipomíná se její zásluha a účastenství ve vyu- 
čování vnuka písmu slovanskému; též účast otce Vratislava při učení latinském na Budči 
jest vynechána; nemluví se o Vratislavových sestrách; není tu zaznamenáno, že bylo Vác- 
lavoví osmnáct let, když měl zaujmouti knížecí stolec po smrti svého otce; není tu zacho- 
ván letopočet zavraždění sv, Václava, Kromě toho jsou tu některé zprávy zkráceny; nej- 
častější výpustky ze všech jsou v hlaholském textu Vatikánském. Zato však textem hlaholským 
se potvrdilo jméno biskupa, kterého povolal Vratislav k postřižinám sv. Václava, Noťar, a 
textem Novljanským, jak připomíná prof. Pastrnek, se zjistilo jméno jednoho z vrahů Vác- 
lavových Тоужа, které se nečte v žádném jiném textě, ani cyrilském ani hlaholském, 
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34 REDAKCE CHARVÁTSKOHLAHOLSKÁ. [6] 


Také není jisto, byly-lí všecky zprávy, o které je text Rumjancovský (Vostokovský) proti 
hlaholskému bohatší, hned v původním sepsání legendy, Není nemožné, že se tam dostaly 
až později, do redakce ruské, třebas z pramenů jinak hodnověrných (z legendy o sv. Lidmile). 
Nezamlouvá se mí mínění, že by hlaholský text legendy byl býval nějak зоизйаопе zkra- 
cován; aspoň tomu nenasvědčují některé přílišné podrobnosti, které, kdyby bylo běželo 
o krácení, nejspíše by byly mohly býti vynechány. Tak na př. podrobnost, že pohřbiíli Vác- 
-lava v kostele sv. Víta (i to by stačilo) „na pravé straně oltáře dvanácti apoštolů“, 

3. Ježto se zachovala hlaholská recense legendy svatováclavské v liturgických knihách 
staroslovanských obřadu západního, naskýtá se konečně otázka, v jakém poměru je tento 
text k ostatním církevněslovanským textům západního obřadu. S tím souvisí též otázka 
o původu první staroslov. legendy o sv. Václavu vůbec, Všichní slavisté hned od počátku 
pozorovali, že v naší legendě jsou některé bohemismy, a také na ně ukazovali,“ Připomenu 
zde jen ty, které všichni uznávají, a pomíjím, v čem se někteří rozcházejí, Nesporný lexi- 
kální bohemismus je slovo „milovati“ ve smyslu „amare“ (дюди ERCA, оувогъта и когатъпьа, 
MHaoRaue) S tím hned spojuji slovo „nemílý“ na počátku legendy, jehož si všiml již 
prof, Vondrák (v ČČM, LXX, 148), чловкци Бо БоуДоутк св недиди. V původní staro- 
slověnštině má милъ, jak známo, poněkud jiný význam. Prof, Vondrák ukazuje na Frisinské 
zlomky; ale již souvislost sama nedovoluje brátí toto slovo ve smyslu staroslov, милъ-- 
HemHam. Autor legendy uvádí toto místo legendy ve spojení s Mat. 24, 7, kde se též ve 
v, 12 praví: refrigescet carifas multorum, Na to naráží autor jakožto na známku „posled- 
ních dnů“; proto překládám slovo немили českým „nelaskaví“, ač snad tohoto smyslu 
v staroslov, původně nemělo, — Jiný nepochybný bohemismus je slovo „kostel“: подожише 
и В KocTeak стга Вида (LN; vR je neméně zajímavá var. к unmurTpk!). — Podobně 
místa къ црвкъкви CRATIHA ДАДариьа а Божиьа равъ zřejmě ukazují na západ, kde byla 
"tato rčení pod vlivem latinským („ecclesia sanctae Mariae“ а „famuli Dei“) obvyklá, Prof, 
Pastrnek přípomíná, že týž výraz въ црькъви свжтъпа (Wapnia зе čte v Moravsko-Pan- 
nonské legendě o Konstantinovi (Slovanská legenda o sv. Václavu 43), a že výraz кожа 
равъ зе vyskýtá též v rukopise Frisinském (tamtéž str, 62). Ovšem obě tato místa čtou se 
jen v recensích ruských; první místo je v textu hlaholském vůbec vynecháno, a za druhé 
tu Čteme сдоужителе Божие. 

Legenda byla původně napsána písmem hlaholským, Důkaz máme v tom, že údaje 
28. září a 4. března (přenesení ostatků sv. Václava) jsou v hlaholských rukopisech hlahol- 
skými písmeny správně vystiženy, Omyl v legendě Vostokovské a Minejní (v datu 3. března) 
se vysvětluje transkripcí cyrilskou, kde г. má platnost 3, kdežto hlaholské „За, má platnost 4, 

Kromě důvodů jazykových a grafických nasvědčují mnohé jiné okolnosti tomu, že naše 
legenda byla původně sepsána v Čechách. „Původce její,“ praví prof, Vodrák, „uvádí místní 
a osobní poměry s takovou důkladností, s tolika podrobnostmi, jak se to jen tenkrát může 
díti, známe-li vše z vlastní zkušeností, z vlastního nazírání, Mluví o chrámu sv. Marie, podo- 
týká, že byl sv. Václav poslán na Budeč, aby se tam učil latině, uvádí město Boleslav, 
dvůr Hněvsův, chrám sv. Víta, že v něm na pravé straně oltáře „dvanácti apoštolů“ byl 
sv, Václav pohřben, udává jméno českého kmene Chrvatů, kam se utekla Drahomíra atd,“ 
(Srov. V. Vondrák, ČČM, 155.) 


I časové okolnosti se s tím srovnávají. Legenda byla napsána od očitých svědků brzy 


-*) Přehled kritických úvah o staroslov. legendě o sv, Václavu víz v uvedeném spise prof. Fr, Pastrnka, 
ви, 6—25, 
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ро smrti sv. Václava, snad pří přenesení jeho ostatků do Prahy. Legenda, která se i o tomto 
přenesení zmiňuje, začíná slovy „Не, nyní se naplnilo slovo prorocké“, Přese všecky různosti 
a varianty, které si snadno vysvětlíme putováním a přepisováním textu, ať na jihu na půdě 
charvátské, čí na východě na půdě ruské, obecné se uznává, že originál této první legendy 
svatováclavské byla památka staroslověnská oblasti české. Podle této legendy, psané v Če- 
chách v X. století hlaholským písmem, jsme si mohli opraviti bývalý názor o vzniku a 
o stavu slovanské liturgie у Čechách, jakož i o prioritě písma hlaholského. „Nevěděl bych 
skutečně,“ praví Jagič, „jaké další důkazy by se měly žádati, abychom trvali pří přesvědčení, 
зе v Čechách, na dvoře knížecím, slovanská liturgie od Lidmily jako dědictví byla zacho- 
vána a také vnuku Václavoví úcta k ní byla vštěpována, a že brzo po jeho smrti vypra- 
vování o mučednictví sv. Václava složené v Čechách samých bylo hlaholským písmem na- 
psáno,“ (Víz Analecta v Archivě Е. sl, Philologie XXV, 10.) 

Ovšem že se vždy najdou jednotlivosti, které třebas nemohou vyvrátit úedéná fakta, 
vzbuzují jakési pochybnosti stran původu legendy. Tak na př. prof, Vondrák, pokud nebyla 
blíže známa hlaholská redakce naší legendy (LNR), pomýšlel, opíraje se o text Vostokovský 
a Minejní, na oblast ruskou (srov, Zur Wůrdigung... str. 15—17). Nyní zase se mu zdálo, 


že asi i v původním zpracování legendy byly některé odchylky od prvoťní staroslověnštiny, 


na př. slovo испакнити (всакоу правдоу кожию) (víz ČČM, ТХХУП, 436), Ovšem dodává, 
že se tento výraz nemůže vztahovati jako nějaká dialektická zvláštnost k nějakému území, 
ale že má jen ten význam, že je to změna původního textu, Prof, Vondrák poukazuje dále 
na rčení R' фЕснотоу, Které by ukazovalo na území pannonských Slovinců; ale není jisto, 
byl-li tento výraz v původním zpracování, text Vostokovský má въ истиноу. Vzhledem 
k příbuznosti textu, kde se vypočítávají dobré skutky sv. Václava, se zpovědní formulí 
latinskou, podle znění německého, vyznívá konečný soud Vondrákův o původu legendy v ten 
smysl, že legenda o sv. Václavu byla sepsána na území, kde byl latinsko-německý ritus 
znám. Vondrák má dokonce za to, že je pravděpodobné, že autor byl původně latiník a že 
se jen přiučil církevní slovanštině (ČČM, 148), V tom se mí zdá, že si prof. Vondrák odporuje. 
Pravíť na str, 439: „Na druhé straně je nápadné, jak původce naší legendy, jemuž tu a tam 
uklouzlo slovo prozrazující jeho řeč, jeví v jednotlivostech takovou důkladnou znalost cír- 
hkevní slovanštiny, že se jí skutečně musíme obdivovati!“ Myslím, že tím opravuje prof, 
Vondrák sám sebe a že místo jeho neurčitého označení sluší klásti původ naší legendy tam, 
kde se obecné hledá, t.j. do staroslov, oblasti české. 


*) Ovšem jinde se prof, Vondrák vyjádřil zřetelněji a klade původ legendy na území charvátské (srov. 
jeho studii: O původu Kijevských listů a Pražských zlomků, 92). I kdybychom dali za pravdu teorii Vondrá- 
Коув stran původu П. Kyjevských, рН legendě o sv, Václavu je přirozenější, že зе tato legenda, Čechem 
v Čechách psaná, dostala jak па Rus tak 1 do Charvátska, пей! domněnka, že by nějaký Čech, očitý svědek 


těchto událostí, v X, století byl psal o ch na půdé charvátské. 


L. 420 b 


- На) скетого Баресл(а)ва He(noRkAKNHKA)" 
Na (den) sv. Václava vyznavače. 


Ge нине ЗБист се? прочсков / слово, еже? и 
cat rá ншь Исе|оухке рече. Боудет” ко? рече | 
Е послЕд не дни, еже м”нимк) нине соуцие, 7 
встанеть крать не|а врата, сн на оца, и 
вразиЗ че) авикоу домаши вго. Чци ко? све | 
Е коудоуть!? HEMHAH, и кздас< тв HA къ 12 по 
дедоь ихв. Бисе|и 1? же кнез етерь ŠK Чесвхв | 
иденедк Ератиславь, жена) же его нарицаема "“ 
Aparoa=/npa. HT родша 16 снь СЕОИ прЕ"Ена- 
цв, Ги кр стис"га и, и нар ста?) HAlé едоу. 
Еацисдавк. Вз ра“ |ст”шоу же emo 9 ко 20 посте 
рищи| и, призва #1 Вратислав ok его на 
подстрижение?? кискоуп/а? нлленель Нотара, 


9, 
n? 


с клирики| его; 22 |и| вспЕвшиль?? же 
иль маше|оу 28 |емоу ? | казаляк вискоупк OT- 
рок|а?0 постави и?! на крил |цоЕке/ве?? 1 


степени Кико поедк олте/апомв, и пави? и 
? 


Hle, nyní se naplnilo slovo prorocké, jež řekl 
sám Pán náš Ježíš Kristus: „Neboť bude,“ řekl, 
„v poslednídny“, jež myslíme nyní že jsou, „po- 
vstane bratr proti bratru, syn proti otci, a ne- 
přátelé člověka (budou) domácí jeho“ Neboť 
lidé k sobě budou nelaskaví,“ a odplatí jim 
Bůh podle skutků jejích. Byl jakýsi kníže 


v Čechách, jménem Vratislav, a žena jeho jmé- 


nem Drahomíra, Zplodivše syna svého prvo- 
rozeného, pokřtili jej a дай inu jméno Václav, 
Když vzrostl, takže mu mělí (po prvé) ostřih- 
псий vlasy, povolal Vratislav, otec jeho, k po- 
střižinám biskupa jménem Notara s kleriky 
jeho, Když odzpívali mši, biskup pojav pachole 
postavil je na úhlu stupňů před oltářem a po- 
žehnal je řka: „Pane (Bože) Ježíší Kriste, 


požehnej toto pachole, jakož jsí požehnal všecky 


= -= : г. - я = 
* K nadpisu: v L se čte: cekrespa „В В. данк, a po hymně: Rea слоужка воуди Ф еднго мч, a ce чтн £, j, celé 


oficium budiž jako na svátek jednoho mučedníka, ale toto čtení (zvláštní); v R: на днк сго Кадеслава мчика, а ро 


modlitbě toliko slovo Чти (čtení), 2 свнст? ce L, A R; 3Koa vynechává riásl, u L; “ vynech, M; * vynech, 
RM; vynech, R; "soyaoyme L; # přidává сут M; "xe.M; "< SOVATA esk L; rá R; ener L, ми R; 


а 
13 vynech, LRM; 1 нмнмь R, нарицадема наенемь M; 


15 vynech, В; *“ рождша L, родивши ЕМ; 1? vynech, 


ТЕ, Slova v hranatých závorkách jsou podle srovnání s ostatními rukopisy nenáležitá. 18 napkera Ж.К; 
19 pz'pacré xe M; 20 přid, ви ЕМ; # + R; 2 петстрижение R, přid, «со LR, příd, neuzea R, vynech, 


на педостр. ero M; -3 БЖнго вис, ТКМ; * vynech, n LRM; 


V 3 2“ 7 v T 
(кдерикомь); 28 vynech, LR, v R se počíná nové čtení se značkou 4e; 2? пЕкшнм” M; 28 мноу R; ? vynech, 


LRM; » брче R; % ra L; 2 slovo циЕкке v N je přeškrtnuto, v ostatních vynecháno, patrně písařský omyl; 


 дачоуциее 4 пит“Ез|аше, 


25 ск свонмь емФу Юлиромк LM (K'ang'rom), R 
= 


9 . - TEXT NOVLJANSKÝ., 37 


реки: Ги (ке!) Исоу-Хъ? вави отрека сего, 
"Екоже ае |авиЗ все предники+ тков; сище) 
же? 36 Баннемч подъетрижень) внств. 7 
Таже «анимк "EKO кеаниемко сискоупа 
Toro. првднеаго и Дитвади во? начетк?) 
отрокк расти  влагодтию сживю храним. 12 
Навиче же? книге |и слов“Енские H латинские | 
E доврЕ.? Оулркшоу16 же оцох/ его, 11 
поставише Чеси 3 кне-|за сего Бециеслака сине) 
a его. Болеслав же вртв ве го раст”Баше под” 
нилк??, вЕ-шета? же оци?! она мала? На 
мати его? Драгомира оуткрдеи зйю, и 
люди строи дон деже?5 | в зрасте?6 Вецеслвъ, 
ни взре|астши?,, наче CAR строити| аюди 
Cave, БлагодЕтию же) вживю вистиноу? 
Баресдеавь Кнезк?? не ткдо книги на-/виче 
доврКЗТ наЗ? верою скевршенк БЕ. Бека” же 
ницимаъ) дов ра твораше??: нагие од Кваше, 
25 странвние приемаше 
по) Зедскоу?6 гласоуЗ7 В довиц? же) овид Ети 
нЕ дадише,? люди“ оуз|воге“ и Богат“? 
миловше | ROY равотаюцимьо слоужае ше,“ 
црЕкви а ногие злато мк крашаше. Берое 
46 


оуво В Ба) вслв срцелмв,“? вса клага | 


вераше, k „гашв“ k 
"Г вераше, же КОЛИЖДе мог гаше R ЖИивол 


1 vynech, L; 2 Изранлв” M; 3 БАвиЛьо еи LRM; 


spravedlivé své;“ a tak s požehnáním byl 
postřižen, Protož míníme, že požehnáním toho 
spravedlivého biskupa a jeho modlitbami začal 
pacholík růsti, milostí boží jsa chráněn, Naučil : 
se pak písmu slovanskému i latinskému dobře, 
Když pak umřel jeho otec, ustanovili Čechové 
knížetem tohoto Václava, syna jeho, Boleslav 
pak, jeho bratr, rostl pod ním; neboť byli oba 
ještě malí, Ale máti jeho Drahomíra upevnila 
zemí a spravovala lid, až vzrostl Václav ; a když 
vzrostl, začal sám spravovati svůj lid, Milostí 
pak boží se kníže Václav ne toliko knihám 
dobře naučil, ale i ve víře byl dokonalý, Všem 
pak ubohým dobře činil: nahé odíval, lačné 
krmíval, pocestné (do domu) přijímal, podle 
evangelského slova. Vdovám ublížiti nedal, 
di chudé i bohaté miloval, služebníkům bo- 
žím posluhoval, mnohé chrámy zlatem okraš- 
loval, Věře zajisté v Boha celým srdcem svým, 


všecko dobré činil, cokoli mohl, v životě svém, 


+ npzanné LRM; 9 vynech, L; #0 LRM; 7 © 


nese. LRM; #8 počátek nového čtení v L označený ф, уК iniciálkou; M ТКмжде; Он m. по vynech, L; 
O нач .; U přid,u КМ; 12 рамь sic К; 19 vynech, xe RM; 1" vynech, M; 15 А R, Aospo M, zkao A0- 
spk L; 19 začátek nového čtení v R se značkou 9 U příd, почтовдше н Чен R; 18 u (místo Чесн); 9 под 
umk gacr. LRM; 20 okyova LRM; 21 vynech, L; 22 osa Мада LR, — ова оци maaa M; 23 ю LRM; % vynech, 


аюдн M; 25 дондеже! R; 29 m вурастк L; ?? vynech, н вари. LRM; 28 vynech, наче с. с.л. с. R a přid, Че zna- 


ménko nového čtení; 2? vynech, L; #0 < кн? В.; 3 Aošpo R; 32 přid, н LRM; 9 вена”... довро ткойе M; 
33 дакаюце М; 35 питЕКше L, питаш MR; 26 еБаскоу L, еКаскомь КМ; 3 слокеу M; 38 Бдокнице M; 99 не дадЕше 
овнд Ети L, не A. оздоснти R, не А. овЕдити M a přid, н; #2 přid, все ТК, все) u M; *! oysorne LRM; “2 когатие 


33 дн LRM; 


*) Překládám takto staroslověnské „немнан“; bližší výklad viz v úvodě v odst. 3, 


- - 
L, н sor. vynech, RM; 3 muaove M, zde končí text breviáře M; “5 soy слоужаинмк равоташи В; #3 соу L; 


Ме 
39 příd, сконмь L; 2? можаш L, v В od pozn, 44, takto: UPKRÁE н BEER слоужеримк в нихь довра "твФлаше; 
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сковлиь. 1) Разград Квше? же [ce]“ чесьеки 
4 


An“ дЖвлоу какзке шоу? Reus“ их, 
ккоже и пре? в срце Horké предатела! 
L.420d гна,? всташе? на га | свовго | Баресдака, k 
Екоже ИюдКи| на A га. 1 12 Шисано во 6, ко 
вье|саки? тави“ на ra свого) Horké 
подокань © И наговри ше 16 Болесдка?? pes 
коуцие: хоциее |" те 18 Б7ратъ Бйциеславь 9 оуг /БИ- 
ти, свеава с MATEOH= | ю ис MOVOKH своиди. 2 
Ти те“и зали? Бедесдава КЕХе|оу прЕжде?? 
наоуе THAH, начее | pih свою? ез” вини изигнат“/ 
н.2 На Вареслвь?? разоулеквь?в стреахк EACH, 
oyBotk ce ссе гдюца: 7 чети) оца TŮROEDO и Mas 
терк твою, и кье | заюбиши?  искфнънаго своего 2 
dno" emu св. Xork*! же испа нити к-скоу 
пре до pakt, Е аа 138 нате|ерк. свою, 84 
и35 BAMH се кае?в © плачемъ) гаше?? : ги е? 
не постави АНЕ сеего?? за грЕХхь. И nomu- 
наше? caRO Д.авда прока rate“ : Torkyk 
JOHOC= ти MOEE но невдени  моего не вве) 


споени“? ги. Rae же се чтоваше| 3 


датерк 
свою, она же радоваше| в се © Býk его и 
915 влагод ти“ юже) твораше. Не ткмо Бо 


ниши и оуе|вогим“? н страньнимк и прох 


чимьо мне |огилмв, “Екоже с прЕдьо рЕхолв, 


дове ра творашв,8 и онЕхь ки продани БТ“) 


Zhrdnuvše však čeští muži, a když ďábel vešel 
v jejich srdce, jakož i dříve v srdce Jidáše, 
zrádce Páně, povstalí proti pánu svému Václa- 
vovi, jako Židé proti Kristu Pánu, Neboť psáno 
jest, že každý, kdo se pozdvihne proti svému 
pánu, podoben jest Jidášoví, A namluvili Bole- 
slavovi řkouce:; „Bratr Václav tě chce zabíti, 
uradiv se s matkou а se svými ший,“ Tito zlí 

dříve navedli Václava, aby vyhnal bez 
příčiny matku svou, Ale Václav, porozuměv 
Бах boží, zalekl se slova řkoucího: „СЕ otce 
svého i matku зуоп", a „Milovati budeš bliž- 
ního svého jako sám sebe“, Chtěje pak naplniti 


všecku spravedlnost boží, povolal matku svou 


zpět a velmi se kaje s pláčem pravil: „Pane - 


Bože, nepokládej mi to za hřích“ А pama- 
tuje na slovo Davida proroka říkal: „Hříchů 
mladosti mé a nevědomostí mých nevzpomínej, 
Hospodine. Kaje pak se ctil matku svou, опа 
pak se radovala z víry jeho i z milosti, kterou 
prokazoval, Neboť netoliko chudým a ubohým 
a cizincům a ostatním mnohým, jakož jsme 
zpředu řekli, dobře činil, 1 ty, kteří ргодап! 
byli, vykupoval, Kostely pak ve všech hradech 


1 zde končí čtení ve všech kodexech LNR; v LR je označen začátek nového de (v LY), v N větší nici- 
е 
álkou, 2 раггражи В; S vynech, ПК; + чешци m. L, Чкн R, a přidávají н; ? юже клдожшсу L; S срца R; 


1 apkene L; 8 Июдн L; ? slova Екоже — гна vynech, 


nech, R; 19 ксакк LR; 15 встан К; 15 Июкджомь R; 


R; © R'eragwe R, přid, xe LR; 1! vynech, R; 12 vy- 
16 gkue R; "K Колесакоу a vynech, рекоуци R; 18 Хоците 


(sic) В; " Фтарки R; 20 с мат. н с дроузнмн R; 2 přid, u LR; ? vynech, R; 23 vynech, R; *“ изагнати L, 
ра мее Дт 
< изгнати в. в. В; 29 Са ж В; 28 pazovavk R; 37 v R začátek nového čtení označený obvyklým 46; 28 здювн 


zd И 
R; % твопо R; 39 кко L; # коте Г; 22 vynech, R; 


ЗА 
36 4 kat ce LR; 37 говораше L, u гле -bez с плаче R; 


33 g'zegaru LR; 3“ přid, в Прагь R: 39 vynech. R; 
38 vynech, R; 2? vynech, cero R; 19 nomunae LR; 


41 говораше 1; © не пелени L, R vynech,; 3 ФткЪше L, чткаш R; 4 vynech, R; vynech, R; ** přid, ero LR; 


47 vynech, L; 48 přid. на L; 


[11] TEXT NOVLJANSKÝ. | i 


: иа Пее ЦоЕквак 8 же ве Е 


Хеу 
OYCTPOHTEAKÝ ка всхк град Ех | BEAMH докарь ?, 
и садужитеде вжие в” NHYK Spomal 
BEA=| MH Красно © аногихь "K3HKK  иже? сле 
дужвоу 10 творахоу данв и ноци Boy 1) oyCT)o- 
EHHEMRÍŽ вжигив и рава его) Вареслава. Вложи 
же EMOV | вв R срце, и сазда цр“ кн стого | 
Бида. чи Бодеслакоу же ке ратоу ето наоуциее 
1,421 а ноу вившоу 5 ннк в | ЕФ д “Евалд в” срце вго 
Baonoy | "Ккоже OVRHTH и, да не ви! i. 
дша его вЕкь вила. 1? Пришад шоу! же днеки 8 
стого Илнкрама,? x нее оуже во овЕтанк 
Баесдавв,| и кеседецоу CE вемоу в та дань,?) 
ти зали врази?: призваше? оле слава, ст 
т”корахоу непри“-/зниви? ш” ник © Брат“ 
го“ Варг) вслав!, 25 Екоже ИюдКи преке? 0/ 
“Е ншедк Исоуу 2? Бивакцилк 28 же) CBE 
цениень U Oki REA? в| все / хь JŠ“ град“Ехв, 
„ Баресдавк 2 Ездесие?? по суха град Ехв; 
RHHA=jE же? R" Болесдакаль градк? в” не-| 
дКаю же виЕшоу38 праз дникох?? Коу-|зами 
и Дом Ена, послоушавь) маше,38 Зпраки се? 
доло 20 поне ти“ Ra Шрагк. Болеслав же? 


оу-| Ставни но скврнкниль? оулолко реки: | 


7 


a 
Же црквь R, 


39 фустрми ce LR; #9 домокк L, vynech. R; *! нтн LR; 


velmí dobře zřídil a služebníky boží do ních 
velmi krásně uvedl z mnohých národů, kteří 
konali služby boží dnem 1 nocí, zařízením 
božím a služebníka jeho Václava. Vložil mu 
pak Bůh do srdce, a vystavěl kostel svatého 
Víta, Boleslavoví však, bratru jeho, poštvanému 
proti němu, vsel ďábel do srdce zlobu, aby jej 
zabil, aby nebyla spasena duše jeho na věky. 
Když pak příšel den svatého Emerama, jejž 
Václav (zvláště) ctil, a v ten den se veselil, 
ti zlí vrahové, pozvavše Boleslava, konali s ním 
nepřátelskou poradu o bratru jeho Václavovi, 
jako dříve Židé o našem Pánu Ježíši Kristu, 
Když pak bývala „Posvěcení chrámů“ v hra- 
dech, Václav jezdil po všech, Vešel pak do 
hradu Boleslavova v neděli, an byl svátek 
Kosmy a Damiana; vyslechnuv mši, chystal 
se jeti domů do Prahy, Boleslav však jej zadržel, 
zlobnou myslí řka: „Proč odcházíš, bratře, 
vždyť i nápoj zdravý таш?“ Tento pak ne- 
odřekl bratrovi, ale vsed na koně počal hrát 


se služebníky svými. Tu pak myslíme, že mu 


1 u продание (místo HŽonkyk— ekyoy) L; > v К не тЕмо KO наще на н NPYCE Аоваше NYOAARANIK искоупваш (мо); 
3 Цркен L; 4 фустронак L; 2 2 Кало дорК L, v R takto: Цаквда же R) власти CKOEH ведмн добро дустрои; 6 сафужитаи L; 
vynech, L; Зу R takto: н egke z ннуо оупраки (místo н саоужителе — Канкь); ? Ки L; 19 přid, š0y L, soy 
к ник R; П vynech, LR; 12 c"rpoennému LR; "2 v R místo věty H'aoxu — срце: вса Aospá сврши; 14 G'zaa 


Ve všech třech kodexech začíná zde nové čtení, označené v L чте, VN k, vR de; 1 vynech, naovip. 
se R; aa sk (sic) R; "© вила R вкь L, vynech, snaa R; 18 Прнде же AN L; 19 Aspama R; 20 © в AMK 
Ta R; 21 neu зали R; 22 прнувавине L; 23 неприЕхъйни L, v Кн кеаракеу místo CTK тв. непр.; 24 семк Г; 25 o оувен. 
врата ге R; 29 vynech. R, © дрЕвле Hpaku L; ?? 9 Xk LR; 28 Биваюцем L; 2 цуквено мь L, USKEHMA R; %ýy- 
nech,.sckya R; 3! přid, ж В; 22 kzae LR; 29 по все гради L, по все глад R; 2 vynech, R; "Š в градь врата 
своге R, L vynech, větu Юннде — градк; 38 соуцюур L, суши R; 3 « праждикк R; 38 н послоушавк мне R; 


42 přid, кратк по R; #3 Еднимь R; 


40 REDAKCE CHARVÁTSKOHLAHOLSKÁ. - [12] 


По что Syoamun“ крате, HRO| и? пиво цело 
имамь. Са же не 9» рече врата? на кСЕДЬ 
на кон“) начетк играти? са слоугадми| 
Своили. 8 Toy же мнимв да? педше|е EMOV 
рекоуци, ко? 
сакь оувити; CA же не ке|ерова толмоу, на на 


Хощетв те? Бра ть Bone- 


ia 
ва вЗложк сен. 12 Пришадкши же ноци, 2 


савраше) се ти зади врази!“ 
15 


на дворк ее TEDA 
врага Гн"Квисе,? и призв-/аше 
слава, дутврдише ш”) HHK ти? неприЕзнини 
сть © пра“ тЕ его. 18 Вкоже по и? nprke“ 
ЕМОАШа ce. ča на Ха аисдеци s. тко 
ти?2 зади крази? Рсашад шев се CTR C TROPHUJÉ, 
Како BH дуве| или га своего кнеза Вецес- | дава.2 


Prkute же? : егда?6 поидети не а ютрню, таг" да 


L. 421 b датиди?? его. | Ютроу? же вив шоу звонише?) 


на ютню. Бареслав же са) ишакк Звонк рече? 


хвда?1 тев) ги, иже дадк есиЗ? доживити?) 


до ютра сего, и ксткь понде? не а ютрию. 
„Anne же?? састийноу ни? Бое|деславв ка Бра“ 
т кк? Веде|есдав” же озр Е се к HEMOV и рече) 
28 ; Ерате?? докарк КЕЗО на слоу- жак никк“ 
кчера. Колесакоу| же принийшоу д“Квлоу“ 

оухе| 0, n разкрзшоу“ срце впо, 45 да48 изе) 


ва Екь MEUR вкара ко MEMOVÝŤ реки“): нине 


1 не Бходи (místo по что 9x.) R; 
L; играше R; 8 кградК R; 7 Кко L; 
1. Ga же Tomoy не в. R; 
15 нкнсн R; 
a vynech. во HL; 


2 vynech, R; 


20 др Ева L; 


6 Боле 


3 се бртоу L, ce вратоу свомоу R; 
Ви рЕше emoy R (místo Toy же-- рекоуци); 
12 vynech, L, на ča дупваше не EHTH СНЕ; 
1 vynech, L, v R vynech, понак, же Бол.; 
21 < MHCAEIHE НК Xa L; 


pověděli řkouce: „Bratr Boleslav tě chce za- 
bíti;'“ on však tomu neuvěřil, ale vložil věc na 
Boha. Když pak ри а noc, sešli se ti zlí ne- 
přátelé na dvůr jakéhosi vraha Hněvyse, a po- 
volavše Boleslava, utvrdilí s ním onu nepřá- 
telskou radu o bratru jeho, Neboť jakož se 
1 dříve sešli Židé, proti Kristu obmýšlejíce, tak 
i tito zlí nepřátelé sešedše se radili, jak by 
zabilí svého pána knížete Václava. Řekli pak: 
„Až půjde na jitřní, tehdy vyčíháme jej“ Když 
pak bylo ráno, хуоп na jitřní, Václav pak, 
uslyšev zvon, řekl: „Chvála tobě, Pane, jenž 
151 nám dal dožítí se tohoto jitra,“ a vslav šel 
na jitřní. Ihned рак zastihl jej Boleslav ve 
vratech, Václav pak ohlédl se na něj a řekl: 
„Вга е, dobrý 161 nám byl služebník včera,“ 


Boleslav však, an se ďábel přiklonil k uchu 


(jeho) a rozvrátil srdce jeho, tasiv meč odpo- 


věděl mu Ека: „Nyní chcí tobě lepším býti;“ 


to pak řek, udeřil jej po hlavě mečem, Václav, 


4 Kona R; 
2 vynech, LR; 
13 Roi же npnek R; 


5 наче играти 
1 Корете (sic) R; 
Ly свраше ce ти neu R; 
17 та Т.; 


22 и си Т.,; 


ву R: н футкодние жадне свЕТН © А CROEMK ; 
з neu L; % vynech. L, v R: ace Июджи 


o ЖК како фувнют” n (místo Екоже--Вецислава); 29 přid, к cesk R, slovo pkme v LaR je Po velikým písme- 


nem, 28 када L; 7 ланмк L, Фувнем R; 
s 
ciálkou Ю; 30 pe R; 


36 састиже н L, R (přid, вратк ero); 


29 кжвоннше LR; 31 Сава L; 
цисавк (vynech, 949. ce); 3 vynech, R; 
А Кв. н приникшоу К; #3 к ср К; 


звн R; 


B příd, HMR R; 
3 přid, цркенихъ L; 
40 Дос R vynech. sk); 
34 Gaz'epajmoy L, и рацршеу (sic) R; 


28 Začátek nového čtení; v L označen 4ré, v R es v N velikou ini- 


33 довити ютда LR; 3 нд К; u авне R; 
38 ozpka? ce рече K" немеу L, v R; И рче емду Брать Бе- 
41 слоужсенк ВЕ R; #9 < AKE. принийшеу L, 


35 vynech, ср. го R (přid, aku ИюдК); 


17 vynech, к nemoy L, R (vynech, отк. K Hemoy); 1? пе R; 


1,421 с 


-слоуж ГО жеЗб.. 
EAM PKHTEAE ЖЕ 


[13] TEXT NOVLJANSKÝ, M“ 


k“ 


оудари и по Глави мече) ик“ Бецеслкк? 


Хощоу дуни вити;? сне|е? же рекь 
овраца се Ко HEMOVÝ | и рече: что еси оуаисе 
лиак Бре) ате? новак? подврже? ин на здю. 
же етерко притекь, [HO] оуте“) 
Варесака по роуц. 2 Ga же? во Ее жденк 
роукою, поуци врата 1? пове Еже в ц р"Екавь. 19 
Зад ЕЕоже) ВТО рекома Тира н Часта 
оуви- ста и ка крат"Ехь црккенихь./) Гн Е» 
виса 3 же |етерк | припадь?) рекра влоу 
проведе?! Бе ислав же авие ис- 
деоухь СвФИ реки: Е роущ Е т”вФИ 
ги) предаю AXA мои. Оукише же ткое 22 в” 
томк град? н Мастиноу# 


Т-оужа? 


ДЕЧЕЛАК. 
поусти 


те ера частна 
Aa Бес аве ла. Проче?? же гнаше?8 в” Прагь, 
н"Ее/кие?? 


изкише, ? а нЕки? по SÁM ра-/ 


зЕгоше с.30 Дладейце же?! иЗдеакише,?? 


жени же? «ногие за) HUMEŠ“ NÝ в даше, 


Ежие изигнаше, ŠÍ и ксоу 


непре и Езниность 8 Створише. Тира! же рече 


Болеславоу ??: поиде- ак“? да оувиемк и госе 


пою датерь | ваю,“ да инКгдоу окдеши Бра“ 


рес че: 
досп“Кедак инен. + 


та и матерк. Болеслав же“ нЕкамо 


се дЕждетв, досве|деже 


1 ge L, те В; 2 оувнтн а vynech, oyun 1,К; Зсе ТК; 
5 vynech, К(К nemov); 7 Ema Г, Кмки R; 8 повуже Г, коже R; 
П офудрн R; r роукоу ТК; 83 Бересд же R; 
И ва 1; 18 Болесав R; "vynech LR; 
АБжд L, vynech, R; 23 vynech, в Tomu гр. R; 24 Аастиню СК; 
28 навнкюцие R; 29 ови KE L; 


Raku женхк L; 32 přid, его ради R; 


1 врЕБен си R, вр дай сн L; 


T 2 X 
30 gazekrov се no zMu L; celá věta a нЕки — pazekr. ce vynech, v R; 
33 и женн a vynech, dor | R; 


obrátiv se k němu, řekl: „Со jsi si usmyslil, 
bratře ?“ a chopiv ho, povalil jej na zemi, Tuža 
pak jakýsi příběhnuv udeřil Václava do ruky. 
Tento pak, jsa raněn na ruce, ризНу bratra, 
utekl do kostela. Dva vrahové však, řečení 
Tira a Česta, zabili jej ve vratech kostelních, 
Hněvysa pak přiskočiv probodl mu bok me- 
čem, Václav pak ihned vypustil duší svou Ека: 
„У ruce tvé, Pane, odevzdávám ducha svého,“ 
Zabilí pak tamtéž v tom hradě i jakéhosi Mstinu, 
ctného muže Václavova, Ostatní pak hnali do 


Prahy, některé zabili, a někteří se rozběhlí 


оро zemi. Děti pak pro něj zahubili, ženy 


však mnohé za jiné muže vdali, služebníky 
boží pak vyhnali a všecko ďábelství učinili, Tira 
pak řekl k Boleslavovi: „Půjdem, abychom 
zabili i paní matku vaši, abys oplakal bratra 
i matku zároveň, Boleslav však řekl: „Nikam 
se nepoděje, než jinými dosáhneme И." Odešli 


pak od Václava rozsekaného a nepochovaného. 


1 vynech, R, L = меч, no га; 5 přid, же LR; 
1 vynech, LR; 


6 и щркви L, К Цоке R; 


9 Gaoyra L, vRu rok A'povzka (1); 
15 вратра L; 


20 прншадк L, притек R (přid. в rwkek, vynech, певра emoy); 2 přid.n R; 22 voy- 


25 Проче LR; 29 авне главшеТ,; 2" овн L, vynech, R; 


Зи ад Кйце R, 


Зан R; 35 ie L; vynech, L; 3? uz'rname L; 


38 nenprkzačnoy (síc) L, v Кн всоу волю úzu a přid, čr co Мнкк ХЕ mik придроужн ce моука го! Zde se končí 


těž čtení v R a nové se počíná slovem че. Dále se tu čte věta: Rapaxoy во о нем” а како Жидоме o Xk, které není 


ani v Таш у К; 
33 дойдБже L; 


v N veliká iniciálka B; 


39 vynech, R; 


40 пондКмь L, Monaumo R; 


11 слон госпою MTP. ваю оувниме R; #2 он же R; 


, ко . T ха А > И 
4 urban L, v R místo celé věty; нЕкамо — н не toliko: нЕ още; v L 4+ začátek nového čtení, 


42 REDAKCE CHARVÁTSKOHLAHOLSKÁ. : [14] 


Баре|есава же отидоу? разевчен а и не 
схранена. Враст Ки? же е: Ки етерк? кзал” 
H+ и? подожеи и noky“ црЕквою, покрив” 
га? naax Toro. Флишавши же ме)ати его КкоЗ 


10 пришад ши искаг 


субень 69 соуциь сие нв #6, 
ше н. И сузре ши: и припаде K срцоу вто 
паде чоущши св,:2 и совравши все! оуг) ди тлвсе 
вго, не СА ЧЕ нести| и? B" домь свои, на Е 
издак"К 16 ве |реов 17 ова че и, омивши ни? и 
неейши, положи и? в” црЕкавк. 2 | ИЦ) уг 
вокв ши же се оувен"Е, оув Ее | жа?? в Хркати.2 


Болеславь?) не задеси? 826 


тоу. Призва?! 
aje вр ЕК етера илненеь?8 Пвав,?) да Дите 
BOY“ Створить нд. те додъ Береслав AHM, 
Погре|ввоше же?! частно?? тао Кацес- лае де? 
довраго н првднаго?“ кое /гоч”таца и Холювца; 
дша же) его ЮЗиде K KOV, EMOVOKE иЗ8 съ аоужи 
з говореннелик 26 и са с трахомь; KOR же его81 
до8 три. д--|ни не рачи в здю нти.2?? Грет-|и 
же данк“ кскаак видецилма | цо Еки взиде “2 
нд нима Еко диевити се Becka“ И още 
над Ке а” се 945 козК  Дитвами Благо“) 
ер наго и довраго Фа Беце|еслава 48 вее 
шедоуо чоуджи“?) Ккити с. Б рЕснотоу 3 


воу()Ф ХЕ) моуц# и стихь Акь 0 приложи 


Kněz pak jakýsi, Кгаз в), vzav jej položil jej 
před kostelem, pokryv jej plachtou, Uslyševší 
pak matka jeho, že je zabit syn její, přišedší 
hledala ho. A uzřevší padla na srdce jeho 
plačíc, a sebravší údy těla jeho, neodvážila 
se nésti ho do svého domu, ale v jizbě kně- 
zově jej oblékla, umyvší jej, a nesouc po- 
ložila jej v kostele, Bojíc se pak, aby ji neza- 
bili, utekla do Charvát, Boleslav pak (poslav)* 
nezastihl ji tu. Zavolal pak kteréhosi kněze, 
jménem Pavla, aby vykonal modlitbu nad tělem 
Václavovým. Pohřbilí pak ctné tělo Václavovo, 
dobrého a spravedlivého с ее božího a milov- 


níka Kristova, Duše pak jeho vzešla k Bohu, 


jemuž sloužil s pobožností a s bázní; krev: 


však jeho po tří dni nechtěla ИН do země, Třetí 
pak den, ani to všichni viděli, chrám vzešel 
nad ním, takže se všichni divili, A ještě doufá- 
me v Boha, že se na přímluvu (modlitby) 
pravověrného a dobrého muže Václava větší 
zázrak ukáže, Neboť vpravdě muce Kristově 


a svatých mučedníků rovnalo se mučednictví 


1 отидеш К; 2 КраснЕн R;  Švynech, R; + Tao Вереслвае R; 5 уупесв, L; #« К; 7? vynech, LR; 


8 vynech. LR; |“ vynech, LR; 19 скои LR (příd, прекНць); В vynech, násl, slova пуншадпин — оужокши н; 


1 vynech, го R; 12 vynech, ce R; " vynech, R; “ přid. нкь R; "9 vynech, R; 15 ка нК L, ка нз R; 


- г. 
U zpkueuk L, поповк В; 198 оумнюЮши osakue н Г, оум. ова © К; 19 ждашн положи © R; 2 к7 upkau L, © цоккк R; 


2 vynech, LR; 22 skxa LR; #3 Храте R; 2 příd, же пославк L; же посла ве ради К; 25 не джин L, n не нанде R; 


X 
A 
284 R; 27 Прижвавше L; 28 vynech, erea нлен. В; 29 Mama LR: © Area L; 21 vynech, L; 38 частнов L; 
: m 


7 - - R бе A „35 
23 v R takto: да е Мтвамн погреветк Tao Вециесакле (místo да Мнтвоу — Ta0 В); 38 праваго Ман R; vynech, 


u R; 98 с? говЕннемк L, с дуновикелк (síc) R (но je připsáno nad řádkou); 3 н kýgu ero R; 38 по ТК; 3 


weu к #Аю Ry 10 вечрь Г; #1 vynech, всЕмк к. R; 


z с 3 
сне кидаримк; 14 оупвалмь R; 35 „в“ místo „9“ R; 


в Pkerk В; 0 xe ТК, 9 vynech, u стиук m. R, 
*) Toto přidávají hlaholské rukopisy L, R, — 


ju 
46 vynech, Митками -Барестлака R; 


42 < RZHAE Црквк Е; Зу R takto: £ днентн се множКмь; 


S ва ше Toy чоудо R 


[15] : TEXT NOVLJANSKÝ, 43 


я за 
се| 1 моука его; сет во створнше) © недк 


1.4214 "Еко? ИкдКи o ХЕ, пасксЕког) ше же и Екоже 


и |Екоже n] Петра и де/ладейще его ради 
издавиш- 6, Екоже и Ха ради. Оуйень же) 
виси“ Бециесдакк кнезь9 ие сеца сек тедввра 
"Ки Ве дань.) Еко же покои дшоу вго K 
стели (!)/ поконши са B'CkMH предними и/ 
са сими иже его ради? изпени  соу- тв, 
невинкни соуци. Не остак“|и же? EK врнихь 
Е пороугание нее вернихь, © на призр“Евк 
Астию“) споек, прЕложи 2 окамен"на > c=| ца 


14 


Hal“ пока ние и пазоуа ние! го Еув!? ихв. 
раз» SRX X 


ИФ да Бодеслкь поле еноу!? кодикв гр Ехк 


Створи, NÁM се| BOY и RCRAR CTHMK его, 
и пр”Енее се? тдо крата своего преднаго | Да? 
Рареслава в Шрагъ, 2 гле?2: | азк?8 сагрЕшихв, 
и гр Ехк mon св. Ед. Положише и? Е кос 
сте || стога?? Вида, © десноую Стране|оу 
олтара осою-нодесете аплоу,) идйже кК и 


-eko рекадь?? сазе|идати црЪки.?? Пренесено 


же БЕЗВ) вистиноу? тао Бецесава () кнее)за 
Хътолюйца 96 ти днь ми |сца мафча.30 На 
донЕ же Явралке| an и Исакован и Бкокди 
BA оудо|сти дшоу вго, ид ке? вси првде) 
ни почивають, чаюце?? вскршее)ниж таск 
воихь o ХЕ Иск г неашелмв. 28 Ти же?) 


jeho; nebo radili se o něm jako Židé o Kristu, 
а rozsekali jej jako Petra (51с)“ a děti k vůlí 
němu zahubili, jako i k vůli Kristu, Zabit pak 
byl kníže Václav 28, dne měsíce září; Bůh 
pak dejž pokoj duší jeho v svatém místě pokoje 
se všemi spravedlivými a s těmi, již pro něj 
byli zabiti, jsouce nevinní, Nezůstavil však 
Bůh věrných na potupu nevěrných, ale, shléd- 
nuv milostí svou, obrátil zatvrzelá srdce na 
pokání a poznání hříchů svých, že i Boleslav 


vzpomenuv, jak veliký hřích učinil, pomodlil 


se k Bohu a všem svatým jeho a přenesl tělo 


svého bratra, spravedlivého muže Václava, 
do Prahy Ека: „Zhřešil jsem a hříchu svého 
jsem 51 vědom“', Položili jej v kostele svatého 
Víta, po pravé straně oltáře „dvanácti apo- 
štolů“, kdež byl sám poručil vystavěti kostel. 
Přeneseno pak bylo tělo knížete Václava, mí- 
lovníka Kristova, 4, den měsíce března, Na lůně 
pak Abrahamově a Izákově a Jakobově umístiž 
Bůh duši jeho, kdež уй ски! spravedliví odpo- 
čívají, očekávajíce vzkříšení těl svých v Kristu 
Ježíši, Pánu našem, Ty pak (Hospodine, smiluj 


se nad námi), 


1 придроужн ce R; 2 Жкоже Г; 3 vynech, Gr zo створнше -- Ха пади R; ви L, ek R; 3 vynech, Bay. 


га Ра 
Кнезк В; 8вк.8. нин сами Г, В. н еми К; 7? ш ннамк místo во падн К: 8 оувени R; ? vynech, R; 19 ne- 


та m и . 
вонимк R; 1 Асти R a vynech, свею; 12 приложи R; 


12 каменна L; 1в К; 15 грЕха К; 16 vynech, R; 


1? поменоувк L; 18 v R místo nom. се — ero takto: н приаЕжне Boy и сти (sic) его слфужаше; 19 принесе R; 20 vy- 
nech, своего — Fa R; *' рид, меца майча а. ти днк В; 23 přid, в cesk R; 23 vynech. R; 24 Положнше же € L, 
н положнше в цимитрК К; 25 сте LR; 28 идЕже сЕ рекдак положнти К; 27 саждавк ц. Г, сядавь Црквь К; 
28 vynech, БК L; 29 příd, я L; 3 меца марча в? а. ти дк L; v R je celá tato věta vynechána; #1 zak L; 
32 чекаюци; 33 v R se čte takto: Ha лоно же CTXK патри Ерхь оумкетн. Ek дшег во, набже Есн паЕАНИ почнвають, 
чаюци спеениК таен (síc) свонхь © Xk; 3% Slovy Тн же (vynech, L) господин помнадун наск se končívalo a končí se 


dosud čtení církevních hodinek („Та autem Domine míserere nobis“), 
*) Minejní text má Еко Павла (ten byl opravdu sťat), 


II. 
- М. 1. Serebrjanskij: 


PROLOŽNÍ LEGENDY O SV. LIDMILE 
-A O SV. VÁCLAVU. 


Proložní legendy o českých svatých Lídmíle а Václavoví vyskytují se toliko v sťaro- 
ruských rukopisech Prologu, V dochovaných jihoslovanských rukopisech Prologů z XIII až 
XV. stol, jich není, a v jihoslovanské literatuře vůbec, zejména v bulharské, není žádných 
stop o nějakém staroslověnském vypravování o sv. Lidmile a o sv. Václavu.' Ostatně, ježto 
je celkem málo zbytků a památek staré jihoslovanské literatury, bude lépe pomlčet o tom, 
zdali tu byly nějaké zprávy o těchto českých světcích či ne; spíše můžeme s jistotou tvrdit, 
že nebylo proložních legend o naších světcích Lidmile a Václavu ап! u Jihoslovanů ап! u Rusů 
v původní redakci Prologu, z něhož se pozdějí vyvinuly u jedněch í u druhých rozmanité redakce 
této oblíbené památky pravoslavných Slovanů. 

Počátky původní slovanské redakce Prologu sahají do polovice XII, stol., a je domněnka, 
že redakce ta vznikla pravděpodobně v Cařihradě jako výsledek překladatelské činnosti 
Bulharů i Rusů, kteří překládali řecké Synaxarion, Obě tyto skupiny překladatelů zanechaly 
po sobě stopy po stránce jak jazykové — bulharismy a rusismy —, tak obsahové, v sou- 
stavě statí doplňujících řečené Synaxarion, totíž památky 1 žívoty slovanských a ruských 
svatých, Takto vykládá vznik a dějiny slovanského Prologu prof. M, N, Speranskij,* 

Že nebylo legend o sv. Lidmíle a o sv, Václavu v původní bulharsko-ruské redakcí 
Prologu, ukazuje především již ta vnější okolnost, za které se tyto památky objevily v ruko- 
pisech staroruského Prologu na den 16. a 28. září, 

Na-16, září klade původní redakce slovanského prologu životy #7 svatých: mučednice 
. ЕЧепе, muč, Sebastiany a Melitiny. V starých rukopisech jihoslovanských 1 ruských Pro- 
logů se čtou tytéž životopisy řečených mučedníc, nehledíc k některým odchylkám jazykovým. 
V staré redakci Prologu se dovolovaly nejvýše tři“ životopisy na jeden den, takže podle 


1) V starých jihoslovanských měsjacoslovech (menologiích) není ani jmen českých světců, Viz o tom stať prof, 

Ljapunova НЪсколько словъ O ркп. еванг. ureHiaxp библ. Новоросс. Общ. Ист. и Древн., str, 3, Podle děje- 
písných památek neznáme osob se jménem Václav, Staré jihoslovanské jméno Се ат (Bulharský bojar koncem 
IX, stol, i srbský kníže, syn matky Bulharky, ze zač, XI, stol, Viz V. N. Zlaťarski, История на Българската държава, 
sv, 1, část II, V Sofii 1927, 222, 539—540 a j.), stejně jako polské jméno Сте ал a české Česlav, nemají žádného 
vztahu ke jménu „Václav“, 

2) Viz jeho Исторя древне-русской литературъ, Москва, 1914, 197—203, a Сербское жите Oeonocia 
Печерскаго (въ СборникЪ статей, посвящ. В. O, Ключевскому, 540 násl,). — Srov, i můj spis Древне-руссня 
княжескя жипя, Москва, 1915, 8-22, Mně зе zdá, že původní slov, redakce Prologu mohla роу ан dříve 
(v XL stol,) a že není možno správně soudit, kolik v ní bylo slovanských prvků z rukopisů nyní známých jihosl, 
a ruských Prologů, Proložní životy ruských světců byly sepsány později, nežli byl přeložen sám Prolog, a byly do 
něho pojaty až na Rusi; odtud pak se dostávaly ponenáhlu do jihoslov. rukopisů Prologu, Tím se vysvětluje, jak зе 
mi zdá, jednak, proč nejsou stejné životopisy slovanské jak v jihoslov,,tak i v nejstarších ruských proložních ruko- 
sech, jednak i okolnost, že jsou jihosl, rukopisy Prologu, v nichž není vůbec stati o ruských světcích, S druhé strany 
není ani v jednom z nejstarších ruských rukopisů zmínky o světici, oblíbené v Bulharsku, sv, Petce; je zřejmo, že 
o ní nebylo zmínky ani v původní redakci Prologu, 

3) Totéž sluší říci o redakcích obojích Prologů na den 28, září, o sv.Charitoně a o mučednících Kalutinských, 

+) Později se toho pravidla přesně nedrželi, Obsahem se Prolog značně zvětšil; byly přibírány do něho stati, 
které tam ani nepatřily, K rozvedení textu z části napomáhal směr písařů, kteří se nadmíru rozpisovali o ruských 
světcích a o ruských událostech; při tom jédnotlivé stati o ruských světcích (životy Sergije Radoněžského, Dimitrije 
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tohoto pravidla na den 16, září nebylo pro životopis sv. Lidmily v Prologu místa, Aby tedy 
tento životopis mohl být do Prologu pojat, bylo nutno vynechat životopis třetí řečené mu- 
čednice, sv. Ме пу, a přestat v týž den na pouhé její vzpomínce, Ve většině proložních 
rukopisů, třeba ne ve všech, pergamenových i papírových, byl život sv. Melitiny prostě 
přenesen s 16. na 17. září, Takovým způsobem bylo vyhověno původní soustavě těchto 
památek stran čtení životů svatých, 


Mivr 


Kdyby legendy o ву, Lidmile a o sv. Václavu byly bývaly pojaty již od počátku v sou- 
stavu prvotní redakce Prologu, nebylo by v staroruském Prologu nedůslednosti ani stran 
památky samé — v některém je, v jiném И není —, aní stran místa, kam životopis byl položen, 

Zvláštní pozornosti zasluhuje veliký počet nejstarších rukopisů ruského Prologu, v nichž 


vůbec není ап? vzpomínky па naše světce ani jejích legend, Zejména je nutno vytknout- 


vixz 


tuto skupinu i pro její poměr k nejúplnější sbírce ruských pergam, rukopisů Prologu, cho- 
vané v moskevské Typografské knihovně, Ze dvanácti rukopisů této sbírky na první polo- 
vicí církevního roku (záříjovou), č, 153—164, mají legendy o sv. Lidmile a o sv, Václavu 
toliko dva rukopisy, a to č, 153 a 161; v č, 154 je vzpomínka na sv, Václava, avšak bez 
legendy. Z šestnácti rukopisů na druhou polovici (březnovou) církevního roku (č, 165-180) 
není stať o přenesení ostatků sv, Václava 4, března aní-v jednom, -V pozdějších pak-papí- 
rových rukopisech Prologu, rozličných sbírek, ač není tohoto nepoměru stran naších legend, 
je přece značné procento rukopisů, které těchto legend nemají, Ruskoslovanské prvky 
v Prologu se ovšem nevyskytují stejně důsledně, a nebylo pro ně přísně závazného pravidla; 
nezřídka se vyskytují rukopisy s textem nestejně zkráceným a ještě častěji s textem nestejně 
rozvedeným, U opisovačů Prologů se brzo objevuje snaha, a jak jsem poznamenal výše, 
čím dál tím větší, vsouvat do textu nebo aspoň připisovat na volných místech knihy, po 
stranách, nahoře nebo dole a na okrajích, poznámky o místních svatých nebo 10 osobách 
pamětihodných, třebas ne svatých,* Je také známo, že někdy vynechalí v Prologu legendy 
i tak známé a u lidu oblíbené světice, jako byla kněžna sv, Olga. Z toho je vidět, že 


Priludského, Soloveckých svatých a |, vypravování о nalezení ostatků sv, Knížete Vševoloda Pskovského atp.) 
vzrostly na míru nepřípustnou v starém Prologu, s jeho krátkými životopisy, Tento směr se vyskytuje jen v některých 
rukopisech Prologu, celkem i rukopisy XVI, stol, zachovávají staré zásady o životech připadajících na jeden den, 
V rukopisech XVI stol, s legendami o sv, Lidmile a sv, Václavu na den 16, a 28, září můžeme znamenat snahu, ještě 
více zkrátit čtení původního Prologu; 16, září vedle legendy o sv, Militině vypouští se i legenda o sv, Sevastianě, 
a 28, září vynechává se čtení o muč, Kalutinských, Podle všeho zdály se legendy o českých svatých příliš objemnými, 

1) Že to není zjev nahodílý, dokazují tři proložní rukopisy ze XVI, stol, chované v moskevském Istor, museu 
čč, 562, 679, 128, v nichž se čte na den 28, září o sv, Václavu tatáž poznámka, 

2) Příklady o tom viz v mém spise Древне-русскя княжескя жипя, 262—265. 

3) Z šestnácti pergam, rukopisů Typografské knihovny se čte legenda o sv, Olze toliko v jednom— pskovském— 
rukopise (stol, XIV,), č.173, Vysvětlení tohoto, rovněž ne nahodilého zjevu, viz v uvedeném mém spise, str, 23—24, 32, 
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slovanské prvky v staroruském Prologu, co se týče rozsahu, jsou rázu více nebo méně 
nahodilého. A jako nebylo pro ně přesného pravidla, tak také byly omezeny v starší době na 
nejmenší počet, Z ruských životopisů tu byly: žívoty sv. Borise a Glěba, Teodosia Pečerského, 
sv, Vladimíra, někdy sv, Olgy; stati o cestách sv. Ondřeje na Rusi, o posvěcení chrámu 
sv, Jiří v Kyjevě, o vzníku kláštera Pečerského v Kyjevě a |, Ze slovanských svatých životy 
sv. Cyrila a Metoda, Tyto ruské životopisy, kromě ž. sv. Vladimíra, přešly z ruského Pro- 
logu i do rukopisů jihoslovanských; v rukopisech ruského Prologu se však čtou, kromě 
ž, sv, Olgy, skoro vždy, nezávisle na tom, kde nebo kdy byla kniha přepsána, Je vidět, že 
proložní životy sv, Lidmíly a sv. Václava nenáležely do nejranějšího omezeného počtu obvyk- 
lého v ruskoslovanském Prologu ; v tomto se objevují později. O tom máme ještě jiné svědectví. 

Spousta rukopisných pramenů k dějinám staroruského Prologu nebyla dosud dostatečně 
prozkoumána; nebyly aní uvedeny v seznam jednotlivé rukopisy Prologu, takže otázka 
redakcí této památky není dosud vyjasněna. Rukopisy Prologu dělívají se na dvě redakce, 
druhá z nich se vyznačuje úplnějším počtem životů ruských a slovanských svatých, Archim, 
Sergij zařadil tuto druhou redakci Prologu do památek ruské literatury, aniž určil dobu 
jejich původu! J. J, Durnovo v svém spise Úvod do dějin jazyka ruského, Brno 1927, I, 42, 


. řídě se vročením nejstarších, jak se domnívá, rukopisů Prologu této redakce, č, 246 a 247 


Patriarší knihovny, tvrdí, že druhá redakce Prologu nevznikla před stol. XIV. Avšak, třebas- 
že datování vzpomenutých dvou rukopisů do stol, XIV, určuje dobu památek epochy násle- 
dující, nevylučuje se jím možnost, že památky toho druhu byly tu už dříve, Mimo to ruko- 
pisy označené prof. Durnovem nenáležejí k nejstarším, Starší rukopis, podle kterého tuto 
vydávám i texty legendy o sv, Václavu a sv, Lidmile, je rukopis moskevské Typografské 
knihovny č. 153 z XIL—XIV, stol, který u prof. Durnova je zařaděn do rukopisů redakce 
prvé (str. 50)2 Druhá redakce Prologu byla nepochybně již ve stol, XII, Nemáme sice dosud 
přesných dat k určení jejího původu, mně však se zdá pravděpodobnějším přičíst druhou 
redakci ruského prologu k památkám ruské literatury období předmongolského, 

Kromě těchto dvou původních redakcí ruského Prologu rozeznávají arch. Sergij a A, A, Po- 
krovskij ještě třetí skupinu rukopisů proložních, která obsahuje památky stojící na pře- 
chodu mezi 1, a 2. redakcí a kterou Pokrovskij nazývá „промежуточную“, Podle tohoto 
roztřídění by náležely rukopisy Typografské knihovny č. 153, ze století XIIL—XIV,, a č, 161, 


те století XIV,, s legendami našich svatých do druhé redakce ruského Prologu;“ rukopis 


č. 154, ze století XIV., pak s pouhou vzpomínkou o sv. Václavu (bez legendy) k redakci 
přechodní; jinými slovy, legendy o českých svatých se dostaly do druhé redakce Prologu, 
ale první kroky k tomu byly učiněny již dříve, před druhou redakcí, V první redakci rus- 
kého Prologu nebylo ani vzpomínky na sv, Václava a na sv, Lidmilu, ani jejich legend,* 


1) Полньй wbcanecnoBb Востока, Владимръ, 1901, I, 320. 

2) K druhé redakci počítá tento rukopis А. A. Pokrovskij. — Prof, Durnovo, který psal svoji práci vzdálen od 
pramenů, dopustil se stran rus, Prologu i jiných nepřesností, Tak na př, na str, 47, č, 124 uvádí Prolog Uspenského 
soboru č, 3 (z, 1322) zářijové (t, j. druhé) polovice roku, Takového rukopisu vůbec není ; je toliko pod č, 3 Uspenského 
soboru (z, 1406) Prolog za březnovou (t, j. první) polovici roku (viz u Durnova str, 53, č, 196), Rukopisů první redakce 
je.podle něho (str, 42) „o něco víc než 50“ ; ve skutečnosti však je jich velmi málo, a to je zase důkaz, že změna 
redakcí Prologů se stala před XIV, stol, V této době byla druhá redakce v rus, literatuře značně rozšířena, 

3) K druhé redakci náležejí i jiné pergam, rukopisy Prologu (Patriarší knihovny, Pogodinský prolog, Publič, 
knihovny) se čteními o českých svatých, 

4) V nejstarším rukopise Prologu Sofijské knihovny č, 1324, z XIL—XIII, stol, (majetek bývalé petrohradské 
Duchovní akademie, nyní Publičné knihovny), se nedochovaly listy se čteními na den 16, a 28. září, Ale podle 
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Naskýtá se otázka, je-li možno ze vročení neboli z dat starších rukopisů Prologu, 
pokud jsou v nich naše legendy obsaženy, přesněji určit dobu, kdy asi tyto legendy se do- 
staly do ruského Prologu. 

Především sluší opravit nepřesnost Kolářova datování pergamenového rukopisu Patri- 
arší knihovny č. 247 (v Pramenech d, 6, I, XII), třebaže se nestala jeho vinou. 7. Kolář 
zařadil tento rukopis podle archím. Sávy (Указатель дял обозрБня Патр. Синодальной 
GuGniorTeku, v Moskvě 1858, 221) do století XIII, Novější badatelé, A, A, Pokrovskíj a N,K, Ni- 
kolskij, kladou tento rukopis do století XIV, Dosud neznáme staršího rukopisu s řečenými 
legendami o sv, Václavu a sv. Lidmile nežli ze století XIIL—XIV, (rukopis č, 153 Typograf- 
ské knihovny), a nemáme tedy spolehlivých důvodů, abychom mohli klásti počátky těchto 
legend v Prologu do doby dřívější nežli do polovice XIII století; jen dohadem můžeme při- 
pustit, že se snad tyto legendy dostaly do Prologu již dříve. Všecky dosud známé nejstarší 
rukopisy Prologu s legendami českých světců jsou čeledi severoruské, hlavně novgorodské 
a pskovské; ale legendy o sv, Václavu a o sv. Lidmile náležejí k památkám písemnictví 
jihoruského, a tedy předem přešly do Prologu jihoruského. Kdyby se byly dochovaly staré 
rukopisy jihoruských Prologů, měli bychom v ních snad doklad, že se legendy o sv. Václavu 
a Lidmile dostaly do Prologu již dříve, počátkem XII, nebo snad i koncem XII století, 
Ranější datum nežli konec století XII je málo pravděpodobné, ježto zpracování legend 
o českých svatých, jak uvidíme níže, nelze klásti s jistotou do doby starší nežli do 2, polo- 
více XIL století, 


Obraťme se nyní k dějinám původního textu těchto památek, Proložní legendy o sv. 
> Václavu a o sv, Lidmile se dochovaly v ohromném počtu rukopisů, z různých míst i z růz- 
ných dob, obyčejně v Prolozích, velmi zřídka ve Sbornících rázu obecného, Již z toho 
předem můžeme soudit, že jejich text bude různorodý. Původní text legend se měnil po- 
nenáhlu, ale stále, až do pozdní doby, do století XVI. Zde jen obecně naznačím, jaký ráz 
měly cíle a pohnutky změn původního textu a k jakým výsledkům vedly opravy, leckdy 
vynucené porušením textu. | 


Všecky vážnější varianty v rukopisech legend ге rozdělit na dvě skupiny, Jedny 
se týkají jmen osob a místních pojmenování, v ruském jazyku neobvyklých; čtenář nebo 
opisovač jim neporozuměl a upravil si je podle ruské výslovnosti. Druhá skupina zahrnuje 
různočtení, jejichž podstatou je zkrácení původního textu nebo opačně jeho rozšíření a vý- 
klad, Výsledky oprav a změn obojího druhu většínou byly méně šťastné a vedly jen k po- 
kažení původního textu, Ale i v pozdních opisech ze XVL století se najdou zajímavé vari- 
anty, z kterých je nejen vidět zájem ruských písařů o vypravování о našich světcích, které 
však jsou také důležité pro rekonstrukci (nové sestavení) původního textu legend, odcize- 
ného původnímu znění již ve velmi raných rukopisech. Podávám několik příkladů variant 
obojího druhu. 

Z osobních jmen na Rusi neobvyklých, která působila ruským opisovačům obtíže, jsou 
jména knížat Bořivoj, Spytihněv, Vratislav i jména vrahů sv. Václava, Česta, Tira, Hněvsa, 
Čistě slovanské a Rusům srozumitelné jméno Spytihněv se v rukopisech legend čte ve více 


obsahu, zejména proto, že tu není ruských statí, na př, poznámka o posvěcení chrámu sv, Jiří v Kyjevě (26, listopadu) 
nebo 30, listop, o putování sv, Ondřeje po Rusi, můžeme říci skoro s jistotou, že tu nebylo o českých světcích ani 
legend ani vzpomínek na ně, Ani nejstarší proložní ruská stať o zavraždění Ко ее Glěba (na den 5, září) nebyla 
vždycky v nejprvnějších Prolozích; někdy spokojil se pouhou vzpomínkou na něj bez legendy, V Sofijském Pro- 
logu chybějí listy se čteními na den 5, září, : 
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než desíti zkomolených variantech, ano neobešlo se leckdes bez libovolných dohadů a vý- 
kladů. Někteří přepisovačí užívají podle starého obyčeje, na Rusi rozšířeného, v rukopisech 
dvojího jména: světského (pohanského) a křesťanského, spojujíce jméno Spytihněv se jménem 
Boleslavovým; jiní zaměňují jméno Spytihněvovo jménem „Hněvsovým“, ve vypravování pak 
o zavraždění sv, Václava píší: „самь же прободе“ (m. [HbBuca же прободе ему ребра 
мечемь), 4, 1, Boleslav, Užívají i polsko-českých jmen; CÓbirHbBb, Збигневь, СпъвъгнБвь, 
Moudřeji si vedl opisovač legendy v Prologu č. 636 moskevského „Историч. музея“; ten 
vynechává jméno Spytihněvovo a mluví toliko o Boleslavoví, t. |. opravuje toto místo pů- 
vodního textu proložní legendy podle textu jejího pramene, podle staroslověnské legendy 
o sv, Václavu. 

Jméno „Bořivoj“ zkomolilí opisovači všelijak: Брибой, Ворибой, Врибой, Боровой, 
ano i Борихъ. Taktéž jméno „Vratislav“ zaměňují s podobnými jmény ruských knížat: 
Братиславь, Брачиславь (rus, Брячиславь), Ростиславь. Jméno sv. Václava, známé 1 u Rusů, 
píší správně: Вячеславь 1 Вечеславь; toliko jeden z přepisovačů užívá latinsko-polské formy 
Венславъ, Přívlastek „князя чешскаго“ neušel ovšem rozličným změnám; vedle správ- 
ného чеськаго, чешьскаго, чешескаго se čte 1 чецкаго, шескаго, вешевскаго; ve dvou 


- rukopisech князя чернЪговского, dohadem русскаго князя (Черниговскаго), O jménech 


vrahů sv. Václava bude řeč níže, 

I místní názvy, jak míst méně známých: Budeč, Tetín, tak i slavného města Prahy, 
byly v legendě nevědomostí opisovačů všelijak pokaženy, Vedle jmen B Прагу, въ ПразЪ 
čte se nezřídka i Bb прягу, въ брагу, Bb фрагу, прази, прязи; nebo, vynechávaje vlastní 
jméno, písař píše вборз?, пряся (Е. |, споря), иризвавъ а |, Místo slov въ церкви св. Вита 
(Вида, ВЪта) se čte v jednom rukopise CB. rpeTa," v jiném CB. Петра. 

Z variant druhé skupiny zasluhují větší pozornosti tyto: 

V proložní statí na den 4. března, па Přenesení ostatků sv. Václava, podle jihorus- 
kého rukopisu Prologu ve sbírce V. 7, Grigoroviče (Rumjancovského musea 6, 1706) v druhé 
polovici vypravování o zázraku nad tělem sv. Václava čteme: Bb Третий же день вечеръ 
възьйде солнце надъ нимъ, яко дивитися въсбмъ. Ме všech ostatních rukopisech, 
jakož i v původním čtení Vostokovské legendy se čte: церкви взъьйде надъ“ нимъ. 

Již autor Minejní redakce podle všeho zpozoroval nejasnost tohoto místa ve vypra- 
vování zázraku o krvi a o chrámu a rozvedl je takto: И кровь его по три дни не рачи 
Bb земю ити, Bb T- же день кровь его потребися, и церкви взиде надъ нимь, 
всбмъ людемъ видящимъ и дивящимся. Podtržených slov nebylo v textu původním, ale 
jsou dodatkem redakce Minejní, který není doložen aní v charvátsko-hlaholské redakci 
ani v proložních rukopisech stati o přenesení ostatků sv. Václava, Tímto dodatkem byla 
první polovice vypravování (o krvi) ovšem jaksi ukončena, a souvislost se stala jasnější, 

Autor proložní legendy o sv, Václavu na den 28, září nepojal do vypravování zprávu ' 
původního textu o zázraku s krví a chrámem, U něho зе čte: крови же его не могоша потерти 
(variant: оттерти) по три дни съ стБнъ церковньхъ. V tomto krátkém znění snadno po- 
střehneme souvislost čtení proložní legendy s vypravováním latinských legend o této příhodě. 
Za nejpravděpodobnější pramen proložní legendy v tomto případě můžeme pokládat slovan- 


1) V originále, z něhož byl pořízen tento opis, byla v slově ВЪта prvá dvě písmena těsně napsána, ostaní byla 
přenesena na druhý řádek; opisovač je nepřečetl správně, 
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skou redakci legendy Gumpoldovy,* Autor proložní legendy zřejmě znal tuto památku, která 
byla známa v ruské literatuře nejméně sto let před sepsáním legendy proložní, Opisovač pro- 
ložního textu v rukopise Grigorovičově (srov, výše) v pokuse o opravu řečeného místa tedy 
nebyl sám, ale jiní opisovači proložního textu si této opravy nevšimli, Řečená oprava nemá 
významu pro rekonstrukci původního textu, Opisovač zaměnil slova церкви za солнце prav- 
děpodobně vlivem jiných památek, na př. Pochvalného slova na přenesení ostatků sv. knížat 
Borise a Glěba na den 2, května, Podobné vypravování čteme i v tomto Pochvalném slově 
o zázracích, které se přihodily pří přenášení jejich ostatků. Tak zejména se tu vypráví, že 
když biskup pro krátkost doby (a солнце заидеть) navrhl odročiti pohřeb sv. Glěba па 
druhý den, lidé všedše do kostela řekli jemu: Не Ззаидеть солнце, но стоить Bb единомъ 
wbcr5. A tak prý stálo slunce, až se skončil pohřeb: и тогда солнце заиде.2 


Podobnou opravu navrhl kdysi v překladě Vostokovského textu legendy o sv, Václavu 
V. Hanka, který četl „krew... w chrámě wzešla nad nim“,* jako by v slovanském textě byla 
předložka въ (церкви); toto čtení přijal i J. Kolář (v Pramenech I, 133). 


Ale prof, Pastrnek, jako Miklosich,“ se přidržel v svém překladě doslovného znění ori- 
ginálu, Proti opravě Hankově v podstatě nelze nic namítat, ana, omezujíc zázrak na jedinou 
událost s krví, sbližuje vypravování slovanské legendy s vypravováním latinských legend 
o téže věcí, Ale v dějinách textu slovanských legend nemáme důvodu ani pro tuto opravu, 
ani pro opravu spisovatele proložního textu Grigorovičova, Proložní texty o přenesení ostatků 
sv., Václava zřejmě mluví o objevení kostela, a v některých rukopisech této stati, aby sé 
předešlo nedorozumění, se místo церкви čte церковъ; v jednom rukopise je psáno toto slovo 
bez obvyklé zkratky, Staří ruští přepisovači chápali toto místo doslovně, А měli k tomu 
důvod, V životech ruských knížat mučedníků Borise a Gičba, Michala Černigovského a Mi- 
chala Tverského čteme podobná vypravování o zázračných zjeveních a viděních nad těly 

-umučených knížat, Ovšem naprosto stejné příhody se tu nevyprávějí, leda toliko o vystavění 
chrámu na místě jich umučení (tak v životě sv, Borise a Glčba); ale vypravování obdobné 
k místu v legendě sv, Václava snadno nalezneme jak v literatuře staroruské, tak i v středo- 
věké latinské, V ruském písemnictví máme vypravování o Kyjevsko-Pečerském monastýru, 
od řečeného kláštera „viděl chrám v oblacích“ nad monastýrem, ale když se přiblížil ke klášteru, 
tu prý „sestoupil chrám a stál na svém místě“ * Z latinské literatury рочкай jen na knihu 
Dialogus miraculorum ,.. Caesarii Heisterbacensis, vol. II, p. 172—173, Distinctio IX, De sa- 
cramento corporis et sanguinis Christi, cap. VIII, kde se vypráví, že včely vystavěly zázračně 
chrámek nad částkou těla Kristova, kterou vložila majitelka včel do úlu, aby prý se jí vyrojily.“ 


; Ве Viz ve vydání prof, Nikolského, str, 56, 58; srov, Prameny I, 161 (Gumpoldova legenda), 219 (Kristiánova 
egenda), 

2) Tuto památku vydal D. Abramovič, Памятники древне-русской литературъг, Спб., 1916, 130—131. 

5) Petrohradská legenda o sv, Václavu, ČČM, roč, IV, 1830, 460, 

*) U prof, Pastrnka (Slovanská legenda o sv. Václavu, str, 80): „chrám vzešel nad ním“; u Miklosiche (Slav, 
Bibliothek П, 279): „ecclesia ambulavit super eum“, 

5) Памятники русской литератури ХП-ХШ BB. Спб. 1872 изд. B. Яковлева, стр. XXXVI—VIL Ve 
spise Очерки по истории Псковскаго монашества, Москва, 1908, 57- 58, srovnávám s tím obdobné vypravování 
z letopisů Pskovsko-Pečerského monastýru, 

*) Vypravování a podání Cesariova o sv, Eucharistii byla přeložena i na ruský jazyk, V rukopise Simonov- 
ského monastýru (nyní moskevského Istoričesk, musea) č, 62, zač, XIX, stol,, 1, 179—18, зе čte vypravování velmí 
podobné, O tomto rukopisu víz N. P. Popova: Рукописи Москов. Синод. Библотеки II, Москва, 1916, 152—161. 
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Vypravování o zázračném zjevení chrámu nad tělem Václavovým зе čte i v charvátsko- 
hlaholské redakcí a bylo jistě již v původním znění legendy, třebaže výklad této příhody 
není jasný, 

V proložní skupině rukopisů v stati o přenesení ostatků sv, Václava je vypuštěno 
z původního textu (брата же имвяше старвишаго Болеслава) slovo crapbumaro. V této sku- 
pině rukopisů vůbec máme jakési slohové přepracování původního textu; proto ji nazývám 
různorodou proložnou statí, K. ní náleží zejména rukopis Grigorovičův, V Minejích Maka- 
rijevských (v rukop. Patriarší knihovny č, 332) jsou oba druhy proložního textu; s počátku 
(od 1, 39 v“) prvé, původní čtení, po něm (l. 41v“ — 42r") druhé znění, Od druhé polovice 
XVL stol, se síce častěji opakuje v proložních rukopisech druhé znění, ale v některých ru- 
kopisech se zachovalo 1 čtení sťarší. Výklad, který se mi zdá pravděpodobný, podám níže. 

Také rukopisy proložní legendy ke dni 28. září se dělí na dvě třídy, Rázovitým vzorem 
odlišného čtení tohoto textu je zase rukopis ve V, Minejích, kde jsou v obojích Četích 
Мей oba tyto texty dvakrát, Jako v druhém znění proložní statí na den 4, března, je 
i zde v stati k 28, září jakési nové přepracování původního textu. Ale, jak je vídět z va- 
riant mého vydání k prvnímu textu pergam, rukopisů Patriarší knihovny 6, 244 a 247 ze XVL 
stol., bylo toto přepracování provedeno dříve nežli V, Mineje samy, a do nich bylo takto 
zpracované znění prostě přejato, 

Pří nepatrných slohových rozdílech tohoto druhého znění můžeme vzít za základní dě- 
lidlo rukopisů této proložní legendy jenom hlavní variant ve jménech vrahů sv., Václava. Tu 
máme trojí různé čtení v rukopisech: a) čtení se jmény všech tří vrahů sv. Václava: Tira, 
Tista, Hněvsa; 6) čtení bez jmen, znějící neurčitě; два болярина, инъ же; с) čtení stojící 
na přechodu mezi čtením prvým a druhým: два болярина, [HbBbica же. První čtení sluší míti 
za původní, přejaté do proložní ledendy z jejího pramene, t. |, z původní staroslověnské le- 


- gendy o sv, Václavu. Později vynechali jména vrahů, bezpochyby z toho důvodu, že pře- 


pisovačům činila obtíže. Jako je obecným zjevem v ruských proložních legendách, že se 
nehledí na určitá jména a legendisté se spokojují vypravováním bez přesného udání jmen, 
tak 51 mohli vést přepisovači 1 v legendě o sv, Václavu, Jak ukazuje třetí odrůda rukopisů, 
nevynechávají všichni opisovačí řečená jména všecka; nevidím však důvodu, proč bychom 
měli tato třetí čtení považovati za samostatnou třídu, odlišnou od předešlé, 

Z ostatních variant proložní legendy o sv, Václavu zasluhuje zvláštní pozorností pří- 
davek, kde se praví ve dvou rukopisech o sv. Václavu И ТОЙ бЪ перенець; to zase do- 
kazuje, že opísovačí někdy opravovali text legendy podle původní staroslov, legendy (v textě 
Mínejním místo первенець čteme первородньш), 

Z různočtení v rukopisech proložní legendy o sv. Lidmile jsou nejzajímavější а nejslo- 
žitější ta, kde se vypráví, čím vrazi uškrtili sv. mučednici, V nejstarších rukopisech legendy 
máme krátké a jasné čtení: емше же Людмилу возверста уже на шю ею и удавища FO. 
V latinských legendách o sv. Lidmile (v Pramenech I, 141, 145, 186, 208) se mluví o pro- 
vaze („fune gutturi eius inmisso“), V druhé skupině proložních rukopisů se “е: возвергоша 
уже на шю ею, соемше и (var. ей) CO главь и TĚMB удависта ю — čtení složitější, které 
však je porušeno, ježto je tu а51 něco vynecháno. 

V třetí skupině rukopisů se slovem уже, někdy též místo něho, se čtou slova ушевъ, 
убрусъ, увивало, První dvě v starém ruském jazyce značí jedno a totéž; ушевъ (ушьвь) 
je pokrývka na hlavu neboli závoj, a убрусъ podobně jako v češtině značí nějaké plátno, 


1) V Prologu Publič, knihovny č, 876 (sbírky Titovy), ze XVL stol,, se místo [HBBbICA же čte гнБвашеся. 
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pokrývku neb šátek,' Třetího slova v slovnících Sreznevského a Vostokovově není, V, Dal 
v svém slovníku živého velikoruského jazyka (v IV. dílu, 474) k časoslovu „увивать“ uvádí 
jen podstatné „увивачь“; toje vzato z jazyka ukrajinského a znamená bílou plenu, do které za- 
vinují novokřtěné dítě, Že je slovo увивало staré, toho důkaz máme v tom, že se čte v ru- 
kopise legendy o sv. Lidmile ze XIV, stol, (Patriarší knihovny č, 247); slovo убрусъ se vyskytuje 
jak v starých církevních památkách a letopisech, tak i v živém jazyce (u Dalje 471). V ně- 
kterých rukopisech legendy o sv. Lidmile se místo ушевъ čte оужьвъ, оужъ, оушь, nebo, 
protože slova уже (provaz) a оушьвъ (závoj). zní podobně, jedno se zaměňuje za druhé, 
Vycházeje od původního krátkého znění, sestavují text podle všech různočtení takto: емше 
же Людмилу (повергоша ю на землю) возвергоша уже на IO ея (и съемше ушевъ 
Губрусъ, увивало| Cb главъ ея) и (TŠMb) удависта ю. Čtení оушевь je asi starší nežli 
убрусъ nebo оувивало, 

Nejstarší rukopisy proložní legendy nasvědčují tomu, že kratší čtení je původní; ale 
1 čtení složitější sotva vzešlo z pouhé libovůle přepísovačů. Můžeme mít za to, že i ono povstalo, 
podobně jako vytčené varianty v legendě o sv, Václavu: первенець, vynecháním jména Spyti- 
hněvova, z původního slovanského vypravování o sv, Lidmile, Ze dvojího čtení y)Ke, оушевь sesta- 
vovatel proložní legendy slovu druhému nerozuměl a prostě je vypustil; opisovačí však nám 
restaurovali původní znění podle textu původního, Ve XIV, a XV. a snad ještě v XVL stol, 
původní vypravování o sv, Lidmile tu bylo a četlo se, V Kosmově kronice (v Pramenech II, 144) 
se nástroj, kterým byla sv, Lidmila zardoušena, jmenuje „peplum“ (závoj). Tak by i latinské 
památky potvrzovaly dvojí čtení, jež máme v ruských proložních rukopisech (уже — ушевъ). 

Zajímavá, třebas ne historicky cenná, je poznámka, kterou v textu legendy o sv, Lid- 
mile v Prologu ze XVL století, chovaném v Publičné knihovně č, 880 (sbírky Titovy), čteme 
o osudu Drahomířině: а сноха ея, жива червьми снедена, 375 умре. V ostatních ruko- 
„pisech legendy, které jsem probadal, se tato poznámka neopakuje, ale v starém tištěném 
Prologu se krátce čte: окаанная же Maru Вячесл. зле погибе, bezpochyby asi podle ně- 
jakého rukopisného Prologu, Přídavek v Prologu č, 880 nelze uvádět ve spojení s pozdější 
českou legendou o zahynutí Drahomíříně, nejen proto, že se tu vyprávějí věci zcela různé, 
ale i proto, že tento Prolog byl napsán dříve, nežli přešla řečená česká legenda prostřed- 
nictvím polských kronikářů do ruského písemnictví,* Spíše můžeme. mít za to, že opisovač 
nebo některý čtenář legendy sám dal těmito slovy výraz přesvědčení, že zločinci neostávají 
u Boha bez trestu, ano že bývají trestáni za své zločiny již i v tomto životě; ve spisech 
o životě svatých se aspoň často čte o hříšnících, které sežrali červí za živa, Jiný opiso- 
vatel legendy, v Prologu Istor, musea, 6. 685 (sbírky Barsovovy), zprávu o vražednici sv. Lid- 
mily vyjádřil na konci textu legendy ve verších takto: 


Лютая ЛюдмилЪ вражденица сноха, 
Ейже злая дума и плоха. 

НънЪш(н)ии BBKb любящи власти, 
Почес(ть) гонящи бЪсовскую сего сласти, 
Свекровь погубити повелЪ удавленемъ, 
Повинувшеся OBCOBCKÍA лести веленемъ. 


1) I, I Sreznevskij, Матералъ для словаря древне-русскаго язъка писъменнъмъ по памятникамъ, Ш, 
Cn6., 1903, 1117-1118, 1345. — А. X. Vostokov, Словарь церковно-славянскаго язъка. Спб., 1858, 534. 

2) Srov, J. Polívka, Česká kronika v ruské literatuře starší, ČČM, roč, LXV, 303--305; пишутъ лЪтописцъ 
ческе, что еБ (Драгомиру) земля живу жерла. 
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V Prologu Rumjancovského musea č. 189 (sbírky Bolšakovovy) připisuje se podnět k za- 
vraždění sv, Lidmily svatému Václavu: Вечеславъ же начатъ зло мъслити на Людмилу 
бабу свою и всяческь искаше погубити FO. Zaznamenávám zde tuto víře nepodobnou 
zprávu jako doklad, čeho je schopen opisovač nemyslící pří práci na souvislost; ale tento 
příklad (v ruské literatuře jinak ne řídký) je u ruských opisovačů textu proložních legend 
o českých svatých výjimkou. Celkem si počínají naší písaři pří prácí pozorně a v jistých 
případech, jak dokazují varianty, píší ne bez rozmyslu, ale s vědomím toho, co vyprávějí. 
Legendy o sv. Václavu a sv, Lidmile, u ruského lidu oblíbené, obracely na sebe pozornost 
opisovačů těchto textů, a tí se leckdy зпайШ znění památek opravit, uhladit, Někdy se tak 
skutečně stalo, a připouštím, že ne bez výsledků; ale celkem nebylo této opravné činnosti 
mnoho, Lidová vypravování, jako proložní legendy o sv. knížatech Borisovi а Glěbovi, 
Michalu Černigovském, krátký život Alexandra Něvského, vedla k obšírnějšímu zpracování 
a dočkala se nových redakcí těchto památek, Velmi četné rukopisy legend o českých sva- 
tých však lze rozdělit toliko na dvě hlavní skupiny, ty pak nejsou nové legendy, nýbrž 
jen různé odrůdy jedné a téže legendy. Podle hlavního různočtení v legendě sv. Lidmily 
můžeme rozeznávat i v této památce dvě odrůdy rukopisů, Proti legendám o sv. Václavu 
jsou různosti v legendě o sv. Lidmile tak rozházeny, že jsem nemohl najít nijakou zásadu, 
podle které bych rukopisy rozvrhl, 

S vydáním Prologu tištěného v XVII století přestává ponenáhlu rozšiřování legend, 
Тонко v Pomořských poustevnách „starého obřadu“ opisovali a užívali dále tradičních textů 
Prologu; ale legendy o českých svatých jsou i v těchto rukopisech většinou čerpány z textu 
vydání tištěného před reformou (v 2, pol. XVIL století) patriarchy Nikona. Legenda o sv, Lid- 
míle přešla do tištěného Prologu v nejstarší podobě (se zkráceným čtením, уже) s někte- 
rými slohovými opravami, legenda pak o sv. Václavu v přechodném znění, rovněž po- 
změněném: и постигоста его пи и разсЪкоста Bb дверехъ церковненсъ ГнЪвса же 


"прободе ему ребра мечемъ. 


Ježto legendy o sv. Václavu a o sv. Lidmile se čítají vedle sebe v týchž pre 
Prologu, můžeme usuzovat, že byly obě do Prologu nejen současně pojaty, ale i současně 
sestaveny jedním a týmž autorem, Proložní „stať“ na den 4, března o přenesení ostatků 
sv, Václava byla sice pojata do Prologu o něco později nežli proložní legenda na 28, září, 
ale byla složena brzy po legendě. Také pramen obou dvou statí je jeden a týž, totiž staro- 
slověnská legenda o řečeném зуй!с!; ale autorem statí byl jiný ruský písař, Z obsahu stati 
(na „Přenesení“) aspoň nelze soudit, že by závisela na proložní legendě o sv. Václavu. 

Tím končím výsledek svých úvah o osudech proložních legend o českých světcích, 
Čtenář najde ještě leccos ve variantech připojených k textům, Přecházím k dějinám těchto 
památek, 

Literární historie obou legend a zejména legendy o sv. Lidmile, jak se zdá, není slo- 
žitá; ale na ten čas nemáme pro ně dostatečných dokladů, ježto nejsou všecky jejich ruko- 
pisy přístupny, jiné pak zašly, snad v staré době, ne však před stoletím XVL 

Ježto v české literatuře literární historie legend jest již dostatečně objasněna, nemám 
za nutné jednati o této otázce v celém jejím rozsahu, Přestanu na některých doplňcích nebo 
opravách, založených na hlubším prozkoumání textu rukopisných památek, které mohou být 
užitečné k přehlédnutí jednotlivých otázek z literární historie legend a mohou opravit lec- 
které posud ustálené mínění, 

Že tyto legendy o českých světcích nenáležejí k českým památkám staroslověnského 


56 PROLOŽNÍ LEGENDY © [12] 


písemnictví a že nebyly ani známy v Čechách do posledních dob, ukázali V. Vondrák, 
J. Kalousek a prof. Pekař.' Čeští badatelé neurčují přesně dobu, kdy byly legendy se- 
psány, ale přisuzují je prostě ke skupině pozdějších legend o sv. Václavu a sv, Lidmile.? 
Podle výše vyložených dějin rukopisných památek a podle některých zvláštností, jak jsou 
sestaveny (o čemž bude řeč níže), není pochybnosti o jejich původu ruském, ano můžeme 
přesně určit 1 místo a dobu, kdy byly sepsány. 

Jak jsem již dříve poznamenal, bude správnější zařadit proložní legendy o sv, Václavu 
a o sv, Lidmile k památkám jihoruské literatury předmongolského období, V Rusi kyjev- 
ské byly příznivější okolnosti, aby se tu mohla spíše zrodit tato skládání, nežli v Rusi 
severovýchodní, v období mongolském; bylo i více pohnutek a více zájmu o život a o hagio- 
grafickou literaturu českých světců, V tomto literárním prostředí, které se zabývalo spiso- 
váním životopisů sv, knížat Borise a Glěba, již sama osoba a legendy sv. Václava bu- 
dily zájem, také proto, že životopisci sv. Borise a Glčba chtěli využítí vypravování o našem 
světci jako pomůcky k své literární práci. V proložní legendě o sv. Václavu, jak uvidíme 
z rozboru jejích pramenů, se obráží tento zájem řečeného prostředí, 

Ае mímo podnět literární byly na kyjevské Rusi 1 praktické pohnutky k napsání 
kratších legend podle obšírnějších vypravování o českých svatých, V počtu jihoruských knížat 
potkáváme se s několika osobami, které měly jméno „Václav“; u knížat severoruských ne- 
bylo to jméno tak' obvyklé, U Rusů bylo toto jméno staré, domácí, původu ještě pohan- 


ského, Ale v XL—XIL století pokládali ruská knížata jménem „Václavové“ za svého patrona- 


sv, Václava, knížete českého, Z té příčiny se mohla jevit potřeba liturgických textů a krát- 
kého životopisu na den sv. Václava v knížecích chrámech větší nežli v ostatních, Také 
kanon sv. Václava čteme v rukopise bohoslužebných Minejí, z devadesátých let XI, století, 
ale v literatuře kyjevské byl znám již dříve, Sem se dostal současně s původní staro- 
- slověnskou legendou o sv, Václavu počátkem XI, století, ba možno že 1 na konci X, století. 
Ježto se nečte v starých ruských rukopisech Minejí vždy také kanon o sv. Václavu, ne- 
myslím, že by sem byl nutně přišel s bulharským překladem bohoslužebných Minejí, V pů- 
vodním textu Minejí snad kanonu o sv. Václavu nebylo, jako ho nebylo v (řeckém) origi- 
nále bulharského překladu. Do ruského rukopisu Minejí mohl vložit tento kanon některý 
z jihoruských opisovačů,“ Rovnoběžně s kanonem byly sestaveny podle původních staro- 
slověnských legend o sv, Václavu a sv, Lídmile pro liturgickou potřebu příhodnější proložní 
legendy o řečených svatých? 


1) J, Kalousek, Obrana Václava Sv,, v Praze, 1901, 32, — V. Vondrák, Zur Wiůrdigung der altslov, Wenzels- 

legende „,.) Wien, 1892, 30—31 (Sitzungsberichte d, phil, hist, Classe, 127, Band), 

2) Prof, Jos. Pekař, Nejstarší kronika česká, 1903, 41, 

3) Jméno „Václav“ nebylo výhradně jménem knížat, Téhož jména Буй na př, bojarové novgorodští, pskovští 
a haličtí, Někdy se ho užívalo ve formě zkrácené, „Vjačko“, Redaktor „Stepenné knihy“ o sv, Barlaamu Chutym- 
ském praví: вел. чудотв. игумень DYTBIMCKÍŘ, иже мирскимъ именемъ зовомъ 6Ъ Алекса Михаиловичь, по 
pekny же Вячеславъ Проктининъ. Klášterní jméno Barlaamovo bylo Oleksa (Alexij), jméno Václav (Вячеславъ) 
bylo jeho jméno světské, Redaktor (řečené St, knihy) zde mate sv, Barlaama (7 koncem XII, stol.) s mnichem поубо- 
rodského Chutymského kláštera Barlaamem (+ 1243), který se po světsku jmenoval Vjačeslav Proktinin, Možné však 
je, že i sv. Barlaam měl dvě jména, Olexa a Vjačeslav. 

4) Bulharismy v jazyce nerozhodují, jednak nejsou rázovité, jednak literární jazyk XI, stol, na Rusi a u Bul- 
harů byl týž. 

5) Z toho, že dosud nevíme o kanonu ke cti sv, Lidmily, nenásleduje, že ho vůbec nebylo. Do Minejí se asi 
nedostal proto, že sv, Lidmila nebyla v ruských chrámech nijak zvlášť ctěna; také v knížecích ruských rodinách 
nebylo jméno sv, Lidmily rozšířeno, 


dd uzemi Sac de oo bobo Еараиадива доводи A ově lovci k nová насойафцай 
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Ale sestavení proložních legend nelze klásti do doby, kdy byl kanon pojat do ruských 
Minejí, na konec XI, století, Tyto legendy byly psány později. Již v předmongolském období 
přešly legendy z Kyjeva do literatury severoruské, ale, jak ukazuje osud těchto památek, 
ап v XEL a XIV. stol, nebyly nutnou součástí severoruských Prologů, Příčinou toho asi bylo, 
Že severoruští přepisovačí pořízovalí i dále své opisy ze starších rukopisů Prologu pocháze- 
jících z XL a XIL stol., a v těchto rukopisech legend o českých svatých ještě nebylo, Ne- 
přímým důkazem, že proložní legendy jsou původu pozdějšího, možno vidět i v tom, že jich 
není v jihoslovanských rukopisech Prologu, Okolnost, že v těchto jihoslov, rukopisech není života 
sv, Vladimíra, považuji za přímý následek toho, že tento proložní životopis byl sestaven 
teprve později, začátkem XIII зо Podobně si vykládám, proč nejsou v jihoslov, Prologu 
proložní legendy o sv, Lidmile a Václavu. Ty byly upraveny ne dříve nežli na konci XII 
stol, a možno že již počátkem XIII stol. jako proložní život sv. Vladimíra, Pohroma, která 
stihla jižní Rus za vpádu tatarského a která překazila na- dlouhou dobu literární vzájemné 
spojení s jižními Slovany, zamezila, že ani proložní legendy nemohly přejít do literatury bul- 
harské, Proložní legenda o ruském knížeti Mstislavovi, sepsaná brzy po jeho smrti (+ 1132), 
přešla do jihoslov, písemnictví, Kdyby také legendy о českých svatých nebyly bývaly se- 
staveny později nežli legenda o Mstislavoví, 1 ony mohly vejít ve známost v literatuře jiho- 
slovanské a mohly se zachovati v jihoslov, prolozích XIH,—XIV, stol. 

Že proložní legendy o českých svatých jsou původu jihoruského, dokazují i literární pra- 
meny těchto památek.* Nejsnáze lze označiti původní pramen proložní stati o přenesení. 
ostatků sv, Václava. Je to jihoruská redakce staroslov, legendy o sv. Václavu v rukopise, který 
je podobný textu Vostokovovu. Ve vypravování o zázraku s krví čteme: трети же reHb 
вечеръ взиде церковъ; podtržené slovo se čte toliko v redakci Vostokovské (a charvátsko- 
hlaholské), ale v severoruské redakci ho není, A celé toto vypravování, podobně jako stať 


-o přenesení ostatků ву, Václava do Prahy, se úplně srovnává s textem Vostokovským., Stejná 


jsou i závěrečná slova stati: чающе. воскресеня Господа нашего I. Х; у Minejní redakci 
je čtení opravené, srozumitelnější: чающе воскреня мертвимъ. Jméno matky Václavovy 
v proložní legendě má týž tvar (plnohlasý) Дорогомиръ, Дорогомиль, Дорогомида, jako 
jediná jihoruská redakce původní staroslov, legendy, V proložní statí není skoro nic vlast- 
ního, je to výtah z textu řečené staroslov, legendy; ale nepatrné rozdíly v textu, nepochá- 
zejí-li od samého autora, vedou k doměnce, že autor měl v rukou nějaký sťarší text, nežli 
je sám Vostokovský, Autor proložní stati se odchyluje od původního pramene tam, kde na- 
zývá Boleslava sťarším bratrem: брата же имбяше cTapBumaro Болеслава. V latinských 
kronikách? a legendách o sv. Václavu a také v slovanském překladě legendy Gumpoldovy 


1) Srov, můj spis Древне-русскя княжескя жипя, 13--14. 

2) V dalším výkladu se nebudu už dotýkati liter, dějin legendy o sv, Lidmile, Dějiny rukopisných památek 
obou legend o sv, Václavu a sv. Lidmile jsou tak těsně spojeny, že jich nelze od sebe dělit, Tak i v literární historií 
těchto památek, kde se mluví o jedné z nich, nutně připomíná se i druhá, Ale osnova badání v otázce o pramenech 
legendy o sv. Lidmile je zcela jiná пей! u legendy o sv, Václavu, Proložní legenda o sv, Lidmile je sepsána podle 
staroslov, legendy o ní, Tato památka však dnes není známa; buď se tedy musíme vůbec zdržet výkladu, v jakém 
poměru je proložní legenda o sv, Lidmile k svému pramení, nebo se pokusit o dohad, jak asi vypadala tato ztracená 
památka, Pokus o rekonstrukcí staroslov. legendy o sv, Lidmile (neběží o slova, nýbrž jen o soustavu) považuji za 
proveditelný, Ale k tomu konci mám za nutné vzít na pomoc i nejbližší latinské legendy o naší světící — Menkenovu 
a Kristiánovu, K tomu ovšem je vhodné místo ve zvláštní stati, 

3) Ostatně v kronice Dalimilově: „(Drahomiř) dva syny krásná imějieše, starějšímu diechu Boleslav a mlaz- 
šiemu diechu Václav“ (v Pramenech Ш, 51--52), 

8 
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jmenuje se Boleslav mladším bratrem, jako v legendě staroslověnské, V rukopise staroslo- 
vanské legendy, jehož užil autor proložní statí, tohoto variantu nemohlo být; v staroslov. 
legendě se jmenuje Václav ргоогогепут. Těžko je vyložit, jak povstala tato osudná záměna. 
Neobráží se v ní u ruských spisovatelů rozšířená snaha přirovnávat Boleslava k Svatoplukovi, 
pratrovrahu sv. Borise a Glčba? V životech těchto svatých několikrát čteme o Svatoplukovi: 
брата своего (var. ми) старБишаго. Příčinu k této domněnce zavdávají další slova pro- 
ložní stati o Boleslavoví:; преложи окаменен!е серца своего на каязнь (var.: на покаянт!е) 
и въю желбзную преложи (var, преклони) на молен!е, разумЪ грЪхъ свой, еже не токмо 
брата своего уби В. но и ини его ради погуби. V kratším textě staroslov. legendy зе tato 
slova nevztahují přímo na Boleslava: И преложи и окаменене сердца на покаян!е.! Sta- 
roslov, legenda vůbec nedávala příčinu autoru proložní statí mluvit o „železné šíji“ a o „zka- 
menění srdce“ Boleslavova; ale na ruského knížete Svatopluka, k němuž asi autor chtěl 
přirovnávat Boleslava, českého bratrovraha, se tyto přívlastky úplně hodily, Životopis sv, 
Borise a Glěba mluví o Svatoplukoví takto: не Въспомяну злаго своего братоубйства 
и многаго CH съблажнен!я, ни поне мало на казан!е превратися. Tak se čte toto místo 
v severozápadní redakci života sv. Borise а Glčba, která zachovala па mnohých místech 
starší čtení, V ostatních redakcích tohoto životopisu se čte: и ни мальг на покаан!е пре- 
клонися.2 Tedy varianty v tomto životě a v proložní stati o sv. Václavovi jsou tytéž, Tatáž 
jihoruská redakce stalosiov. legendy je podkladem 1 proložní legendy o sv. Václavu na den 
28, září. Ale poměr autorův k tomuto prameni jeho skládání není tak jasný, V proložní 
legendě se potkáváme s doplňky k textu staroslov. legendy i stran obsahu i stran rozličných 


literárních pramenů, Některé z těchto doplňků se protiví 1 zprávám staroslov. legendy i latin- 


ských legend o sv. Václavu, To nás vede k tomu, abychom předpokládali, že autor měl po ruce 
kromě staroslov, legendy ještě jiné, nyní neznámé životopisné prameny; ale okolnosti, za jakých 
зе proložní legenda zrodila, byly těmto předpokladům málo příznivy. Proložní legenda je 
„památka poměrně pozdní a byla napsána daleko od místa, kde by bylo možno naléztí nové 
životopisné zprávy o svatém Václavu. Také nevidíme, že by se autor legendy byl vyzna- 
menával zvláštní touhou, která by jej byla pobízela, aby hledal nových zpráv o Václavovi. 
S latinskými legendami o sv. Václavu byl v překladě slovanském jako jiní tehdejší spíso- 
vatelé obeznámen; ale nemůže být řeči o tom, že by jich byl soustavně užíval 


Ve skutečnosti jsou dva doplňky v proložní legendě; jeden z nich se protiví původní 
staroslov, legendě a druhý jen doplňuje text, 


Z proložní legendy se dovídáme, že svatý Václav měl dva bratry: Bolésles a Spy- 
tihněva. Staroslověnská legenda, latinské legendy o sv. Václavu a jejich slovanský pře- 
klad mluví řoliko o Boleslavoví; srov, u Kosmy: „Нес (Drahomíra) peperit binos natos 
» Wencezlaum et Bolezlaum“ (Prameny II, 28). Odkud vzala proložní legenda Spytihněva ? 
Jistě že si ho její autor nevymyslil; možno, že neporozuměl, stejně jako jeho opisovačí, ani 
smyslu tohoto jména,* Učenci podávají dva výklady. 


1) V Minejní redakci: преложи окаменненое серце ихъ, t, |. zlých lidí vůbec; v charvátské redakci: 
пр Клежн OKAMEN NA срАца на покаЕние н PABOVAVĚNHÉ грЕхк Hyb. 

2) Древне-русс. княж. житя, Прилози 39. — Severozápadní redakce Ж. СказанШ, vydaných v mém spise 
3am5TKU и текстъ изъ Псковскихъ памятниковъ, Moskva, 1900, 45—67, 

3) V legendě Vavřincově čteme tento výklad- jména Václavova: „iuxta sui ethimologiam propriam regebat 
provide пат“ (v Pramenech 1, 172). Prof. Pekař poznamenal, že tento výklad se spíše hodí na jméno Spytihněvovo. 
Vavřinec patrně 51 tu рота! výklady, které mu řekl jeho pomocník, 


! 
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Prof, Kalousek přípouštěl tuto zprávu proložní legendy a vysvětluje nedostatek jiných 
zpráv o Spytihněvoví v této legendě tím, že Spytihněv brzo zemřel, dříve nežli Boleslav 
zabil sv. Václava. Budíž. Ale i příjmeme-li mínění Kalouskovo, nevysvětlíme, jak vznikla 
zpráva o Spytihněvovi v památce ruské, K tomu konci bude lépe, přijmeme-li starý výklad, 
který podal Vostokov, že je tu pouhé nedorozumění: autor položil strýce Václavova za jeho 
bratra. Jak mohlo vzniknout toto nedorozumění? 

V ruské proložní legendě Чете: и родиста (Bop. и Люд.) три съинь!; ale jmenuje se 
tu jen jeden z nich (Vratislav). Spytihněv se připomíná v památkách latinských; při tom 
kronika Kosmova zase mluví o dvou synech: Borivoy autem genuit duos filios, Spitigneum 
et Wratislaum (27). Legendy Menkenova a Kristiánova, které jsou blízké legendě staroslo- 
vanské, jakož i proložní legenda, mluví o třech synech, ale jmenují (Kristián) dva: Spyti- 
hněva a Vratislava, V slov. překladě Gumpoldovy legendy se rovněž připomíná Spytihněv, 
s dodatkenm; синъ Боривоевъ (10). Výše jsem pověděl, že považují za pravděpodobné, 
že proložní legendy o sv. Václavu a Lidmile složila jedna a táž osoba, S původní legendou 
o sv. Lidmile byl autor jistě obeznámen, a tam se rovněž asi mluvilo o třech jejích synech, 
1 když snad nebyli uvedeni všickní jménem, Co přivedlo autora na myšlenku, že 
i Drahomíra měla tří syny, nelze objasnit, Autor znal slovanskou redakci Gumpoldovy legendy, 
Ска v legendě: отцу оумершю по pony брат!я (maior natu fratribus) CTapbů на KHOKEHie 
приступивъ, mohl se domnívat, Václav měl několik bratří. Три сънь v staroslov, legendě 
o sv. Lidmíle a zmínka o Spytihněvovi v slov, redaci způsobily u autora toto nedorozumění, 
Obdobné omyly nalézáme 1 v životech ruských svatých. Tak na př, životopisec jaroslavských 
knižat ВазШа a Konstantina zaměnil Konstantina s jeho dědem а ВазШа s jeho strýcem 
(rovněž Basiliem).* Ještě snáze mohl ruský písař poplést rodokmen knížat cizích, českých. 

Druhý přídavek v textu staroslov. legendy máme ve zprávě o vyhnání Drahomíříně: 
отогна матерь свою въ Будочь (srov, v rukopise vatikánském redace charv,-hlaholské : 


© W взврати матерь свою- въ Прагь). Ani staroslov, legendy o sv. Václavu; ani- latinské, 


ani jejich slovanský překlad se nezmíňují na tomto místě o Budči“ Abychom pochopili, jak 
vznikl tento přídavek v proložní legendě, bude asi nutno uvést ve spojení toto místo se 
zprávou o Budči v staroslovanské legendě v redakci Vostokovské a Minejní: Отсади же 
(и князь) Воротисдавъ (Вратиславъ) въ Будучь (Будичь). 

V proložní legendě čteme o sv. Lidmile, že опа ОтЪъйде (v prol, Istoričesk, musea č, 
2713: бЪжа) BO инъ градъ Тетинъ (тако) иарицаемъ, Opisovače legendy v Prologu Istorič, 
musea 6, 890 zřejmě neuspokojilo toto nedostatečné udání místa, a proto sám ze svého dodal: 
Тетинъ нарицаемъ странъ CepÓbckbra, Podle jeho vysvětlení sv. Lidmila, chtějíc se 
zachránit před úklady své snachy, odešla do svého rodiště; o tomto rodišti se opravovatel 
textu s jistotou domníval, že bylo v Srbsku. To, co učinil přepisovač legendy o sv. Lídmile 
v XVL stol, mohl učinit i autor legendy o sv. Václavu a ještě pravděpodobněji někdo z prv- 
ních opísovačů; označil dohadem místo, kam byla Drahomíra vyhnána, užívaje při tom 
jednoho ze jmen, která se vyskytují v legendě, V originálu proložní legendy o sv. Václavu, 
jako v staroslov, legendě, slov Bb Будочь snad ani nebylo. Chceme-li označit písemný pra- 


')' Obrana knížete Václava Зу, 13; srov, Palacký, Dějiny národa česk, I 

. 3 Srov, V. O. Ključevskij, Древне-руссня жипя святъхъ, какъ исторически источникъ, Moskva, 1871, 
176, — Alexandra Jaroslaviče Něvského jeden z životopisů jmenuje Jaroslavem, zaměňuje jeho jméno s otcem; víz 
o tom v mém spise Древне-рус. княж. жипя, 169. 

3) матерк свою н(зъ) Земад свод нагна отъ сее (38), 
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men tohoto dodatku, můžeme i zde ukázat na starosl, legendu o sv, Lidmile, K tomu vybízí 
částečně i rozbor textů proložní legendy a staroslov, legendy o sv., Václavu. 


V proložní legendě se čte: 


Паустиша Вячеслава, да отженетъ матерь 
свою, рекуще; хощеть тя убити съ братома 
(variant 3 братом), та бо преже убила 
есть и бабу твою Людмилу. И отъ- 
гна матерь свого въ Будочь. И по малЪ 


V legendě Vostokovské : 


Ти же намолвиша Вячеславу, рБша: хо- 
щеть тя Болеславъ убити, съ матерью со- 
вЪщавъ...; бЪша Вячеслава научили (var, 
Minej. наустили) въдати (var, BbITHATH, из- 
гнати) матерь свою безъ винм. Вячеславъ 


покаявся, приведе FO къ себЪ. же разумввъ страхъ божИ.... и приведе 


паки (въ Прагь) матерь свою..., каяшеся. 


Vypustíme-lí v textě proložní legendy podtržená slova, srovnává se tento text obsahem 
s textem staroslov, legendy o sv. Václavu, ale v podobě zkrácené, Dodatek, o zabití sv. Lidmily, 
je tu vsunut pod vlivem staroslov, legendy o sv, Lidmile, Z téhož staroslov, pramene a pod 
jeho vlivem nastala záměna slov безъ винь — Bb Будочь, Opravovateli, který četl zprávu 
o Drahomíře v staroslov, legendě o sv, Lidmile, mohla se zdát slova безъ ВИНЬГ nemístnými, 
a proto zaměnil čtení jedné památky za čtení památky druhé. 

Rozbor textu proložní legendy o sv. Václavu stran tří odchylek od staroslov, legendy 
(o Spytihněvoví, o Budči, o zázračné přihodě s krví) dopouští, že se můžeme omeziti na 
tří prameny: па jihoruskou redakci staroslov. legendy o sv. Václavu (jako základní pramen), 
na slov. redakci Gumpoldovy legendy a na staroslov, legendu o sv. Lidmile (prameny do- 
plňující). Pro životopis sv. Václava bude nutno připustit ještě jeden vedlejší pramen ruský, 
kterým by se vysvětlily některé odchylky proložní legendy od staroslov. legendy o sv. Václavu, 

V proložních životech ruských světců, které jsou sepsány podle širších legend, bývá 
pravidlem, že zkrácené texty zachovávají velikou, někdy až doslovnou příbuznost s pů- 
vodním čtením, Proto skoro vždycky опа lehko ukázati nejen na pramen proložních žívo- 
topisů, ale i na jeho redakcí, 

O tom byla řeč již výše, když jsem líčil vztah proložní stati o přenesení ostatků sv. 
Václava k jihoruské redakci staroslov. legendy, Proložní legenda o sv, Václavu na den 28, 
září je výjimkou od tohoto pravidla. V té se potkáváme tak často s variantami a doplňky 
k textu staroslov, legendy, že snad není oddílu, který by se úplně kryl s textem staroslov, 
legendy. V čem je toho příčina? Sotva lze přičíst tyto rozdíly ná vrub osobnosti spisovatele, 
který nebyl zvyklý prostě opisovat cízí myšlenky. V staré Rusi se svéráznost spisovatelova 
pokládala spíše za nedostatek, za důkaz nevzdělanosti, nežli za nějakou přednost. Aní 
v druhé práci našeho autora, v proložní legendě o sv. Lidmile, jak se zdá, se tato svéráz- 
nost nijak nejeví. Srovnáváme-li text proložní legendy o sv. Lidmile s jednotlivými místy 
| latinských legend o této světící, přicházíme k závěru, že její proložní legenda je blízka sta- 
roslov. legendě o sv. Lidmile, Byly tedy asi jiné, věcné příčiny; které vedly autora k tomu, 
že psal jinak, nežli je psána spousta jiných proložních legend, Ježto větší část slohových od- 
chylek proložní legendy o sv. Václavu od staroslov, legendy je vzata z podobných vzorů ha- 
giografické literatury o sv. Borisoví a Glěbovi, míním, že řečená literatura působila na autora 
této legendy i v tomto směru, Život sv, Borise a Glčba a částečně i jihoruské redakce pro- 
ložní legendy o těchto svatých byly, ро mém mínění, autorovi při prácí vzorem. Podám o tom 


několik dokladů. 


Ve vypravování o zázračné příhodě s krví (přejal-lí je autor co do obsahu od překla- 


dodán Báědutě took 
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datele latinských legend, víz str. 56—58) přídal náš písař k prameni: вопьяше 60 яко 
н Авелева къ Богу Ha Болеслава, Toto srovnání se mohlo ovšem vyskytnouti u autora 
i bez cizího vlivu, ale způsob vypravování je blízký textu „Инфо Skazanija“ sv. Borise 
1 Glěba : кровь брату моею (variant брата моего) воп!еть къ тобЪ, Владико, Якоже 
Авелева — slova knížete Jaroslava, která pronesl na místě, kde byl sv. Boris zabit. 

Ve většíně rukopisů proložní legendy o sv., Václavu v rozmluvě velmožů s Boleslavem 
čteme: a мъ. T065 (ти) npiaemb. То je původní čtení; srov, s tím slova Svatoplukova 
v nejstarší letopisné redakcí vypravování o Borisovi a Glěbovi k bojarům: пр!аете-ли ми 
BCBMb сердцемъ ? 

V pergamenovém Prologu ze XIV, století, chovaném v Typografské knihovně č. 161, 
se čte; ГнЪвъка же пронзе ему сердце Me4eMb; v ostatních rukopisech: ГнЪвька 
же (var, инъ же) прободе emy ребра мечемь; podobně i v staroslov, legendě o sv, Václavu, 
K řečené opravě původního textu čteme zase v proložní legendě blízkou paralelu o Borisovi: 
и единь извлекъ мечь, пронзе и (Бориса) въ сердце (28--9). 

Místo slov staroslov, legendy и испусти (В.) духъ свой čteme v proložní legendě čtení 
v proložních životopisech obvyklejší: и предасть CB. B. блаженую душю Bb руцЪ Гос- 
подни (var, Господеви, Божи); totéž je i v proložní legendě o sv. Borisovi: И предаете. 
(5.) душю свою въ руцБ Божи (var. Господеви) (31). 

Slova, která doplňují vylíčení staroslov, legendy o poměru Boleslava k jeho bratrovi, 
6Ъ бо язъкомь льстивъ (var, льстивомъ) паче живота своего любяй, а Ha сердцЪ 
своемъ O убйствБ его помьшляше, mohla se objevit v legendě nejspíše pod vlivem obdob- 
ného vyjádření v životopisech sv. Borise a Gléba o poměru Svatoplukově k bratřím: посла 
же JIECTIIO (var, лестно) къ Борису, глаголя: брате любовь хощу съ тобою имЪти; се 
же оканньй неистину глаголаше, льстя подъ нимъ, како бъ и (Б.) погубити (28, 35). 


Zkoumaje slovanskou redakci Gumpoldovy legendy pozoruji, že překladatel pod vlivem 
staroslověnské legendy o sv, Václavu zmírňuje vyjádření latinského pramene o vině Bole- 
slavově při zavraždění bratrově a větší část víny svaluje na rádce Boleslavovy, bojary. Proti 
tomu v některých slovech proložní legendy můžeme pozorovat u autora snahu zvětšit od- 
povědnost a zdůraznit osobní účast Boleslavovu, Myšlenku zavraždit Václava i podle pro- 
ložní legendy vnukají Boleslavoví velmoži, ale v dalším projednávání plánů vystupuje pře- 
devším Boleslav, Proto původní slova staroslov, legendy: тогда зли дьяволи възваша Bo- 
леслава, COBBTb творяще неприязненъ O ВячеславЪ; и возваша собЪ Болеслава (на ГнЪ- 
въсенъ дворъ) и сотвориша зльй той COBBTB неприязненъ, jsou v proložní legendě takto 
změněna: И СОТВОРИ СЪ НИМИ совЪтъ Болеславъ; утверди совътъ съ болярь его 
Болеславъ. 

Autor staroslov, legendy věří v opravdové pokání Boleslavovo a mluví o něm bez 
omlouvání, které je zaznamenáno v proložní statí na den 4, března, Spisovatel proložní le- 
gendy se vůbec nezmiňuje o osobním účastenství Boleslavově рН přenesení ostatků sv, Václava. 
Со así mohlo být příčinou neodůvodněné opravy v textu staroslov, legendy? Nejspíše zase 
snaha, přirovnat knížata bratrovrahy, Boleslava a Svatopluka. V proložních životopisech sv. 
Borise aspoň máme tato obdobná slova s proložní legendou: призва (Святополкъ) Вьше- 
городьца (var, ÓOApbi, мужЪ) съвЪтъ створивъ (0Ób убйствЪ Б.); и созва къ собЪ 
боляръ! его (28, 30). 


1) Srov, Древне-рус. княж. жипя, Прилози, 42; dále v závorkách číslo stránky tohoto spisu, 
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Podobnost tu ovšem není veliká, ale při tak skrovné památce, jako je legenda o sv, 
Václavu, ji uvádím. 

Po stránce literární zasluhují obě proložní legendy o českých světcích, aby byly zařa- 
děny do skupiny stejně zdařilých proložních životopisů, jako jsou vzorná skládání v proložní 
ruské literatuře: legendy o sv, Borise a Glěbě, o Michalu Černigovském a nejstarší, dosud 
jen z jihoslovanské redakce Prologu známá, legenda o sv, Olze, Autor legend o českých 
světcích sotva spísoval svá skládání nahodile. Nenáležel k onomu literárnímu prostředí, v němž 
byly legendy o sv. Borisovi a Glebovi skládány a potom přepracovány? Kdybychom mohlí 
oněm říci, že on sám sepsal nebo přepracovával proložní životopis sv, Borise a Glěba, byl 
by vliv ruského proložního vzoru na proložní legendu o sv. Václavu tím pochopitelnější. Sku- 
tečnost, že spisovatel proložní legendy o sv, Václavu užil životopisné literatury o sv. Bo- 
risoví a Glěbovi v nejstarší jihoruské redakci, potvrzuje moje mínění, že i proložní legendy 
-o českých světcích jsou původu jihoruského, 

Na závěr podávám poznámky o svém vydání proložních legend o sv. Václavu a Lidmile, 

Texty legend na den 16. а 28. září uveřejňují podle nejstaršího ze známých rukopisů, 
podle pergamenového Prologu z XIII — XIV, stol., 6, 153 bývalé moskevské Typografské 
knihovny (nyní knih. Centrálního archivu); to jsou texty, které jmenují texty „prvního řádu“, 
Varianty k ním uvádím z Prologu téže knihovny č. 161 (T?), pocházejícího ze XIV, stol.; 
k legendě o sv. Lidmile ještě z t. zv. Priluckého pergam, prologu ze XIV, — XV. stol. (Pr), 
sign. A ома bývalé knihovny petrohradské Duchovní akademie, nyní Gosudarstv. publičné 
knihovny. (v Leningradě). List se čteními na 28. září se tu nedochoval, Z pergam. Prologu 
Publičné knihovny (sbírky Pogodinovy) ze XIV — XV, století připojuji fotografické snímky 
s celým textem; je to starý rukopis nejvhodnější k reprodukci, V rukopise Typografské knihovny 
č, 153, který jsem položil za základ, je písmo vybledlé, Ve variantech podávám v podstatě 
celý text i druhé odrůdy, podle tří pergam. rukopisů ze XIV, stol,; Patriarší knihovny (nyní 


moskevského Istor, musea) č. 244 (P"), č, 247 (P?), a č, 248 (P*); v papírových rukopisech © 


přestanu na textu Vel, Мшей metropolity Makaria, podle- obojího rukopisu této staroruské 
sbírky: Uspenského č.986 a Synodálního č. 174; ježto pak není rozdílu v textě obou ru- 
kopisů, uvádím jej prostě pod zn. VČM, Uvádět varianty z ostatních papírových rukopisů 
XV, — XVL stol. nepovažoval jsem za vhodné, 

Týmíž zásadami a týmž způsobem označení jsem se řídil i ve vydání proložní stati 
o sv, Václavu na den 4, března, Ale text této statí je v rukopisech méně pestrý nežli text 
předešlých legend, a stať sama je po stránce literární méně zajímavá, Text první odrůdy 
podávám podle pergam. Prologu Uspenského soboru č. 3 Patriarší knihovny z poč. XV. stol. 
(1406); varianty k němu z pergam. Prologu Patriarší knihovny č. 248 ze XIV, stol, Z druhé 
odrůdy beru Uspenský rukopis (papírový) Vel. Mínejí Сен) (VČM) č, 992 (v rukopise Syno- 
dální knihovny chybějí Mineje březnové) a Prolog (papírový) z poč. XVIL stol., sbírky Gri- 
gorovičovy č. 1706 v Rumjancovském museu (nyní Leninské veřejné knihovně v Moskvě), 


Texty uvádím paleograficky přesně se všemi zvláštnostmi originálu, pokud je v tiskovém . 


vydání možno. Svislými čarami označují řádky textu v originále. 


OBSAH, 


Proložní legendy o sv, Václavu a sv, Lidmile se čtou toliko v staroruských rukopisech; 
je najevě, že ani u Slovanů západních ani v literatuře jihoslovanské v staré době nebyly 
známy. Při ohromném množství staroruských rukopisů těchto památek není divu, že jejich 


no m n ето 
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text se leckde různí; ale všecky tyto různosti vznikly jen z toho, jak ten neb onen opisovač 
nebo čtenář původní redakci legendy pojal a dále podával, Nelze tedy mluviti o nových 
redakcích těchto památek, nýbrž toliko o různostech jednoho a téhož původního čtení. © 
Legendy o sv, Lidmile a o sv. Václavu (tato z 28. září) osudem svých rukopisů těsně 
souvisí a i svým původem jsou rovněž v úzkém svazku mezi sebou, Jsou to památky jiho- 
ruské písemnosti z druhé polovice XII, nebo ze zač, XIIL stol., vzdělané podle starých slo- 
vanských legend o těchto svatých, pravděpodobně jedním a týmž autorem a v jedné a téže 


době, 
V legendě o sv. Václavu (28, září) možno vedle jejího základního pramene, jihoruské 


redakce staroslov, legendy, vidět ještě vliv dvou jiných památek: staré, nyní neznámé, slo- 
vanské legendy o sv, Lidmíle a slovanského překladu Gumpoldovy legendy o sv. Václavu. 
Na účet těchto památek můžeme přičíst jednak odchylky od jejího původního pramene, jednak 
přídavky k němu, pokud obsahují skutečné nové zprávy (vypravování shodné s latinskými 
legendami, o zázraku s krví, ze slov, překladu Gumpoldovy legendy, nebo doplňky o Spy- 
tihněvoví a o vyhnání Drahomíry na Budeč ze staroslov. legendy o sv. Lidmile), 

Autor legendy o sv. Václavu si vzal za vzor při prácí proložní legendu o sv, knížeti 


- Borisovi, jejíž pramen, Житйное Сказане o sv, Borise а Glčěboví, v starší redakci ne- 


zůstal bez vlivu na legendu o sv, Václavu, 

Z textů těchto ruských památek si vysvětlíme odchylky proložní legendy o sv. Václavu 
od základního jejího pramene, t, j. od legendy staroslovanské, 

Tato příbuznost proložní legendy o sv, Václavu s hagiografickou literaturou o Borisovi 
a Glěbovi dovoluje nám spojovat původ legendy s oním ruským literárním prostředím, které se 
zabývalo skládáním а přepracováváním hagiografických spisů o Borisoví а Glěbovi. Je možno, 
že autor proložní legendy o sv. Václavu byli autorem jedné z redakcí proložní legendy o sv. 
Borisovi по | 

Proložní stať o Přenesení ostatků sv, Václava (4. března) je, co зе týče doby skládání 
i co se týče pramene, rovněž jihoruské redakce staroslov, legendy o sv. Václavu, příbuzná 
s proložní legendou па 28, září, Ale z obsahu proložní stati není tuto příbuznost vidět, Z toho 
důvodu spíše lze soudit, že autorem proložní stati (4. března) byl někdo jiný nežli autor pro- 
ložní legendy z 28, září, Také v této stati, jako v proložní legendě, můžeme znamenat vliv 
životopisné literatury o sv. Borisovi a Glěbovi, Přiložené texty podávají původní čtení legend, 
a variánty k ním ukazují rozličné počáteční pokusy o přepracování tohoto původního znění, 


Poznámka. Při studiu proložních legend o sv, Lidmile a o sv, Václavu prohlédl jsem 98 rukopisů Prologu 
zářijové polovice roku (z těch 19 pergamenových) a 69 rukopisů březnové polovice roku (z těch 20 perga- 
menových), Zbývá ještě asi 30 rukopisů Prologu z druhé polovice XVI stol. a ze XVIL stol, 


1. 22 ob. 


K га ка иа U ка ч 
Бо TŘ дк CTR“ нце / людмилъг. кавър стго вАслака.2) 


V týž den (16. září) svaté mučednice Lídmily, báby sv. Václava. 


Бажвата аюдлнила. ваше | В тема сервве 


ский" "KA ZA сервскаго ди.“ (да) на 


БЪ ZA чашъскаго кнА а“ илененв коривой. 
ваху же тогда не вен крини  егда | же 
съгста ккупв прости /стасл Йма ŠUH chu- 
нн“ 1 крт/стаса ко имал Sia i са i сто | 
АХа. A согдаста 7 цркви fi совокуписта Вуя. 
i родиста ТЕ сбън И дшерь  БОрИКОЙ ЖЕ. 
ДИ 8 ak. житът cero биде. ва жената же 
дюдлнида ксю пе)чдак им Каше? къ. БЕ. Й все 


свое идеЕние в ма ню нищи мъ? рада. 


снъ же 614 вратиславъ!? прим пр лъ:? о9к,14 
я тъ: | владКвъ ak АГ. почи 5 rk./ и при 
вадсть КАчеславъ | внукъ дюднилинъ“ тогда | 
нача AURICAHTH AH Вааче)сЛавад на свекровк 
свою 2 /ло 19 людлмиау. Й всчвски искаше? 
погувити Ю. рагулвши же В аюдамила. Фйде 
въ Ййнъ гра тегинъ!? нарица)мъ.2 сноха 
же КМ се Ецаса | с дема кодринома. и по |- 


Blahoslavená Lidmila byla ze země Srbské, 
knížete srbského dcera, Byla provdána za čes- 
kého knížete, jménem Bořivoje, Nebyli tehdy 
ještě všichní pokřtění;“ když pak byli spolu, 
osvítily se jim 061 srdce (jejich), a byli pokřtění 


ve jméno Otce i Syna i Ducha svatého, I vy- 


stavěli chrámy a shromáždili kněze, A zplo-. 


dilí tří syny a dceru."" Bořivoj pak, maje šest- 
atřicet let, z života tohoto odešel. Blahoslavená 


г жк 


pak Lidmila všecku péči "*“ měla k Bohu a roz- 
dala všecko své jmění na almužnu chudým. 
Syn- pak její Vratislav přejal stolec otcovský, 
a ten, vládnuv třiatřicet let, skonal! v Pánu, 
i přejal vládu Václav, vnuk Lidmilin, Tehdy 
začala pomýšleti máti Václavova velmí Ť proti 
tchyní své a všelijak hledala zahubití ji, Vě- 
douc to Lidmila, odešla na jiný hrad, nazvaný 
Tetín. Snacha pak její se uradila se dvěma 


bojary a poslala je na Tetín, aby zahubili tchyní 


Varianty k textu: 1) T? сто; 2) T? кнаца: 2) T? сепьскъа; 2) VČM 4 н; 35) Pl, P? некрецинин вен; 
podobně i VČM, P“ saxy во тогда не кр лане eye вен; S) tak i v Т2, jinde: вкупЕ; ?) T2 cozaa; 8) tak i v Pr; 
P! aueguu, PS тун сйът н три Ащерни, УСМ: н дели; 9) УСМ umame; 1) VČM ннцихъ; 1) Р! надаа; 12) Pí, P? 
вратнслвъ; 13) УСМ eroan; 11) T! очни, VČM отечь; 19) УСМ той; 19) Р2, УСМ ммсантн 340; Т2 toliko; ммсанти; 
1) Т2 людмну; 18) Pr, рдумквъ же; 18) Pl, VČM тетинъ; 20) Pr, наркцамъ; 2) УСМ ea; 

*) Většina rukopisů P', P?, 1 Minejní, mají: nepokřtění všichni (= pohané); P? byli pak tehdy nekřesťané 
jsouce všichni, — *") P?; tří syny a tří dcery; УСМ: a dcery; P': dcery, — *"") neuaan může být: soužení, 
zármutek (OAnpc) i péče. — +) zkao (velmí) je v našem rukopise asi zkažené původní тъло (zle), jak mají ruko- 
рву Minejní, 
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сла 4 въ тигенъ 2 23 давъ погувиди све“ 


2 


кровь 64 людь/милу.2 2 пришедшема же 


раз | койникома Trkma““ сово|куписта o сок“ 


„jn X i 
MHOKKCTBO | ZAOASKÁ подовнъ CER. вече ру. 


же съшю оступиша дво|ръ #6со бруживик 
и развиша? | двери И Енидеша 6 Храмъ 281 ме 
ше же людмнау ввергоста | оуже на шию кй. 
И оудави|ста 10.7 И тако придтъ конеца | 


житкю в дйк сувотнъми в перкъги ? ча нощи“ 


живши?? АЕ.) 8. И одино а"Кто.20 И КФ оугодие.5 


ши! мучениа вЕнець пруйлиши. сЪ во Пог 
Па “а KT А *k ва 
ката (6 не а зналенита Й чюса на А/стЕ Йдеже 


m 4 
„БЕ погревена” не в ко в цфкки но по ст"Еною | 


гра. Яд Еже по BCA ноци гава|Хуса св“ Еща гог 
раца. i НЕКЦИ сайпець. про Е npuKOCHY ECA 
персти?2 Пд Еже дюданила | лекаше и Фтод"К 
многа БЪГ | чюдеса. Аже слъпша? внукъ | ТА 
качеславъ: NOTIJIARCA | пренесе?! каву своЮ 
в славнъцй градъ pary. И подожн дао дуи 
КИ к цфкви сРго грг а" HAEKÉ и нъ 


5 Т 
нога ?5 су | знамения ин чюдеса.?? 


"její Lidmilu, Příšedše pak vrahové ti, shromáž- 


dili množství zlosynů sobě podobných, Když 
рак byl večer, obstoupili dvůr se zbraněmí 
a rozbili dveře a vešli do domu, Chopivše pak 
Lidmilu, vhodili provaz na hrdlo její a udusili 
ji. A tak vzala konec života v den sobotní, 
v první hodinu noční, živší let šedesát a jedno 
(léto), Bohu se zalíbivší a korunu mučednickou 
příjavší, Neboť Bůh ukázal skrze ni znamení 
a divy na místě, kdež byla pohřbena; nebyla 
totiž (pochována) v kostele, ale pode zdíhradní, 
kdež se po všecky nocí zjevovaly svíce ho- 
řící. I nějaký slepec prozřel, dotknuv se prsti, 
kdež Lidmila ležela. A od té doby se děly 
mnohé zázraky, o nichž slyše vnuk její Václav, 
pospíšív si přenesl bábu svou do slavného 
města Prahy a položil ostatky její v kostele 
ву, Jiří, kdež 1 nyní mnohá znamení a zá- 


zraky se dějí, 


Бо TŘ Ajik сттк стго Кхжчеслака | КНАЗА ЧЕШКСКаГО. 


V týž den (28. září) umučení svatého Václava, knížete českého. 


1,370bb Подовно жсть! преже SuŤko | видЕти 1 и 


Slušné jest předem znáti vlast a stolec sva- 


стодъ CDO My|HENHKA вилчеслава. с? k tého mučedníka Václava. Tento byl syn Vrati- 
сйъ вратисдавав“ KHAZA | чешъска Йл Е подъ | slava, knížete českého, maje pod sebou dva 


2) T2 тешнъ; 23-75) totéž čtení i v Рг.; Т? Aa smula, Р!, VČM да виста ю погувии; 2-2) Р2 VČM пришедше 
же развонннка та; 23) Р2, УСМ uma; 28) УСМ «а; 27) T? радвнвше; 29-28) totéž čtení v Т2, Рг,; уР!, P? кътнер- 
госта оушевъ на шню ен CREMA ки съ гдавъ и тЕмк оудавнста; Р2 VČM къцкергоста оувикало снемша съ главъ ча на 
шню кн н тЕмъ оудависта (уврусъ, а druhá čtení: уж — ушевъ, увивадо, ); 2) T? въ 4; 80-80) ak Zu dk T3; 
A) Т2 оугодивъ; 22) Pr, мретъф 23) Pl, VČM. саншавъ; 28) P, Pr, принесе; 9) Т2 многа чюдеса срть. 


Varianty: 11) T? преже ekakru; VČM кЕдати преже; ?) VČM се; 
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совою два | врата 2 испъптигн“ва Бодесла ка. 3 
+ преставаьшю же са“ Вю 16 | прима RAUE 
чаавъ столъ 99в то/гда ZAY ради чавци 8 на- 
чаша | срйю сважикати. ? ПервоЕ же | наоустие 
ша? RAYECAARA да (6 женеть AOK своб, ркуцие. 19 
ХоДреть TA оувити с вратола. ra во ИН 
преже оувида ест Баку те?/ю дюданнду. Я гна 
Арк. скою в RfůK. Й nomaak Покатвъ сл 
прикеде 4 K сос? колдре?? же | послаша 
к врату Pro ркуцие. || аце 15 насъ не послус 
шажшк.!? не | оупередиши дувити врата сво Его 
то онъб теве KOTA оувита 4 мъ ти 
паче сего ходелгъ. 7 A | створи с HHAH CET 
Бодеса! | къ. оулоли же? врата Е.мчесла ва 
прити ко се 1? на осуйиб цоки. й Приг 
NEAR" вачеславъ” | ŠÍ люведно превъмста къ 
Alík сфе/нид. въсхотК же RAYECAARR | Фити 
(О града оудюди г” | волеславъ 22 до оутрени 
покесе/дитислл.?2? сЕ во 4ръко/нк лсту/сълнк. 28 
паче живота свойго ак/ка Йй. 4 na срби 
своела 6 оуви/исте #го подгънидлше? Йза/ко 
бвабке 26 клчеславъ 2 той но ри в град Й 9y= 
твердикъ св | TY ŠÍ C BOAATRI 28 6го Бодеславгъ 
5 | орвижний? вратни. 21 oympo““ и/дуцио 
кау на оутренюк?! къ | цркви.?? постиже 


водвсдавъ съ | войръг И оудари Й Е главу. 


де) чедв. Й пов же вачеславъ въ | цоквк.? 


bratry: Spytihněva a Boleslava, Když pak 
zemřel otec, převzal Václav stolec otcovský, 
Tehdy zlomyslní lidé začali popouzeti bratry 
(proti sobě), Zprvu navedli Václava, aby vy- 
hnal matku, řkouce : „Chce tě zabíti s bratřími, 
neboť ta zabila i dříve bábu tvoji Lidmilu,“ 
I vyhnal matku svou na Budeč, a zakrátko 
kaje se přivedl ji k sobě (nazpět), Bojaři pak 
poslali k bratru jeho řkouce: „Jestliže nás ne- 
uposlechneš, (a) nepředejdeš-li v zabití bratra 
svého, on tě zabije; ale my tobě nad onoho 
přejeme,“ Г vešel s nimi v radu Boleslav, Po- 
žádal pak bratra Václava, aby přišel k němu 
na „Posvěcení chrámu“, A přišel Václav, a mile 
ztrávili den Posvěcení, Václav pak chtěl ode- 
jíti z hradu, i přemluvil jej Boleslav, aby se do 
jitra (s ním) veselil, Byl totiž jazykem Нух, 
více než život svůj miluje jej, ale v srdci svém 
na zabití jeho pomýšlel, A když Václav ulehl, 
té пос! na hradě potvrdil radu s bojary svými 
o zabití bratrově, A ráno, když šel na jitřní 
k chrámu, zastihl (jej) Boleslav s bojary a ude- 


řil jej do hlavy mečem. I běžel Václav do 
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постигоста Й THpa““ и 35 расеКкоста i БЪ 
Anepě цркенъгъ. | гнЕвъса же?9 36 прокоде 
ему ревра | мечемь 26 стъг же кдчеслактъ | пре“ 
даств кАЖНУЮ свою дШю | в руцЕ вИЙ"?? пос 
нед Канику же | свитабцию. крови же юго З8 не 
мо гоша потерти?? по три дйи с ств/нъ 
цр ен? и” вопийше во K ку |? аки аведева 2 на 


389 волесдака. по || нЕколиц# же атЕкъ прене- 


n та s. 4 
се| нъ въша меши кго въ | славьнъий гра 


прагу. | и пололеженъв KBA ду стго вита. 


chrámu, Zastihli jej Tira (а Tista)* a rozsekali 
jej ve dveřích chrámových, Hněvysa pak pro- 
bodl mu bok mečem, Svatý Václav pak ode- 
vzdal blahoslavenou duši svou v ruce boží, 
když pondělí svítalo, Krev pak jeho nemohli 
setříti po tři dni se stěn chrámových, neboť 
volala k Bohu jako Abelova proti Boleslavovi, 
Po několika letech byly přeneseny ostatky jeho 
do slavného města Prahy a položeny byly 


u svatého Víta, 


Бъ TK дйк/"принесение стго RAMECAARA. 


V týž den (4. března) „Přenesení“ svatého Václava. 


РТА БЕ? кназк къ часЕхь ? праведе нъ“ 


С 15 оБР нленедк клмчеславъ рожвсд? (В кртъганоу рог 


дитедю“ оЦа | вратислака 8 MŤOH же дорогог 
а jak. врата же ? и ваше стар Биша го БоЛЕе 
сдава В Болеслав же. пооуцен Иванко дитаволилнк 
суви Ерата свов/ го RAHECAARA. 1 тогда гависм 
чюдо | надв теле Бмв стго RAHECAARA | ако 
кровь го не Йдаше za Г. дни | в земаю. 
третий же дйь вечеръ |? црквь RZHAE надъ 
нилив.? 1ако AH|EHTHCA RCRMK видациагъ. 3 
“вид въ cěl“ колеславъ. 15 предложи WKA| мес 
нение срДа скожго на камтнь. | M въпо свою 


же Етноую преклени | на моленив 2 рагоу “Е 


Byl kníže v Čechách spravedlivý, jménem 
Václav, rodilý z křesťanských rodičů: otce 
Vratislava, matky pak Drahomily, Bratra pak 
měl staršího Boleslava, Boleslav však nave- 
dením ďáblovým zabíl bratra svého Václava, 
Tehdy ukázal se zázrak nad tělem svatého 
Václava, že krev jeho po tři dni nešla do 
země, Třetí den večer vzešel nad ním chrám, 
takže se divili všichni vidouce (to). Uviděv 
to Boleslav, obrátil zatvrzelost srdce svého na 
pokání a šíji svou železnou sklonil k modlitbě, 


Poznal hřích svůj, že netoliko zabil svého 


33) PS тнръ; 95-95) ve všech ostat. rukopisech: и тнста; Р?, УЕМ: н nocTHPOCTA н AKA воддрина н расЕкеста 


T VČM вфдесдава н спътигн Ева; PS спъгтавъгнква; 13) УСМ умершу же; 3) T2--nya; 6) není v усм; 
7) Три; 8) УСМ вомре; 2-0) Т2 н первек наоустнша; 1) УСМ ркуце; 11-11) Pl тако и; 12) Т2, УСМ къ сек; 
V) T воире; 1) Т2 послашаса; 13-15) není v Т2; 0) není v P! VČM; 1-1) Т2 není: ти; P', P?, VČM а mu 
vork (PÝ ти) приаемъ н теве паче сего коцемъ; 18) Т2 není: же; 19-19) пу УСМ; 20) T2 прнде; 2)у T? není: u; 
22-22) T2 Aa въ оутренни AK повеселнваса; Pů VČM повеседитасА; 23) Т2 дветивъ, Р:, УСМ дкстнвомк; 24) у P! místo 
a—u, УСМ на срдци ж; 25 VČM ммсла, 28) Pl увамже; 21.27) Т2 въ градЕ. тон нощи оутверднвъ COLT 
2) T2 VČM семръ; 29) P? P? w оувинствЕ; | 30.30) PS къ oyrgku; 3) Р2 VČM таортокию; 32) TŽ въ црквк и; 
3.89) v PS není, Т2 къ церкви, VČM къ цедка, PS конъ; 


н въ дверекъ церкьенъ(ъ . ннъ же проведе EMY ревра,..; P, Р?2; два БФААПИНА... гн къса же... 90-38) Т2 пренте emy čus 
megemk; 27) T? гби, Pp? ги; 38.98) P2, УСМ не Фтертн; 20-29) Pl, VČM aku авелв. 

Varianty: *'') P, УСМ! пренесение мощем (мощен усм); 2-2) VČM?, С: БК кназк; 3) P?, G, VČM? в че- 
хахъ, УСМ! к чебъхъ; +) С ваговврнъ; 3) P пожеса, G рожьей, УСМ: роднса; 8) P Братислава, VČM? PA'THCAARA, 
G ратнелава; 7) PL УСМ! дологомник, VČM 2% G допогомнръ; #-8) VČM?, G navkame волеслака; 9) G пооучене; 19) С-н; 
и) уСм, С-р-въ; 12-12) Р уркъ, VČM церкви, G къзмиде САНЦеЕ на ннмъ; 1) není v. С; 1-7) УСМ2 G вид въ во; 15-15) 
VČM?, С преложивъ (приложнвъ (С) WKAMEHENOE сце свое на NOKAAHÍE н къню скою желКзнбю прекленн (С приклони) на меден!е; 


*) Ve všesh ostatních rukopisech jsou i slova „a Tista“, jak toho vyžaduje smysl. 


ба 
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гоЕхв свой юже не токмо OVEH врата сковго 
В чеслака но инъ Жго ради погоуви. | H пог 
MAHOyCA S к воф коли грЕха стко рикъ и 
17 MOAAINECA коф BEC престани и все стъмна 
и CŤOMOY врату | скеваоу вачесаавоу. тогда 
посла|вк икр та и слуги своа. Зи принесе!8 
тЕло врата свожго клмчеслава из Болесла|- 
RAA града EM прагоу.? rám. дтъ согр|- 
шихь и грЕХхь мой и ветаконив? мо в ахъ 
св лик. H положиша A 0y 2) цръ/кви сРго кита 22 
w десноую страноу (ратара. > KL апйоу 2 nyrk- 
же BK сак | рекаъ 2 сътвОрк црквь тоу. пре: 
несенъй | къг вачеславв KNAZA аа Марта | 
въ A. дйв. 256 покои? вго дшю на дон“ | 
аврадмлн и Йсакон# 26 и изакокан Гид же вси 
праведнии почикаютв | чаюци въскресенима га 


ги +27 
нашего IC. Xd. 


bratra Václava, ale (i) jiné k vůli němu za- 
hubil, A rozpomenuv se na Boha, jak veliký 
hřích učinil, modlil se k Bohu bez přestání 
i ke všem svatým i k svatému bratru svému 
Václavu. Tehdy poslav kněze a sluhy svoje, 
přinesltělo bratra svého Václava z hradu Bole- 
slavova do Prahy řka: „Zhřešil jsem a hříchu 


svého a nepravosti své jsem si vědom,“ I po- 


ložili jej v kostele svatého Víta, na pravé 


straně oltáře „dvanácti apoštolů“, kdež byl 
sám řekl, postaviv kostel ten. Přenesen byl 


kníže Václav 4, den měsíce března, (Bůh)* 


dejž pokoj duši jeho na lůně Abrahamově 


a Izákově a Jakobově, kdež všichni spraved- 


Шу odpočívají, očekávajíce vzkříšení Pána na- 


šeho Ježíše Krista, 


1) УСМ G nomanoynea; ") VCM?, G není: н; 118) VČM пренести, G прннестн; 19-10) y VCM3, G není; 
20) P, VČM?, G сетакониш mota; 21) С въ; 22) G вида; 29-29) VČM% G двоюнадесате anáa; 24) G съткоръ. тоу прине- 


k: M В A 
сенъ; 25-25) VČM?, G Бъ nokon; 28) G ueaagoran; 2) VČM! |- em сдава nk и пн. 


*) Slovo „Bůh“ se čte ve Vel, Minejích, mělí jsme je v úplném textu legendy o sv, Václavu, a vyžaduje 


ho smysl, 


IV. 
J. Vašica: 


DRUHÁ STAROSLOVĚNSKÁ LEGENDA 
O SV. VÁCLAVU. 


ÚVOD A TEXT 5 ČESKÝM ILATINSKÝM 
PŘEKLADEM. 


Zhratky: G -- latinský text legendy Gumpoldovy o sv, Václavu, K — kazaňský rukopis slovanské re- 
cense Gumpoldovy legendy. P — petrohradský rukopis slovanské recense Gumpoldovy legendy, FRB — Fontes 
rerum Bohemicarum, 1, díl, Praha 1873, WLL — J, Pekař, Die Wenzels- und Ludmila-Legenden und die Echtheit 
Christians, Praha, 1906, 


1, Slovanské zpracování latinské legendy Gumpoldovy o sv, Václavu objevil roku 1904 
N. Nikolskij ve dvou cyrilských rukopisech, petrohradském (= P) а kazaňském (=K),' a vydal 
je r. 1909 s názvem „Legenda mantuanskago episkopa Gumpol'da o Sv. Vjačeslavě Cešskom 
v slavjano-russkom pereloženii“ (ve sbírce „Pamjatniki drevnej pis'mennosti 1 iskusstva“, 
svazek 174)2 Není to pouhý překlad slavné a skvělé hagiografické práce mantovského biskupa 
o českém mučedníku * nýbrž zároveň pokus o opravu а doplnění cizí práce ze zdrojů do- 
mácí tradice, Proto můžeme právem tuto památku nazvati s J, Pekařem (WLL,44 násl.) „druhou 
staroslovanskou legendou“ o sv. Václavu; jinak bývá také zvána po svém objeviteli legen- 
dou Nikolského, 

Na její velkou historickou cenu poukázal dostatečně již J, Pekař v svém spise „Die 
„Wenzels- und Ludmila-Legenden und die Echtheit Christians“ (1906, str, 44—51, 431—2).* 
Současně dokazoval A, 1, Sobolevskij ve studii „K chronologii drevnějších cerkovno-slavjan- 
skich pamjatnikov“ (Izvěstija otděl, rus, jaz. i slov, 1906, t. XI, kn, 2, str. 1—19) rozborem 
lexikálního materiálu (o. c. 4—8), že legenda Gumpoldova byla převedena do staroslověnštiny 
touž neznámou osobou, která ztlumočila též „Besědy“ sv. Řehoře a Kyjevské Нзбу, I kdyby- 
+ chom nepřijali celého jeho závěru o identitě překladatele těchto tří textů, zejména co se 
týče Kyjevských listů“ přece se nedá upříti, že je mezí Besědami a naší legendou po stránce 


1) První rukopis, označený zde P, je sborník psaný v 2, polovině XVL století a obsahuje legendu o sv. 
Václavu na 1, 371v — 386v (podrobný jeho popis viz ve vydání Níkolského, str, 83—93); dříve náležel Ра!- 
nuciovu klášteru v Borovsku (v gubernii kalužské), r, 1908 však byl, spolu s ostatními rukopisy borovského 
kláštera, odevzdán knihovně archivu sv, synodu v Petrohradě, — Druhý rukopis, označený zde K, jest Mineja 
na měsíc září a náležel dříve proslulému klášteru na ostrově Soloveckém v Bílém moři, nyní se chová v knihovně 
kazaňské Duchovní akademie (čís, 500 Solov.); Nikolskij (o, c, II, pozn. 2) klade jej do XVI, stol, kdežto sesta- 
vitelé „Opisanija rukopisej Soloveckago monastyrja“ (Kazaň 1885) jej přířkli stol, XV, (roku 14947), 

2) Z vydání N, Nikolského přetiskl slovanský text legendy Gumpoldovy VL Gruzín v své knize Slovanský 
svatý Václav (Praha, 1929, str, 134—169); za základ sí vzal rukopis K a varianty z P uvedl v závorkách, Pro 
český překlad, který jde souběžně se slovanským, použil překladu F, J, Zoubka z FRB I; ta místa, kde se 
překlad slovanský odchýlil od latinské předlohy, pokusil se VL Стига sám přeložiti, nikoli vždy se zdarem, 
Pro výzkum textu tato edice nepřináší nic, mímo dvě tří drobnůstky, 

3). Latinská legenda Gumpoldova byla vydána podle rukopisu knihovny ve Wolfenbittlu od С. Н, 
Pertze v Mon, Germ, Hist., Scriptorum t, IV (Hannover, 1841, str. 211—223), a odtud přetištěna ve FRB L 
(str, 146—166) s českým, dnes již nevyhovujícím překladem Fr. 7. Zoubka, O tomto památném rukopise s nej- 
starším miniaturním zobrazením sv, Václava srov, studii, kterou napsal Ant, Friedl (iluminace Gumpoldovy 
legendy o sv, Václavu ve Wolfenbůttlu, Práce z vědeckých ústavů Karlovy university č. XIII, 1926, s 55 obrazy). 

4) 1, Pekař k svému rozboru použil otisku Nikolského, kromě druhého tiskového archu (t. j. ve vydání 
Nikolského, str, 17—32), který se ztratil poštou (srov, WLL, 431), ke 

5) Názor Sobolevského o totožnosti překladatele jmenovaných tří textů odmítá V. Jagič v Entstehungs- 
geschichte* (1913), зи, 103, pozn, Kyjevské lísty vznikly o víc než o století dříve než překlad Gumpolda, 
Cunibert Mohlberg (II Messale glagolitico di Kiew (secolo IX) ed il suo prototipo romano del secolo VI—VIL — 
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jazykové souvislost, která nemůže býti nahodilá a opravňuje nás alespoň k té domněnce, že 
oba překlady vznikly v téže době a v témž prostředí, 

N, Nikolskij v obšírném úvodě k své edici slovanského překladu Gumpoldovy legendy 
(str, I—LI) kromě popisu obou památek, v nichž se překlad ten dochoval, a kromě příslušné 
bibliografie podává také zevrubný výčet a rozbor všech odchylek slovanského překladu od 
latinské předlohy, s pokusem o určení, odkud jsou převzaty. Jeho výsledky, jak uvidíme, 
dají se v ledačems Форт, N, Nikolskíj (o. с. Х.П sl.) pokládá slovanský překlad Gumpolda 
za plod českého písemnictví z XI století; na dotvrzení toho cituje list P, A, Lavrova o čechis- 
mech v překladě porůznu se vyskytujících a dovolává se při tom vzpomenutých: studií 
Sobolevského a Pekaře, EA 

Následující poznámky mají jednak doplníti úvodní stať Nikolského tím, že se pokoušejí 
blíže určiti vzájemný poměr obou pozdních ruských opisů, které Nikolskij otiskl paralelně 
vedle sebe, a vnitřním rozborem stanovítí povahu jejích prototypu, jednak také novými 
poznatky osvětliti ta místa, kde se slovanský překlad odchýlil od latinského originálu, buď 
se příkláněje k některému z jiných známých textů, nebo podávaje zprávy docela nové, 
odjinud nedoložené, 

2. Texty obou rukopisů, které nám dochovaly staroslovanské zpracování Gumpoldovy 
legendy, shodují se doslova i tam, kde jsou pouhým překladem Gumpolda, 1 v částech čer- 
paných z jiných pramenů, přece však nejsou na sobě přímo závislé, aby jeden mohl býti po- 
kládán za předlohu druhého, neboť v obou se vyskytují chyby opisovačské, jež tuto možnost 


vylučují, Hned v tom, hned v onom opise vypadlo nějaké slovo, které čteme v druhém, jak. 


poučují s dostatek poznámky, Větší úryvek chybí jen v K (v kap. XI; srov, pozn. 7. Dále 
pozorujeme dosti hojně takových míst, kde jeden ор má čtení chybné, druhý správné, 
Tak píše K chybně proti správnému znění v P: v prologu K жедають místo P жейет 
(desiderat); kap. V K nerRogu аювм m. Р не TROpHA в, К късаЖдока/ъ m. P къса Едо- 
Кател (exsecutor); kap. VI K предъ непракеденъ m. P пред онь приведенъ (ad зе adductus); 
kap. УП K плодъ m. P плот (septa); Кар. XK малаА m. P милаа (dulces); kap. XIV K guz'ku 
m. P кързкнъ (crusinas); kap, ХУШ K скотн m. Р ck$TMI (veste); Кар, XXI K вми"нАго 
m. P дНешнаго (hodie); kap, XXII K (сиуже m. P © силахже (de virtutibus); kap. XXIV 
K фужасником m. P оужником (vinctis), K скончаша m. P искочйша (exiliunt); kap, XXVI 
K фут шена m. P футйшена (mansuefactis); Кар, XXX K лежаше m. P дажаше (od дазити, 
incedens) a |. Podobně zase v P, ač celkem řidčeji, shledáváme chyby proti správnému 
čtení v K: kap. VII P съхрани #а8 m. К ehypanaéms (servando), P полньа.. непбанва 
m. K воднъ4.. невойньа (ultronea .. coacta); Кар, X P кЕрою m. K кЕроую, kap. ХУШ. 
P раснм m. K разни (singulos); kap. XXVI P сна m. K гна (domino) a |. 


Atti della Pontificia Academia Romana di Archeologia, seria III, Memorie vol. 2, Roma, 1929 — str. 286) do- 
konce ze shody modliteb mešních v Kyjevských zlomcích a v sakramentáří Padovském soudí, že překlad to- 
hoto nejstaršího misálu hlaholského je dílem samého sv, Konstantina-Cyrila, pořízeným v Římě v letech 868—869, 

1) A, J, Sobolevskij shledal 57 příkladů, kde se totéž latinské slovo překládá v obou památkách týmž 
slovanským výrazem, Některé shody jsou velmi nápadné, na př. bystrost — studium, zaklenutí — subeludere, 
zemlja — patria, osljad' — patíbulum, prijazn' — amicus, račíti — dignari, rěč' — ratio, causa, sila — vírtus, 
snaga — studium, susěd — civis, utjagnutí << mereri, čin — modus, .č'stn == venerabilis, Dále uvádí ještě 
26 případů, kde totéž slovo slovanské vyjadřuje v obou textech podobný, namnoze synonymní výraz latinský, 
I přílišná doslovnost překladu a některé hrubé omyly rušící smysl, společné v obou památkách, vedou nás 
k tomu, abychom рНрзай oba texty, ne-li téže osobě, alespoň témuž kroužku překladatelskému, K tomu srovnej 
také stať A, 7. Sobolevského „Cerkovno-slavjan, teksty moravskago proischoždeníja“ v časopise „Russkij Filol, 
Věstník“ (1900, t, ХИП, str, 154 násl). 
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Z těchto vzájemných odchylek, zaviněných opísovačí, jde najevo, že žádný z obou textů 
nemohl býti druhému přímou předlohou. A přece vyplynuly oba z jedné starší předlohy A, 
oběma jim společné, To poznáváme s jistotou z toho, že se v obou opisech, K i P, vysky- 
tují tytéž chyby opisovačské, jichž původní překlad X neměl. Jsou to na př.: v prologu 
K негов КА ко внъмъ, Р негов Ка къ офнкий místo сего вЕкъ офньи (hunc aetas iuvencula); 
1». КР иного ста нА старости m. Toro (nebo оного) ствденвл старости (illum frigidae 
senectutis); 15, KP сивипленелъ m. са Ешентлъ (сотпихНопе); ib. KP радость m. рКдкостк 
(raritatem); kap, | KP таче вечернолмоу (-м8) m. таче вЕрномоу (пос Едъстюю = ас cre- 
dulae posteritati); kap. V K ктомв не пристааше, P KTOAMŠ не престадше M. въ дол же 
простъ ваше (? domestica habitudine simplex); 19. КР тЕхъ m. тихъ (modestus); 15. KP 
неоученьиж (са) M. наоученьиал (са — edoctos); kap. XII КР дам mky m. дКлателк (factorem); 
ib, KP офдъ m. сум (? consiliís); kap. XV KP výms m. моуж8 (virum); kap. XXI KP не 
минем M. не ke (non mínus); kap. ХХШ KP ферЕтоша m. овртъша, КР Roku m. къ 
семь, KP ракоу (-8) m. рЕкоу (rivulo), KP uacramu m. чистами (sinceriter); kap. XXIV K 
Sant, P ofan m. оудн (membra); kap. XXIX KP къ m. нъ (sed) а j. 

Tato cyrilská předloha A, z které prostřednictvím několika dalších opisů vyplynuly 


- oba ruské texty K i P, byla přepsána z hlaholského rukopisu. Na stopu tohoto poznatku 


uvedl mě chybný překlad latinské věty „proficiscí non moror“ (v kap. XXX), kterou © 
oba rukopisy tlumočí slovy не мог8 Tamo ити. Poněvadž v téže kapitole ke konci „non 
diutius morante“ se překládá správně не Aoaro же меда ČMS, není pochyby o tom, 
že „non moror = немог в” nebylo v původním překladě, nýbrž že tam stálo správně: не 
мьдаж. Přeměna мьдаж V Mor se vysvětlí mnohem lehčeji z hlaholice než z cyrilice, 
neboť v hlaholici druhé písmeno v obou slovech, a — 8 a 9 = 3, je stejné vyjímajíc to, že 
ри polohlásce к ze středu písmena vybíhá nalevo vlasová čárka zakončená tečkou, což se 
snadno přehlédne; také A A (в % nebo ligaturu 4%) možno 51 spíše spléstí s r (%) v písmu 
hlaholském. Takové přehlédnutí je tím pochopítelnější u písaře, který nebyl dosti cvičen 
v hlaholici, zvláště když předpokládáme, že měl před sebou rukopis psaný zběžně a ne- 
úpravně, asi tak jako Pražské zlomky, náležející podle všeho témuž místu a téže době, 

Dalším důkazem toho, že text A byl opsán z předlohy hlaholské, je záměna k za a, 
jež se tu naskýtá ve dvou případech: рад-ость m. рЕдекостк (v prologu), gakoy m. prkkoy 
(v kap. XXII). V hlaholici totiž značka A může vyjadřovati i k i ra (po palatálních sou- 
hláskách a). Písař méně zběhlý ve čtení hlaholského textu snadno mohl přepsati hlaholské 
A omylem a místo “Е, neboť na mnohých místech toto A mělo vskutku fonetickou platnost a (ta). 
Sem bych také zařadil záměnu ч za új v slově рари místo správného рЕчи (causam) 
v kap, XIX (srov, pozn. 31) a rovněž v kap. XXI (srov, pozn. 7); v hlaholském písmě se 4 
podobá ligatuře W dosti značně, takže omyl se tu spíše vysvětlí nežli v cyrilicí, 

Konečně třetí důkaz, že originál překladu byl psán hlaholsky, vidím v tom, že rok, 
kdy ostatky sv, Václava byly přeneseny do Prahy, je určen čtvrtou indikcí místo páté, Jak 
již 4). Pekař (WLL, 432) upozornil, připadá čtvrtá indikce na rok 931, kdežto odjinud víme, 
že přenesení se událo třetí rok po smrti Václavově, t.j. r. 932, Nesnáz zmízí, když pří- 
pustíme, že text původně byl psán hlaholící, v níž písmeno A (= 4) značí 5, kdežto cyrilské 

—= 4 Písař omylem přepsal písmeno hlaholské cyrilským, bez ohledu na jeho numerickou 
platnost, tedy д místo г a tím změnil pátou indikcí, která přísluší roku 932, na čtvrtou, 


1) Přepisovatel napsal místo рЕчи-рЕЦци, což pozdější opisovačí změnili v реши; v obou rukopisech se 
ostatně častěji píše е místo +. 
10 
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Netřeba se nikterak pozastavovati nad tím, že se v obou rukopisech číslice vypisuje slovem 
(kap. ХХШ): KP чегвер таго Йндикта. Můžeme s jistotou předpokládati, že v hlaholském 
originálu byl zde číselný znak, který teprve v pozdějších opisech předlohy A byl nahrazen 
slovem, Vždyť hned za udáním indikce určuje se den, kdy se stalo přenesení, ještě v ruko- 
píse P písmenem: мца máp“ra к днь 4-, kdežto v K se vypisuje: Мца марта к днк четверг 
тъй. Arcí v tomto druhém případě se písař nezmýlil, přepsav správně hlaholské » (-- г), 
jež. značí 4, cyrilským A (= 4); mohli bychom si to vysvětlití tím, že toto datum, 4, března, 
bylo mu velmí dobře známo, ježto památka přenesení se toho dne každoročně slavívala, 
a zmýlil-li se přepisovatel, mohl chybu opraviti někdo z českých čtenářů. 

Když tedy přijmeme jako zjištěnou skutečnost to, že slovanský překlad Gumpolda 
"byl původně napsán hlaholicí a potom přepsán cyrilicí písařem, jemuž čtení hlaholice působilo 
obtíže, nebudeme зе rozpakovati, na vrub tohoto přepisu přičístí též 1 mnohé jiné chyby, 
společné oběma ruským opisům, jako том8 m. домв, офудв M. оф, оумоу M. моужоух, 
не MHHEM M, не MAE, овр Етоша M. OBOŘTTAIA, OSN M. VAMI A 12 

3. Již tím poznáním, že mnoho chyb kazících text ruských opisů KP vzniklo teprve 
později od nevědomých neb povrchních písařů, mění se podstatně náš úsudek o jakosti 
prvotního překladu. Skutečných a hrubých omylů je v něm celkem poskrovnu, а 1 ty se 
z částí dají оп ту! jednak umělou složitostí stilu Gumpoldova, jednak též vadným čtením 
latinského originálu. Překládá-li se na př. v prologu fixione v KP течениемъ, je to záměnou 


s fluxione; v kap. XI curis K судокъ, P свдбвъ je záměnou s curiis, v kap. XIX exitium. 


KP начатекъ je záměnou s initium, v kap. XXX Сиг iter KP почто тако je záměnou iter 
za ita, O těchto nesrovnalostech poučují dostatečně poznámky v textu. 

Hlavním svízelem pro překladatele byly Gumpoldovy dlouhé periody s nakupenými 
ablativy absolutními a gerundii“ v nichž se jest těžko vyznati i zkušenému latináři, Kdož 
by se divil, že slovanský kněz, který pracoval bez jakýchkoli pomůcek, mnohdy v tom 
labyrintu umělých obratů a vazeb pobloudil? Jak dovedl překládati doslovně, а přec ne 
otrocky, jak malými obměnamí zhladil ztrnulost přílišné závislostí na originálu, možno dobře 
pozorovati na př. na počátku XIIL kapitoly, a í jinde, Již Nikolskij (o. с, str. VH, XI—XU, 
pozn, 1) upozornil na rozdíl ve stilu, jakým se liší od sebe částí přeložené z Gumpolda 


1) Podobně v kap. XII píše P "ЕГ скрат, kdežto v K je vypsáno дай кратъ на десате. 

2) Vznikl-li překlad Gumpoldovy legendy v Čechách, jak třeba souditi, koncem X, nebo počátkem XL 5801, 
mohli bychom se ptáti, proč se nedochovaly v textu ony typické znaky české řeči (bohemismy), známé z Ку- 
jevských a Pražských zlomků, totiž střídnice c, z za št, žd, Na to odpověděl již A. Sobolevskij v uvedené 
stati v Rus, ЕП. Věst, 1900 (str, 154); staří opisovačí měnili fonetické zvláštnosti svých předloh s neobyčej- 
nou rychlostí a snadnosti, a podobný osud stíhal také všecky zvláštností morfologické. Proto kladl A, Sobo- 
Теузку pří určování textů „moravského“ (lépe: českého) původu největší váhu na materiál lexikální, Zdá se 
však, že pozdní ruské opisy slovanské legendy Gumpoldovy nám zachovaly na jednom místě stopu, třeba 
slabou a nejistou, těch bohemismů, které charakterisují Kyjevské a Pražské zlomky: v.-kap, XXIV (srov, pozn, 4) 
se tu čte místo latinského „ut erat necesse“ K о(узъ, Poř Šsu, což si nedovedu vysvětlití jinak než jako zkomo- 
lenínu z původního поузею (z нжждеж). 

3) Proti hojným místům, kde ablativ absolutní a gerundium jsou přeloženy správně, ano dovedně, dá 
se postaviti celkem jen málo překladů chybných, Ablativ absolutní se vyjadřuje obyčejně dativem absolutním, 
ale někdy též 1 jinými vhodnými vazbami participiálními, na př, kap. II se publico assensu eligente (Братнславъ) 
из"вранъ вскми людьми; kap, IV ingenio celeri capacitate instructo XSAOXKCTROM къ скорЕйшем8 развм8 направленъ, 
a pod, Také gerundia bývají dobře přeložena participií činnými 1 trpnými, infinittivem a jinak, — U ablatívů 
absolutních зе stalo několikrát, že jsou přeloženy mechanicky instrumentálem, čímž vzníká v slovanském textě 
jakýsi instrumentál absolutní: kap, II regnante rege Heinrico царствоубцимъ царемъ ЕЙнрихом; ib, оре divina co- 
operante muaocrio вож! Akaadyuš; kap, XXII Peracta venerabili passione пе водКАноб честноб страстю a pod, 
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a části čerpané odjinud, a vysvětlil, na čem se ten rozdíl zakládá: překlad obou částí jest 


dílo téže osoby, rozdíly pocházejí od různé povahy stilu obou těchto částí, Gumpoldova 


legenda má sloh zdobný, uměle stavěný, partie vsunuté sloh prostý, narrativní, Prohlašuje-lí 
Nikolskij (o, c. str. УШ1 sloh první za „temný“, platí to spíše o stilu ruských opisů, zkažených 
pozdějšími chybami, V originálním překladě rozdíl ten v obou částech nebyl tak nápadný, 

Jazykový rozbor slovanské recense Gumpolda odhaluje nám ještě jednu stránku jejích 
minulých osudů, Dovídáme se z něho, že prvotní překlad byl někým opravován interline- 
árními neb marginálními glosamí a že některý pozdější opísovatel, snad ten, který přepi- 
soval legendu po prvé písmem cyrilským, zařadil glosy ty většinou zcela mechanicky do 
textu, Tím vznikla místa, kde totéž slovo neb týž obrat latinský je vyjádřen dvěma slo- 
vanskými, Opravné poznámky byly dělány někým, kdo měl před sebou text latinský, a to 
patrně do rukopisu hlaholského, Poněvadž poznámky k textu upozorňují na všechna tato 
místa,“ stačí, když zde uvedu několik typických příkladů. 

V kap, III diebus., per naturae legem obclusís je přeloženo v KP днемъ.. по законв 
пода чловческа Заклепеньан (v rukopisech omylem днех.. Заклепенк) актът Ď сего ста 
преставив VCA; zde původní doslovný překlad днемъ Заклепенъиъ byl opraven jiným 
rčením, které se vyskytuje též v Кар, XVII (guacumgue hora lex naturae od extrema nos 
deduxerit — да die E“ коуб годинду доуша наша (© сета престакиса), zbývající slovo 
аКтъ pokládám za marginálii k následujícímu slovu кЕком (sc. Ани) — aetate minor 
(srov, též pozn, 1 v kap. III). V kap, IV crimen luendum veritus přeloženo dvakrát, po prvé 
špatně: противоу съгрЕшенио KAZHHTH стъдашкд, ро druhé lépe: грЕха в томъ Баю- 
A utca, jenže druhý, lepší překlad se octl na nepravém místě, až za větou podmínečnou. 
Ib, incolarum guogue iam rusticitatem maioribus saepe in diíligendo praeferens — при- 
ше цел же Й офвогилъ A страннвимъ Йй вода Ů чвстнъА (m, 4ACTRIA) AIOREH NOAAÁUE 
Йтносл; Йтносд je pozdější přípisek, doslova podle latinského praeferens — glosátor, jak 
viděti, nahlížel do latinského textu —, překladatel neporozuměl slovu „maioribus“, závislému 
na „praeferens“ (dávaje přednost před svými předky), rovněž přeložil nesprávně „rustici- 
tatem“, dal však větě určitý a jasný smysl (podával cizincům a chudým větší a časté dů- 
kazy lásky), který je přípiskem Йуносл porušen. V kap, XXI probandi causa = Ackovureniů 
пади пещи; pokládám раци (= очи) za glosu, vyjadřující jinak latinské „causa“, srov. kap. 
XIX (pozn. 31), kde gain (= речи) je variantou k кино (= causam). Také v Кар. VI v úryvku, 
jehož nemá lat. Gumpold: нккоуб RHHOY раци самъ сътворикъ, je реди (= рЕчи) variantou 
k виноу; toto ради místo оЕчи mohlo vzniknouti nejspíše přepisem z hlaholského písma do 
cyrilského, proto mám za to, že slovanská recense Gumpolda byla glosována ještě v ruko- 
pise hlaholském.* 

4, Již N, Nikolskij (o, с. VIII násl) zjistil, že slovanský překlad na mnohých místech, 
kde se odklání od Gumpolda, přidržuje se některé jiné latinské legendy, nejčastěji Crescente 
fide, a to stejně doslova, takže nebyly všude ani zahlazeny stopy mechanického spojování 
dvou různých pramenů ;“ nechal však nerozřešenu otázku (o, с. str, XXXIX), zda tyto obměny 


1) Nikolskij cituje jako doklad tohoto „temného“ stilu počátek prologu, který právě je zko- x 
molen pozdějšími opisovači k nepoznání, + 
2) Vyskytují se v kapitolách 1--УШ, XIX —XXIX. | 


3) Označíme-li původní hlaholský překlad X, překlad glosovaný Y, cyrilský jeho přepis A, A 
můžeme sí znázorniti vznik ruských opisů a jejich poměr k originálu tímto obrazcem: : 

4) Nikolskij (o, c., str. 8) cituje jako doklad úryvek z XIII. kap., kde „Рио excellentis © /N 

alloguio iussionis, nefastae participes coniuracionis domum ра redeunt“ je přeloženo: I si K P 
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základního textu, jež shledáváme v slovanské recensi, pocházejí teprve od překladatele, čí 
zda překladatel měl před sebou již latinského Gumpolda takto opraveného a doplněného, 
Sám Nikolskij nevylučuje možnost druhou a cituje slova V. A, Franceva (v recensi o Ka- 
louskově Obraně v Izvěstijích t. VII, 1902, kn, 2, str. 383—402), že „Gumpoldova legenda 
pronikla do Čech a do Bavor jíž v X. století a že tam byla rozlíčně zkracována a rozši- 
řována, slučována s jinými legendami, rozmanitě vykrašlována“; kdyby celá rukopisná tradice 
legendy Gumpoldovy byla náležitě prozkoumána, myslím, že by se tato možnost změnila 
v jistotu pouhým srovnáním textů, Utvrzuje mě v tom zkušenost s pozdní legendou o sv. 
Václavu, počínající slovy „Ut annuncietur“, 

Obě recense této legendy, kratší i delší, popsal a zhodnotil J, Pekař, zvláště v svém 
německém spise o Kristiánovi (WLL, str, 61—64), po prvé však ji vydal úplně Ant. Podlaha 
r. 1917 (Vita sancti Wenceslai incipiens verbis „Ut annuncietur“, Pragae, sumptibus propriís, 
Stran IV —- 67). Do svého vydání pojal A. Podlaha obě recense: delší (= II), připisovaná 
biskupu a kancléři Janu ze Středy, je otištěna jako vlastní text podle rkpu universitní 
knihovny pražské (8 A 3) z pol. XIV, stol., kratší (= 1) petitem pod čarou podle rkpu musejní 


knihovny (15 E 5) a rkpu universitní knihovny pražské (10 B 7), obou z počátku XV, stol, : 


Kratší recense je starší, a její vzník se klade na konec XHI nebo počátek XIV, věku; 
delší, pocházející z 1. pol. XIV, stol., je značně rozšířena proti kratší, a to nejen stilově, nýbrž 
1 věcně, některé zprávy jsou v ní čerpány přímo z Kristiána, jehož уйу, vedle legendy 


Oriente iam sole, se projevil zřetelně i na první, kratší recensi, Co však posud zůstalo nepo- 


všimnuto, jest patrný a vydatný vliv Gumpoldovy legendy па delší гесепз! legendy „Ut annun- 
cietur“,! Někdy jsou do textu vsunuty větší souvislé úryvky z Gumpolda (na př. z kap. VIII 


izglagolavs bezakonija паба са mater svoju izemíja svoeja 126па ot sebe, I skončanom že knjažem glagolom 
velmoža zemskija i rotnici 1 sovětnící v domy svoja ustrašení vbzvratíšasja, — O vzájemném poměru legendy 
| Crese, fide a legendy Nikolského jedná také Jan Slavík v stati Svatý Václav a slovanské legendy (otisk ze 
Sborníku prací k sedmdesátému jubileu P. КМ. Miljukova, Praha 1929, str, 16—18). 

1) Na důkaz toho kladu zde jednu delší ukázku z obou recensí legendy „И annuncietur“ (Podlaha, 
str, 38—39) a z Gumpolda (FRB I, 160), která nám to jasně dosvědčuje: 


19 
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„O indissolubile circa pectus.,“, u Podlahy str. 21, nebo z kap. XIX v líčení vraždy bo- 
leslavské, u Podlahy str. 37—40, část viz v předchozí poznámce), jindy jsou to jen jednotlivé 
věty a slovní obraty, dovedně zapředené do osnovy děje, často přerývaného vzrušenými 
elogiemí a ovládaného mistrným stilistou, Pří tom však jest ta neobyčejně zajímavá okolnost, 
že k interpolaci II. recense nebylo autorem použito oné obyčejné redakce Gumpolda, така 


uz 


jest ve vydání Pertzově nebo ve FRB |, nýbrž asi takové, jaká se obráží v druhé slovanské 
legendě, 

Není zde místo, abych všechny shody mezi slovanskou recensí Gumpolda a legendou 
„Ut annuncietur“ uváděl a hodnotil, Poukáží na několik nejvýznačnějších koincidencí. 


V VIL kap. čteme u Gumpolda: notatis reis criminosa dampnacione pereundis beni- 
gnissime ререгсй, slovanský překlad přidává: роушпуа osuždeniem na pogublenie blago- 
milostivě poščadja izbavljaše па unšaja privodja, podobně v II. recensi Út апп.:., crimínosos 
ad veram penitenciam revocavit, sic., eos liberavit, V téže kap. o něco dále vypráví G: 
et mortis lege illagueatos plerumgue neglecta a civíbus mínus religiosis sepultura, funebris 
obseguii tumulavit obseguio, to přeloženo: no umerším ubogim i chudym of suséd nebre- - 
ботуш sam potrebovania služby podavaše, v L rec, chybí, v IL rec. (l c. 17) se čte: pau- 
perum cadavera ab irreligiosis vicinis neglecta... зе sepulerum fodiens tumulabat. — 
Kap. XVI slovanské recense Gumpolda je kromě jedné větičky a několika ojedinělých slov 
zpracována úplně nezávisle na С. Vypráví se tu, že Václav chtěl odevzdati vládu svému 
bratru a odebrati se do Říma „1 tu за otrešti mira sego“, ale odložil cestu, ježto nebyl 
ještě dohotoven chrám, který začal stavěti, K tomu se připojuje zmínka o jeho touze po 
mučednictví, ale nikoli z ruky bratrovy, a že Bůh mu popřál toho, co chtěl vyhledávati 
v cizích zemích, doma ve vlasti, a pak se podává ona odjinud nedoložená zpráva, že Václav 
byl od bratra a bojarů donucen k soužití s ženou, měl s ní syna Zbraslava, potom učinil 
s ní slib čistoty, když však žena zhřešila s jeho milým sluhou, vdal ji za něho, avšak se 
závazkem, že bude i v manželství zachovávati svůj slib, Kratší, 1. recense Ut. ann., jen 


I. recense Ut annuncietur. 


Dum ergo beatus vir esset Zn 
medio vie ab ecclesia rediens, pro- 
siliit ex latebris frater maledictus 
in armis, Ouo recognito vir beatus 
salutavit eum Вил! voce dicens: 
„Ave, frater dilecte, multarum НЪ1 
reddo graciarum acciones pro con- 
vivio Фе hesterno mihi et meis ha- 
bundancius exhibíto“ Нос autem 
dicebat volens eius neguissimam 
intencionem ad benevolenciam in- 
clinare et animam eius vel manus 
a fratricidii peccato Шьегаге, At Ше 
surdior aspíde, gui semper аз 
omní vie non bone et maliciam nun- 
guam odiívit, arrepto Фадо, guo 
accinctus erat, et in caput fratris 
percuciens ut fortius valuit, sic ай: 
„Melius tibi hodie preparabo con- 


П. recense Ut annuncietur. 
Cumgue esset е in medio pro- 
silíít ex latebris frater maledictus 
in armis, Ouo recogníto vir beatus 


(var. sanctus) znitissime eum заш- 


favit dicens: „Ave, frater dilecte ; 
grates immense pietati tuae a no- 
bis sint relate, guia honorifice heri 
disposito convivio bene nobis et 
satis iocunde ministrasti' Нос au- 
tem dicebat mansuetissímus, volens 
malignitatem illíus benignitate sua 
vincere, animamgue suam a peccato 
fratricidii líberare. At Ше sevior 
aspide, gui semper astitit omní víae 
non bone, fam dulci non respon- 
dens salutacioni sed extracto cicius 
ense, ut forcius valuit in sancti 
capitis verticem percuciens ай: „Но- 
die melius preparo tibi eonvivium! 
Sed fratre (!) resiliente, et nec vul- 


Gumpold. 

Rubente iam prímum aurora, 
execrabili memoria scribendus Bolez- 
laus, víri sancti germanus, per- 
versitatis auctor, guae prius arma 
contra innocentem latenter commo- 
verit non ímmemor, specu guo la- 
tuit, more lupino, cum ex adverso 
agnum furtive lacerandum irruit, ipse 
cum aliguot seguacíbus huic sceleri 
comparibus furibunde progressus, 
et mucrone succinctus, víro simplicí 
media via obvius restitit, Ouem 
sanctus ipse zitissima inter salu- 
Тапдо benignitate ita alloguitur: Ave, 
frater dilecte! grates inmensae di- 
lectioni tuae a nobis sint relatae, 
guia honorifice disposito heri con- 
vivio bene nobis et satis iucunde 
(var. abunde) ministrasti. Tam dulci 
pessimus ille non respondens allo- 


vivium. Ouod fecit secundo et ter- 
cio, et их de vertice eius modicum 
sanguinem tot ictíbus elicuit, Пети 
ensis de manibus eius labitur, et 
ipse pariter cum labente gladio ce- 
си, 


neris зупит annotante, geminatur 
ictus, guo nil omnino ledente, ter- 
cio ferire cum velit, una cum ex- 
tento ictu ensis manu territi militis 
excidit. Ouem sanctus Wenceslaus 
per capillos (!) зайт subriplens 
et supra scelerosi (!) fratris iam 
inermis vertice manu vibrans (!) 
„Videsne, inguit, o funeste, verti 
in te posset ше crudelitatis exi- 
cium. En unde prohibeor fra[39]- 
ет! sanguinis fieri effussor? Sed 
nolo (ut) de manu mea ultimo exa- 
mine tuus, o frater, sanguis gue- 
ratur in me; recipe gladium, ma- 
tura supplicium, gue sunt agenda 
ne differas in longum. 


сиНот, sed ехнасю cicius ense, 
in sancti capitis verticem, ut for- 
Нав valet, percutiens, ай: Melius 
hodie tibi praeparavero convivium! 
Sed ferro resiliente et nec vulneris 
tandem signum annotante, gemi- 
natur ictus. Ouo nihilo magis lae- 
dente, tercio feřire cum velit, una 
cum extenso ictu ensis manů fer- 
тИ militis excidit. Ouem statim 
sanctus Vencezlaus per capulum 
surripiens et supra scelerosum fra- 
tris dam inermis verticem manu 
librans: Vidisne, inguit, o funeste? 
Verti in te роззе! tuae crudelitatis 
exitium. En! unde prohibeor fra- 
ети! sanguinis fieri effusor? Sed 
nolo, de manu mea ultimo exa- 
mine sanguis, o frater, из guae- 
ratur in me. Recipe gladium, ma- 
tura supplicium ; guae sunt agenda 


| пе differas in longum! © 


78 DRUHÁ STAROSLOV. LEGENDA. [10] 


stručně zaznamenává úmysl Václavův ИН do Říma, jakož i jeho žízeň po koruně mučed- 
nické, II, recense (I. с. зи, 30—32) je však mnohem obšírnější a jeví některé rysy shodné 
s legendou Nikolského: také tu se čte o zamýšlené cestě do Říma, kde se Václav chtěl 
„zřící světa“, o touze po mučednictví“ a zdůrazňuje se, že zásahem Prozřetelnosti Václav 
byl zdržen ve vlasti, aby ji oslavil svou smrtí, Motiv žízně po mučednictví jest rozve- 
den v mohutný chvalozpěv o ctnostech světce, k jehož oslavě se používá některých údajů 
„ze УП. a VIM. kapitoly legendy G, hned potom зе pak autor obrací v prudké polemice 
proti zlovolným utrhačům, kteří „se pokoušejí pomluviti svatého muže a svými hloupými 
povídačkamí poskvrniti život slavného mučedníka, nedotčeného úhonou neřestí“, Není po- 
chyby, že autor II. recense Ut ann, svou obranou nevinnosti a čistoty sv, Václava, „vojína 
svaté Panny“, čelí nějaké písemné zprávě, která se mu zdála újmou čisté a neporušené 
ctnosti světcovy. A poněvadž, jak viděti, zachovává na tomto místě pořad událostí, jak 
je podává XVL Кар. slovanského zpracování G, kde se čte o Václavově nuceném a pře- 
chodném poměru k ženě — což así podle jeho domnění vrhalo stín na jas panenského mu- 
čedníka —,nelze tuším popříti, že se jeho rozhořčený protest týká právě této episody, Podle 
všeho kolovala u nás ještě v polovici XIV, stol, latinská legenda Gumpoldova — na použití 
slovanského textu nemožno myslití — s týmiž dodatky, které známe posavad jen z její 
slovanské redakce, — Další shody II, recense Ut апп, (L c. 33) se slovanským G (kap, 
XVI XIX) jeví se ve způsobu, jakým se líčí úskočné pozvání Václava na slavnost do Bo- 
leslavě a jeho zavraždění. Vytknu jen dvě takové shody, V II rec. Ut ann. líčí se postup 
Boleslavův takto: Boleslav se radí se svými stoupenci, jak se Václava zmocnití; žádá na 
oko po poslech Václava o smír a odpuštění; Václav, ač ví o jeho úkladech, mu to neodepře; 
Boleslav novým poselstvím jej pozve na hostinu do Boleslavě, Podobně se líčí postup udá- 
lostí i v slovanském G; dokonce se nám vysvětlí nejasná jinak slova v slovanském textě: 
on že isprosivsja u brata i s sovětníki svoimí, stvori ри velik., srovnáme-lí je s přísluš- 
ným místem v IL rec. Ut ann.: Ouamobrem расет símulatorie per internuncios cepit guaerere. 


tvz 


Druhá nápadnější shoda se naskýtá v líčení posledního zápasu Václavova s Boleslavem; 
u G čteme (FRB 1, 160): Ouem (sc. ensem) statím sanctus Vencezlaus per capulum surri- 
piens et supra scelerosum fratris iam inermis verticem manu librans,., v II, rec, Ut ann,, 
jak viděti z pozn. na str, 9, omylem změněno „per capulum“ (= za jilec) v „per capillos“, 
podobně v slovanském překladě G se vedle správného „za rukojeť“ čte ještě „za vlasy 
drže“: iže meč' svjatyj Vjačeslav za rukojat pochvativ 1 nad grěšným bratom uže uoruže- 
nom (I) za vlasy derža i potrjasaja glavoju ego.. — Konec XXV, kap., kde se vypráví 
o zázračném vysvobození jakéhosí pohana od smrti, zní v latinském G: credens ipse Deogue 
serviens salis longam perduxit aefatem, slovanský překlad změnil poslední slova: věruja 
sam Боби 1 služa zélo mnoga а poživ poči o gospodi, stejně II, recense Ut ann. (L с. 53): 
Post hoc annis plurimis vivens tandem Беаю fine guievit,* < 

Jak si vysvětliti tento vzdálený, ale přec dosti zřetelný ohlas slovanského zpracování 
Gumpolda v pozdní hagiografické práci z polovice XIV, věku? Je nemožno, že by Jan ze 
Středy byl použil přímo druhé slovanské legendy nebo že by tato legenda byla bývala 
později převedena do latiny; nezbývá než vysvětlití si tyto nesporné shody v textech dobou 


1) Obojí tato zpráva je již v Crescente fide (FRB I, 186), jenže zde napřed se uvádí Václavova touha 
po mučednictví, i s přirovnáním k sekáči, pak jeho záměr ИН do Říma. Kristián (WLL, 111), a stejně i druhá 
recense Ut ann. fl, c. 31), přirovnávají Václavovu touhu po mučednictví k prahnutí jelena po toku vod (podle 
žalmu 41, 2), 

2) Kristián (WELL, 122) má toliko: postea multis annis supervíxit, 
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tolik od sebe vzdálených společným pramenem, neboli předpokládati, že již koncem X. перо 
počátkem XL století, kdy vznikla slovanská recense Gumpolda, kolovala v Čechách latinská 
kompilace z Gumpolda a jiných václavských legend, doplněná ústním podáním, toho rázu 
a rozsahu, jaký se nám zachoval v ruských opisech objevených N. Nikolským, a že tato 
kompilace byla ještě ve XIV, století v Čechách známa. 

Mantovský biskup Gumpold sepsal svou legendu o sv, Václavu asi kolem r. 980 (srov. 
Pekař WLL, 42). V slovanské versí G, v kapitole XXII, je do textu vpleten krátký úryvek 
z řeči „Licet plura“ na slavnost přenesení ostatků sv. Václava, počínající slovy: Spochva- 
Ное dostojanie muža božija i čudnoje vlasti obladanie... Týž citát v téže souvislostí se 
vyskýtá také v obou recensích legendy Ut annuncietur (L. c. 48), možno se tedy právem 
domnívati, že byl již v oné opravené české redakci Gumpolda, které použil jak slovanský 
překladatel Gumpolda, tak autor legendy Ut ann. Příjmeme-li důkaz H. G. Мона, že řeč 
„Licet plura“ byla složena sv. Vojtěchem, nejspíše v letech 992—994, za dostatečný, třeba 
nám položiti vznik české redakce Gumpolda do posledních let X. století, Tím by byla při- 
blížně určena i doba, kdy mohl býti pořízen její slovanský překlad, psaný hlaholicí: bylo 
to pravděpodobně na přelomu tisíciletí, kolem roku 1000 po Kr. 

5, Většina oprav a dodatků; jež přináší slovanská redakce Gumpolda proti znění latin- 
skému, je vzata ze starší tradice písemné, a namnoze můžeme označiti přesně 1 jejich 
pramen, Nejčastěji je to Crescente fide, a to, jak se zdá, její česká гесепзе? několikrát 


| Kristián;“ také na legendu Vavřincovu upomínají některé údaje.* Při tom zaráží, jak po- 


měrně nepatrné jsou vztahy druhé staroslov. legendy k první, Vostokovově,“ Na přímou 
jejich závislost sotva lze myslití; předpokládám, že v Čechách existovalo prvotní slovanské 
zpracování života Václavova, nám nedochované; z něho byl pak učiněn stručný výtah 


t) Srov, H, G, Voigt, Der Sermon von der Úbertraguné des hl, Wenzel, Věstník Král. čes. spol, nauk, 
tř. filos,-histor., roč, 1906, VI, str, 1—7. PE 

2) N, Nikolskíj (o. c str, XLVII) stanoví dobu překladu všeobecně „v XI- věku“; A, 1, Sobolevskij 
(Izvěstija 1906, t. XI, kn. 2, str. 4 a 8) „na konci X, nebo па začátku XL století“; 7. Pekař (WLL, 51) 
„v 1, polovici XI, století“, 

3) Srov, 4, Pekař, WLL, 48—49; o české recensi této legendy tamtéž str. 34—38, 431, Poukazují na 
jednu shodu пай legendy s českou recensí Стезс, fide, z níž Pekař (1, c. 37, pozn, 2) cituje podle rukopisu 
kapitul, praž, (G 5, Е 45a): statim Ше prefafus iuvenis, si eum nullo modo liberare poterat, occasionem ali- 
auam faciens, exiebat (!) foras .,. (slova písmem ležatým jsou přidána v české recensi); Ба slovanské redakci 
Gumpolda (kap, VI) čteme: ašte milostivyj knjaz' nemožaše ego nikakože of smerti otprěti ni izbaviti, někuju 
vinu reští (|) sam sptvoriv von izběgnjaše ... 

4) Srov. J, Pekař, WILL, 46—47, 432, 

5) Srov, J, Pekař, WELL, 47; v obou se přítomnost ozbrojené družiny Václavovy uvádí jako příčina, 
která zmaříla provedení vraždy již v neděli, Podle Vavřince (FRB I, 172) byl Václav zvolen nástupcem 
ještě za života otcova (patre viventej, srov, slovan, G, kap. Ш: (Vratislav) Vjačeslava za živa sebě ... izbra 
sebe (I) naměstnika. Pekař (WLL, 20) shledával zmatenou narážku na tuto zprávu Vavřincovu také v první 
staroslovanské legendě (v recensí Minejní), 

9) Srov, J, Pekař, WLL, 47, N, Nikolskij, o, c, XL-—-XLIL Patrnější shody jsou dvě: v Кар, уп 
slov, G se tvrdí o Václavu, že znal „jak latinsky, tak i řecky“, znalost řečtiny příčítá se Václavoví v Rum- 
jancovské i Minejní redakci první starosl, legendy (srov, Pastrnek, Slovanská legenda o sv, Václavu, Věstník 
Král, čes, spol, nauk 1903, VI, str. 52—53), a myslím, že je zbytečno pochybovati o hodnověrnosti těto zprávy: 
v kap, XVII slov, G je zmínka o turnají, „hře“ na koních v Praze před odjezdem do Boleslavě, která jej 
zde velmi jasně a přesvědčivě motivována jako projev neohrožené' velkomyslnosti knížecí proti nízkým piklům; 
vedle toho se nám položení turnaje do Boleslavě zdá dílem nepozorného zkracovatele, který se dopouští ne- 


přesností, 
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k účelům bohoslužebným (první staroslov. legenda), a z něho také čerpal i kompilátor nové, 
české úpravy Gumpolda. 

Zbývá však ještě několik zpráv v slovanském Gumpoldovi, jejichž provenience nám 
posud zůstává skryta. Мег! пи! největší zájem budí vyprávění kap. XVÍ o nuceném a pře- 
chodném soužití Václavově s ženou, o zrození jeho syna Zbraslava a o slibu čistoty, Podle 
slov legendy nešlo tu vlastně o manželství, jak se obyčejně má za to, Rčení приложити 
къ се К женоу nemůže míti v této souvislosti jiného významu než obvyklejší приложити CA 
къ жен“, což značí podle J. J. Sreznevského (Materialy) „sovokupitsja, vojti v plotskuju 
svjaz'““, Kdyby autor byl chtěl říci, že sv, Václav byl donucen se oženiti, byl by to nepo- 
chybně vyjádřil jinak (buď ожени ca nebo пожтъ женоу)2 Také důvody, jež legendista 


vkládá do úst sv, Václavu, aby pohnul ženu k zdrženlivosti („зе, uže mnogo Боби pregrě- 


šichově i bezakonie sbtvorichově“), neměly by smyslu o řádném a dovoleném styku mezi 
manžely, Jak jíž J, Pekař (WLL, 45) správně vyložil, slova „vb brata město mja iměj, a az 
tja v sestry město“ značí, že oba, Václav 1 žena, jejíž jméno se neuvádí, zavázali se slibem 
čistoty,* Byl to jednoduchý slib čistoty (votum simplex castitatis), který se jako každý slíb 
ve smyslu theologickém definuje: „přislíbení, rozvážené a svobodné, učiněné Bohu, nějakého 
dobra možného, a lepšího“,“ Všechny podmínky jsou zde splněny: slibuje se Bohu, jak to 
legenda dvakrát výslovně naznačuje („imbšisja po па pred bogom i saměm“ — „počto 
solýa pred bogom“); slibuje se uváženě, oba věděli, jaký závazek berou na sebe; konečně 
slibuje se zdrženlivost, dobro možné a vyšší. Poněvadž slib byl platný, nemůže býti sporu 
o jeho závaznosti, kterou splnění slibu se stávalo příkazem věrnosti Bohu, a jeho porušení 
jakýmsi způsobem nevěry, Proto platilo, že jest lépe vůbec neslibovati, než slibu učiněného 
neplniti (Kazatel 5, 4), a poukazovalo зе па trest, který stihl Ananiáše a Zafiru za to, že 
obelhalí Boha, podrževše sí částku z ceny pole obětovaného potřebám církve (Skut, ap. 5, 
1 sl). Podobně v пай legendě slova, jimíž sv, Václav Ката ženu, když ji přistihl v hříchu 
se svým „milým sluhou“: počto solga pred bogom?, jsou obměnou slov, která pronesl 
sv, Petr k Ananiášovi: Neselhal jsí lidem, nýbrž Bohu (Skut. ap. 5,4). Hřích ženin se zde 
výslovně označuje jako porušení slíbu, nikolí jako cizoložství. Také následující věta: tobě 
lzě bjaše iti za muž ili ne iti, nemůže míti v této souvislosti jiného smyslu, než že jí bylo 


1) Miklosich (Lexicon) uvádí v témž smyslu příklad z Hom. Míh, не приложи се Мртвци Жена. — Správně 
překládá toto místo Jan Slavík ve studii; Svatý Václav a ráz počátků křesťanství u Slovanů (otisk ze Slov. 
přehledu, roč, XXI (1929), str. 20—22) „obcoval (souložil) s jakousi ženou“; neporozuměl však slovům: vdast 
ju zamuž, sestroju tvorja tomuž, Celá tato episoda se mu zdá „nešikovnou vložkou, hodně pozdní, patrně., 
nečeského (ruského ?) původu.“ Ruská nebo lépe církevně-slovanská forma jména Izbrjaslav, mísťo českého 
Zbraslav, však nic nedokazuje, neboť na př, i jméno Václavovo, Drahomířino a |, je přizpůsobeno ruskému prostředí. 

2) Také slůvko „wkkoraa““, jež následuje v textě po уприноужени“ (přinucen kdysí od svého bratra a svých 
bojarů... přiložil k sobě ženu.,,), nebylo by tu na místě, kdyby se mluvilo o trvalém sňatku, Téhož slůvka 
se užívá níže, kde se mluví o prohřešení ženy té s „milým sluhou“, : 

3) Du Cange, Giossarium (1846), t, VI, 302: Sorores appellatae presbyterorum vel episcoporum uxores, 
a guibus Н abstínebant, Potom se vůbec užívalo rčení „ИН jako bratr a sestra“ o čistém soužití dvou osob 
různého pohlaví, 

4) Specifikujeme-li blíže tento slib, je soukromý (votum privatum), nikoli veřejný (publícum); jedno- 
duchý (simplex), nikoli slavný (solemne), a osobní (personale), Srov, Cod, Iur, Can, (Romae 1917), can, 1307, 

5) Sv, Tomáš АКу, (Summa Theol, 2—2, O. 88, art, III): guaedam species infidelitatis, 

5) Srov, na př. sv. Isidora Španělského (560—636) De ecclesiasticis officiis (Migne, Patrol, lat, 4, 83, 
со, 804); Ouod erat per naturam licítum, per votum 5151 fecit illícítum, sicut Ananias et Sapphíra, guibus de 
pretio possessionís suae retinere nihil licuit, ob guam causam et subita morte prostrati sunt (Act, V). 
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lze předtím, než se zavázala slibem (a zdá se, že jí to sv, Václav sám navrhoval), удай 
se nebo nevdati, že tedy nebyla poutána manželstvím s Václavem; kdyby byla jeho řádnou 
chotí, nemohl by k ní takto mluviti,“ 

Prohřeší-lí se někdo proti slíbu, není tím arci zproštěn závazku pro budoucnost, tak 
žena i po svém hříchu byla povinna dodržovati, co Bohu přislíbila, Její postavení u dvora 
stalo se od té chvíle nemožným, Sv. Václav jedná proti ní s rozhodností, opravdu knížecí, 
ale s nemenší šlechetností, opravdu křesťanskou, Nařizuje oběma vinníkům, aby zatím věc 
uchovalí v tajnosti, dokud sám neuváží, co by se tu mělo činiti; je pravděpodobno, že 
se radil se svým knězem. Šlo mu o to, aby spravedlnosti boží se učinilo zadost, a zároveň 
se pomohlo ženě ze svrchovaně trapné situace, Jak vypráví legenda, vystrojil hostinu, a nežli 
kdo poznal, co zamýšlí, provdal ji za toho, s nímž se provinila. Poněvadž nebyla před sňatkem 
zjednána církevní dispens od překážky slibu, byla žena i v manželství vázána svým slibem, 
nebolí, jak správně dodává legenda, žena stala se „sestrou“ svému muži, 

Způsob, jakým byl tento sňatek uskutečněn, je sám sebou zajímavým případem práv- 
ním, Slíb čistoty (votum simplex castitatís perfectae) patří mezi překážky, kterými зе stává 
manželství bez církevní. dispense? nedovoleným, avšak platným, Zdá se, že oba manželé 


„předem névěděli, jak s ními Václav naloží;“ sňatek byl od knížete prohlášen neočekávaně, 


bez předchozí domluvy s nimi, Tu by pak závazek k čistotě byl vlastně toliko částečný 
a jednostranný,* 

Jak viděti z celého výkladu, slova legendy, jimiž se vypráví tento odjinud neznámý 
příběh ze života světcova, dávají jasný smysl, a nikde nepozorovati zmatenost, jaká jim 
byla vytýkána“ Původní text je dobře zachován, vyjímajíc snad jedno místo, opisovačí 
porušené“ stilisace je přesná a dobře uvážená, Autor-kněz si byl plně vědom své odpo- 
vědnosti, když pojal do svého zpracování životopisu Václavova událost, která mohla pokrytce 


a slabochy робот; o tom s dostatek svědčí jeho úvodní slova, zdůrazňující její jedinečnost, 


1) Samo sebou bylo. by možno celý případ vykládati také tak, že to byl sňatek od počátku neplatný 
pro rozlučující překážku násilí a strachu, Násilím (vis) se rozumí jednak nucení ke vnějším úkonům, jednak 
působení na svobodu člověka; násilí je tu korelátem strachu. Uskutečnění manželství násilím je nemožné, 
a známa je zásada církevního práva: consensus nuptias facit, souhlas činí sňatek, Také podmínky, Ипи? se strach 
stává rozlučující překážkou, že totiž musí býti gravis, ab extrinseco, iniuste incussus in ordine ad-matrimonium, 
našly by se zde, avšak, jak jíž řečeno, ze slov legendy nevyplývá, že by byl Václav býval donucen k sňatku. 
Srov, Dr, Martin Leitner, Lehrbuch des katholíschen Eherechtes,* Paderborn, 1912, str, 131 sl, : 

2) Dispensuje sv, stolice nebo s jejím svolením diecésní biskup, 

3) Srov, slova legendy: nikomuže nevěduštu spvěta sego, 

4) Arregui A, M,, Summarium theol, moralis“ (Bilbao, 1925), str. 499; Uzavře-li sňatek někdo, kdo je 
vázán slibem čistoty, bez předchozí dispense, peccat petendo debitum, non autem reddendo comparti iure pe- 
tenti, — Tento výklad zdá se mi nejprostší a srovnává se přesně s textem legendy, Netřeba předpokládati, 
jako by se sv, Václav byl s oběma předem dohodl na tom, že budou v manželství zachovávatí čistotu, Pak 
by to byl tak zvaný „sňatek josefský“ (srov, Josephsehe, Wetzer u, Welte VI, nebo Leitnera, o, c. 128—131), 
pojmenovaný podle sňatku sv, Josefa s Pannou Marií, při kterém se předem stanoví podmínka, že manželství 
nebude tělesným spojením dovršeno. O platnost takovéhoto josefského sňatku je mezi církevními právníky 
dávný spor. 

5) 1. Pekař (Kříšťanův Život a umučení sv, Václava a báby jeho Ludmily, Praha, Kuncíř, 1921, str, 66) 
praví v poznámce, že druhá staroslovanská legenda „zmateně vypravuje, jak sv, Václav se rozešel s chotí, 
aby zachoval ctnost čístoty“, Fr, Dvorník (Život sv, Václava, Praha; 1929, str, 46) trvá na tom, že sv, Václav 
zemřel jako panic, a dodává: „Ovšem, druhá staroslovanská legenda tvrdí opak, Její zpráva však je velmi 
pomatena (l), rázu hodně fantastického, takže rozhodně nemůže býti vážně brána v úvahu,“ V. Novotný (České 
dějiny I, 477, pozn.) ví o této zprávě jen z Pekaře (WLL) a odmítá ji jako nepravděpodobnou a legendární, 

5) Myslím slova КЕ въ со. , | 

u 
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ale spolu též její vysokou mravní hodnotu: „Ani tohoto jeho skutku nesmíme mlčením po- 
minouti, divného smrtelníkům a radostného andělům božím a úžasného tém, kdo se bojí 
Boha, a nikdy mezi lidmi neslýchaného, který prsa světcova, tvrdší kamene, nosila v srdci,“ 


J, Pekař první (WLL, 45, 239—240) poukázal na souvislost těto zprávy, kterou jsem se 
právě pokusil vyložiti, se slovy o čistotě sv. Václava v legendě Kristiánově (WLL, 110): 
Procerus уши, castitatem amplectens, guamvís hec гага vix (var, vis, ius) uxoratis matri- 
monio presentem inhians finire vítam.“ Není pochyby, že Kristián přejal tato slova částečně 
z legendy Crescente fide, kde se praví o sv, Václavu (FRB 1, 186): РиШи procerus et cor- 
pore castus, ita ut coelebs líbenti anímo opťabaťt vifam finire, t.j. postavou štíhlý a tělem 
cudný, takže si přál s toužebností srdce neženat зКоп 1 život svůj, Když oba texty srov- 
пате, pozorujeme, že Kristián slova legendy Cresc, fide málo  stilisticky obměníl a rozšířil 
vloženou větou s „guamvis.,“, proto je nasnadě dohad, že v Kristiánovi místo „matrimonio“, 
které odpovídá slovu „coelebs“ v Cresc, fide, třeba čísti „sine matrimonio“, Když eliminu- 
jeme variantu „víx“, která nedává smyslu, nezbývá, než čístí se Suyskenem* „guamvis hec 
rara viris uxoratis“, ale ani tak nedostaneme přiléhavé a jasné myšlenkové spojitosti“ Proto 
navrhují místo toho „ví uxoratus“, takže celé místo v nové úpravě zní: „Procerus vultu, 
castitatem amplectens, guamvis haec rara, vi uxoratus sine matrimonio praesentem inhians 
finire vitam“. Tím nabývají slova Kristiánova přesného obsahu a zároveň plně souhlasí s tím, 
co nám vypráví druhá staroslovanská legenda o nuceném — slovo „prinuženy“ položeno 


s důrazem na samý počátek věty — soužití Václavově s ženou,* Poněvadž nemůže býti po- 


chyby o tom, že autor slovanské recense Gumpolda převzal tuto zprávu z domácích pra- 
menů, ať ústních či písemných“ musil o ní vědětí také Kristián, který psal svou kroniku 
o něco dříve, a že měl dosti širokého ducha, aby se nepohoršil pravdou; víme bezpečně 
z jeho vlastního díla, Což nebyl to v polovici ХШ, století skladatel legendy „Oriente iam 
-sole“, jenž Kristiánovi vyčítal, neuváděje ho arcí jménem, že „na pohoršení slyšících a па 


7 MIX 


výmluvu hříšníků v jejich hříších“ psal o sv. Václavu, jako by byl prázdnil poháry a jiné 


1) Ještě v své práci „Nejstarší kronika česká“ (1903), str, 153, čte Pekař se Suyskenem (v Bolland, 
Acta Sanct, дер, VII, 831) místo „víx, vis, ius“ paleograficky blízké „víris“ a následující „matrimonio“ těsně 
spojuje s „viris uxoratis“ v jeden pojem (víris uxoratis matrimonio); ve vydání WILL (110) přijal čtení „уй“ 
a „matrimonio“ změnil v „martirio“, aby dal konci věty (presentem inhians finire vitam) nějaký smysl, Jak 
upozornil Fr, Stejskal (Sv, Václav, 1925, str. 57, pozn, 4), nemá „vix“ význam „nedávno“, který přijal Pekař 
ve vydání Kuncířově podle překladu Střížova; ale jinak ап! Stejskal neobjasnil tohoto místa, a jeho překlad, 
částečně podle Jos, Truhláře (ve FRB I, 215), je nemožný, nesmyslný a nesprávný: „Velebný byl pohle- 
dem, čistotu zachovával, ač ctnost tato sotva u ženatých bývá řídká (?), i žádal sí umřítí v stavu panickém(?)“, 
Konjektura Pekařova „martirio“ je nesprávná již proto, že o mučednictví se v obou legendách, i v Crescente fide 
i v Kristiánovi, mluví o něco dále, 

2) Srov. předchozí poznámku, 

: 3) Spíš by se dalo uhájiti čtení „guamvis Бес rara víris non uxoratis“, ovšem, když přijmeme korekturu 
„sine matrimonio“, padá 1 ono, : 

5) Po této rekonstrukci textu Kristiánova není třeba blíže se обнан výkladem Н. G, Voista (Die von 
dem Přemysliden Christian verfasste ,., Biographie des hl, Wenzel, Praha, 1907, str, 52), jenž příjímá odtud 
jako fakt, že sv. Václav byl ženat, a výkladem Aug, Naegle (Kirchengeschichte Bóhmens 1, 1918, str. 181, 
pozn, 960), který myslí, že Kristián mylným pochopením slov z Crese, fide přisuzuje sv, Václavu manželství 
panické! Мъс takového v Kristiánovi není, 

5) Pokládám za naprosto nemožné, aby tato zpráva byla povstala, jak myslí Fr. Stejskal (Sv. Václav, 
1925, 57—58), „na základě dohadu, upraveného podle zvyku církve východní, která považuje manželství cízo- 
ložstvím porušené za neplatné“, snad až někde mimo území české, Ostatně, podobná fakta se z legend pozdějí 
spíše vymycují, než aby se přidávala, 
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k opilství sváděl, narážeje tak na známé místo v legendě Kristiánově, kde se líčí, jak se 
sv. Václav zrána КА, přihodílo-li se mu někdy jako knížeti, který musil stolovati s tak 
velikými šelmami, že se pozdě večer víc пар! než obyčejně? 

6. Poznámka o vydání textu. Za základ je vzat text z rukopisu K, který je o něco 
starší než P; kde т čtení správné nebo lepší, bylo pojato přímo do textu, a v poznámce 
na to upozorněno, Rovněž všechny důležitější varianty z P jsou vypsány v poznámkách, 
Zkratky jsem rozvedl, Na některých místech se mi podařilo s pomocí latinského originálu 
rekonstruovati prvotní překlad; všude tam je uvedeno v poznámkách, jak čtou rukopisy. 
Lituji, že mí nebylo možno kolacionovati р ер! Nikolského s rukopisy, Zvlášť potřebným 
se vidělo, vyznačití proloženým tiskem všechna místa, kde se slovanský překlad odchyluje 
od své latinské předlohy; totéž platí i o českém překladě, v němž tato místa jsou tištěna 
kursivou. Překlad sám neshoduje se vždy doslova s textem církevněslovanským; kde totiž 
slovanský překlad je zřejmě chybný nebo kde je opisovači zkomolen a porušen tak, že nedává 
rozumného smyslu, všude tam jsem použil latinského originálu, To platí měrou hojnější zvláště 
o prologu, Kromě těchto výjímek, které se ospravedlňují samy svou povahou, přidržel jsem se 
v překladě přesně slovanského textu se všemi jeho odchylkami a zvláštnostmí, Latinský překlad, 
který pak následuje jako zvláštní dodatek, je z části originál Gumpolda, z části je to můj převod 
slovanských odchylek od Gumpolda; všechna místa, kde se slovanský text odchýlil od le- 
gendy Gumpoldovy, jsou dána do hranatých uvozovek a tištěna ležatě, Tečky (.,.) v textě 
Gumpoldově jsou tam, kde některé slovo nebo několik slov z latinského Gumpolda je v slo- 
vanském překladě vynecháno, | 


V Olomouci v červenci 1929, 


1) Srov. J, Pekař, WLL 57, 109, 416, 


ААКсаца с тлкра къ „Ки. денк починайгсл пролог Ó склтБлик 
Кмчеслакк моучениц“ христов“. влагослоки (тче, 


V 28. den měsíce září. 


Počíná se předmluva o svatém Václavu, mučedníku 


Kristově, Požehnej, otče! 


Снагъ 1 по йстийн“Е родъ ногоферат Hurá“ 
кодлоуждо E род“ слертнък Йй Фвъчаи ЙлуЕ- 
Ють? хитростнй печали, ймиже сродство HM 
подан+  двратокана силою кънвтрвнаго, ? 
тогда родом раз Ети, A HAIR хитростив, 
словесъ A повЕстей кДе AH како Змомъ под» 


EHHOREHH 8 


разум Ени досмотр Ети? доган 


въиша, й къ такЕтоу чловЕческомоу жит? 


кеседкг? радуютсд Фукойчати. ? сей пойстийн“. 


SYMOATK CARICAENKIH, попракъ MHORCKAA йгрне 
ща, въш“них желавт; Фнъж(е) искованъ 10 на 
въсотоу чвстй, горд доуколгъ, ФуБЕГАА MHph= 
ских, вкишних жеддет T; сего вКко Внъи 12 
противу  Нравв 3 | MHODÁKAM душа клайтъ; 
даногостеДнъа 4 старости старость „Аногос 
жикот наА на правъ! CTAPRLÁ "A спасител нмА 
привлачит ; се 8 редествоу хракоркстй дръс 


Prolog:'K G% нагъ, P С: ně, G Studiorum; 


Přerozmanité obory věd budívají zajisté 


v každém ze smrtelníků zájem o jinou duševní 


práci, kterou tento výkvět inteligence silou své 
vnitřní obrazivosti buď se vrozenou lehkostí, 
nebo též snámahou rád zkoumá svým rozumem 
věcí jakkoli smyslům dostupné a přetváří je 
podle tužeb lidských k potěše života. Neb ten, 
jsa rozvážné mysli, opovrhl světskými hříčkami 
a zatoužil po metách vyšších, onen zase sí žádá 
nejvznešenějších poct, prahna žízní po věcech 
prchavých; toho svádí mnohdy jeho mladistvý 
věk k přestupkům proti božskému příkazu, 
onoho zralá letitost studeného stáří donucuje 
k mravům přísným a spasitelným ; tomu smělý 
důmysl v umění válečném zjednává žádoucí 
slávu a čest, a onoho umělecká výroba rozlíč- 


ných děl vytrhuje z netečnosti a napíná vro- 


2 vynecháno G varias; * vynecháno G ingerere; * G id 


genus racione praestantissimum, v slovan, textě zkomoleno, původně bylo asi: се родство (ch подъ ?) opmoma 
педан.. (2), 5 tak opravují podle С čmaginationis роепиа interioris (во vzniklo zřejmě z původního -го), 
K Звратован снлоб вънвтрьна во, P Фвразовднн силою кнв тренд во; 6 G res (= словсъ A повкстей) фиофио modo sen- 
sibus (= Smomx|) sublectas (ЕРАКИндО místo -нъхъ); 7 K omylem развмЕч да смотлоти; 8 G Zn usus iucundos, 
původně snad x. кесмор; ? Р Зкочачи, G diffingere; P uekonánu, С extructos .. honores, překladatel asi četl: 
extructus; МОК chybně жиабть; 12 ак rekonstruují podle G Випс aelas řuvencula, K не гов КА ко Внъмъ 
u противу.., P не гок ба къ она A протйвв..; Зу K ав vynecháno; 1! G Шит frigidae senectutis, podle toho 
bych opravil: Toro (nebo Фного) ствденма старестн, ostatně стбдкнъ značí turpis, impudens; * G in mores se- 
veros, původně, zdá se, bylo строгма; 
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ZaŘ MOYAPWCTI KOTALIOY похвалв сдавв Npi- 
dry, 40 до8гомв Akark. PAZAHUHRIK TPOVA 
хитроствнъй аКноств Йзвлачите, бели родие 
тед ни А TOHOCTÍŘ йз,моучайт"ъ. ČTEDH же CHO= 
трин!бдгъ?? гавкиньи списантелЪ словесъ пойче- 
ни, ньин"Е ди 18 своводнок празнью A UO AHR 
глаголъ кодожествиА? смотрению кдавшее 
с, 2 частнишим?? прочитане, 28 NOÁBHZA= 
НЕ уккудъ толикъ 2“ теченнелгъ 2? неподкиж- 
ньим PACTOMTR, Kád HAH какова?8 “Ера ZEM- 
скаго величестка початокъ,? Етерьии? KH 
тайни строймъ, по (ФвратъцКагъ гефе 
метркский на Йстнноув жатв в? (утати?? 
йстагнет, 32 киймъ AH Фуставом RCE по чиноу 
къп" нЕ количествие Ф(рав нано тв рдосттК, йли 


81a 


кил сътдашентем 29 UACTRAH ПУЕНТЕ родител но 


82 (Овратол 


съглашайтсд, AH которкий R'KCTHH 
подъ йстинъии Й дож HRIM преди положеньиить 


вуставци йих не довньин сл кшентедгъ?? тако 


-гаввоко? глаголюцих подира”тавтса PACŮHTA= 


ни, йлеъж(е) ввишнък й невесньу раз ви лес 


наи Йспьтати потлциса троужатсла. 4 4 


APŠZIŮ къстфостив поцени, 28 пЕсньим Йгрие 


zenou bystrost jeho ducha, Někteří, pohroužení 
jsouce do hluboké knížní spekulace a oddá- 
vajíce se svým slovesným zálibám s podivu- 
hodným půvabem řeči, snaží se hojnými vý- 
počty a přesnými pokusy vyzpytovati, jaký řád 
a jaké neměnné zákony určují pohyb hvězd, 
která a jaká míra zmenšuje s pomocí geo- 
metrických vzorců objem velikosti zemské 
jakoby nějakým tajemným kouzlem až tak, 
že jej možno změřiti, aneb па čí rozkaz © 
hýbe se v rytmu vše, co má kolikost a hus- 
totu, nebo jakými pravidly souzvůku se ladí 
рНгогепу popěvek, neb jaké je schema úsud- 
ků, kterými se proplétá hluboká disputace 
řečníků, jejímž předmětem jest pravda a klam 
a obtížné změtení jich. Jiní zase, podnícení 
jsouce studiem básní, věnují se hříčkám poesie, 
chtíce druh druha zušlechtiti a zjemniti.") 


Avšak zvěst pravdy o divuplných činech svět- 


16 vynecháno promeretur; " G mentisgue naturalem subtilitatem extorguet; překladatel četl; mentesgue 


naturales subtilitate ext.; Та P emorgenié“ 18 P nooyipenu но нКан, Ginfixi песлоп; 1? n v P vynecháno, С per miras .. 


venustates; % P ysadéraia; 2! K кдашка, P адежеса, G dediti; 


M А В 
22 Р частЕйши; 23 vynecháno guo ordine; “ P 


теди; 25 P gn" uenle“ (— вътечеем), въ snad vzniklo z -къ, srv, přecházející slovo толн-къ, G fixione, překla- 


datel asi četl /Zuxione, a podle toho přeložil; %9Pxaka; 2? G ambitum! 28 oba rkp-y čtou chybně ereu, G 
guadam guasi latenti racione; ? G ad certam metiendi (od metior -- měřím) comprehensionem, překladatel 
četl metendi (od meto = žnu); 
seli opraviti; на йстинное ебати; 30 K Aerarné“, P erárné (I), P asstringat, podmět k tomu jest тепзига (wkpa); 


P фкватимъ (od обоуьатнк — осъъмтик — comprehensio); podle G bychom mu- 


за K omylem съглашен!; 32 tak opravují podle G vel gua opinionum imagine, Km kovopoň ekeruě, P ли кой 
eKermo; 3 tak opravují podle G commixtione, К смишченимъ, P сммша ; 28 G per arfium (= къшнъу н 
невеснюу) scrupulositates investigare desudaní (<< novajeca троужабтса); srov, kap, XIX, pozn, 1 noraca Tpoy- 


домъ — desudans; 15 vynecháno carminum; 


1) Latinská leg. Gump, má místo toho: a svůj hluboký důvtip obracejí na žvanivé frašky, 
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IJEAVA настофце, дрвгъ Ap8ra въше“8 
Á горахн КЕ oČCTABÍTH Хотще?7. кКсть 
же йетинньг 98 CRAVTRIY Бога нашего дУсантих 
NOMHHATH, невесньин?? клаговолениедм CMEDT= 
ньима ÚUHMA тодикоу наз, налиенанох, вЪ седне 
ие? неродналелгъ даки фи ст?в шеги, 4 повЧЕстве 
ми люваци, не Фжасдютса такдензути. не 
дивно то всть, Дре Бо BEAHKAÁ тоди“? фиг 
досовъскаА Ййепьегана подветтаюца сего чин8 
предоуДръ А (© простаго сложение Фустака“3 
сдожати, A #гда Ааногаж да, 44 фев ностию приг 
липабо 49 поганкс кила писаниели, HO не тодико 
что въ CRATNY дЪантхъ  yRaak““ кожи, 
дуи Йо несено Еств тоди Йтречено скатантлмъ 
на поса ЕДнад M Фправнло 4? поседъ Йт лос 
жиша, по йстиннЕ Аце что вожественой“? 
тгодики?? mgicarké“ так Етън 22 тис й прост“ 
й ФудобнЕ? съвит тъ речетса, Фтиноуд то 
„Зки поле/но Кота A тревв А? (вер гоу. cil“ 


по йстинК Фбдоке но? ленациса, нощи. 


AHATCA, вари члок чески OVAEOOKANÍEM жи 
Е8цие?6 толики?? хитрост въиш/них рефорве 
Ских воле слатрафа Š въсотъ, Й надтъ K“ Tas 
коввъи премудрък йо Фученъу словесъ чин 


59 


ПривАтав ше са,” но Фкаче кратъктъ CKd= 


занемъ, Ау й не чйстъииъб? написанелъ, 


ců božích, ač byla dobrotivostí nebeskou lid- 
ským zrakům tolikrát ukázána, neostýchají 
se zahrnovatí, jsouce zamilování do svých 
bajek, pohrdavou a zhoubnou nevšímavostí. 
Není divu, jestliže věci vznešené a dávající 
podnět k úvahám filosofickým odvedly tako- 
véto mudrce od prostinkého skládání, když 
mnozí z ních příliš horlivě ulpěli na spisech 
pohanských, a nejen že jim dali přednost 
před tím z posvátných dějů, co by byli měli 
k poctě boží hlásati a НИ mezi potomstvem 
písemnými záznamy, nýbrž oni vše to, co se 
jeví prostě a bez těžké zmotanosti božským 
a zbožné mysli přelíbezným, zhola odhodili 


jako bezcennou тежи, Když tedy takové po- 


oměry, jak mnozí myslí, zavládly a um skvě- 


lých rétorů spíše spěje za věcmi vysokými, 


třebas jsme příliš daleci této veliké a učené 
povídavosti mudrců, přece nechť tato krátká 
úvodní poznámka, třebas sebe chybněji pově- 


děná, uložená naší neumělosti svatým roz- 


Ř а лек ň 
36 във v K vynecháno; 3? P rogasawké Котйци офставитн; 38 PW; 9 K chybně ua; © Р в селйши, 
G incuriae, překladatel četl asi in curia; “1 P nepoaumk“ ku Фиветкви; #2 v K jen то G ас; 13 tak opra- 


9 


но по вва Енио?! пос Ед тел Haro“ цара й 
ав гоуста даирьскаго (тъ! ктораго св, лтъмиъ 
го поведЕниедъ. седьским нашимъ  Фустае 
влентелгъ, 8 падактнаго моужа HAMA й д“Ктанта 


Й ZMAMENÍÁ NAMATH 9 мало NOTOM Прогк лее 


нъ, вослЕдсткоуюад предъйдеть Фуставъи 


оЕдкость, 98 бгоже ко КОЛИЖДМ Фустрашаг 
тъб? каз нь Йскдуно 8 пишоущаге,? TOAHKO 
же Фдоврает сватаго Бинев достоганте, 
Фстакъ словесъ AAR СБАТВИГЪО ÚCTAR A6- 
HÍČAVK. Z наменающагър. 
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kazem vítězného a osvíceného císaře Oty II, 
předchází řídkost následujícího sepsání, které 
bude hned dále ПЕН jméno nezapomenutelného 
muže a vzácnou paměť jeho skutků, A čím je 
slabší vínou špatného spisovatele, k tím větší 
ozdobě jest mu vznešené důstojenství světce, 
jenž posvátnou autoritou svých skutků stanovil 
volbu látky. 


Шочнабтса книги Ó род й Ó страсти свАтагф KHABA RAYECAdRA. 


Počíná se kniha o rodu a o utrpení svatého knížete Václava. 


1 


СО т перкаго вс Ех кЕрнъх оученаго 


„Кстаклента пагвкном 8 оф же прегр "Ке 


ULEHÍŘ кончаваб и сл, живот нъ Блескъ 
Фучен?  разаниемъ силющимк“ дкрьстъ? 
вс КселеннмА темами тавлоужена чер нос 


пргалрайно > вожески промсн!. но ко R'kgkl 


„спасител HALA пациент расталхв, Вюже КТЕрок 


первою 5 коЕпост пдетуп? начилт(1е) 8 цере 
ковнъй, 7 пер вой въстрост Š вогаусловець пере 


I 


Ой prvního vymezení nauky pro všechny 
věřící, když se zhoubné kacířství již skonávalo, 
živoucí lesk učení prozářil božsky svým planou- 
cím jasem všecek okrsek zemský, černě za- 
chmuřený temnotami bludů. Jak známo, zacho- 
valy se nám dostatečné zprávy o prvním rašení 
zdravé víry hned z té doby, kdy počalo na- 
bývati síly v církvi, ježto za dřívějšího mohut- 


ného rozkvětu úsíilných bohovědných studií 


въ P по попа вю; © P noskaureanaro; © oba rkp-y chybně втом“; #4 G rusticitati nostrae imposita (sc, 
brevis seriola subnotacionis), celé místo chybně přeloženo; “* G gestorumague insignes (== н знамена!) men- 
tiones; 88 oba rkp-y čtou chybně падость, G rarifatem; celé místo třeba пргау 1 takto; коса Ед ствоубциаго пред. 


vují místo K зустакъ, P офставъ, G a simplici compositionum serie; ** G cum plures eorum! ** G inhaerendo, 
místo придипаеми? 48 Pnoysaak; 3" Gin posteros divulgandum, oba rkp-y čtou Фправнма, A patří před на nocaka; 
врто! P Ежсков; 50 Р тои; 9 P ммслни; 28 tak opravují podle С тепи devotae, K 1 Етъ, P закк”; 
58 С utilitate carens, původně asi bylo полейнаго x. A wg.; 8 Рсю; 5 psáno v K офдове уною, v P ořavsk 
знею, G fortuna; následující мнациса odpovídá spojce ИН (= ш), jež snad překladatel pokládal za sloveso; 
56 G (fortuna) řes hominum volvente, četl snad překladatel viventes? 5 P roan; #8 Р смотраца; > G зегипсйз, 
zde opak, jako by bylo lat, adřunctis, před npuzaz. patrně vynecháno не; poněvadž k“ таковмм patří k словесъ 44H8, 
třeba opraviti buď k таковък nebo K* таковомв; 69 K не 4řuava (= честнилмъ), G corrupte; 


о става пЕдкость; 8 G аНепиай, překladatel četl asi аПеггеаБ “ K йскахано, G исозе; © P пншациго; 7? tak 


opravují podle С тайенае causam | operum засга auctoritate designantis, K оуставъ словесъ A АКам CTIMH.., 
P офета caozeců A д Кам ста, 

I. * K снабюць, P сМющь; opravují podle G Zrradianti diffusione; * P 9 ютЬ; 3 G об/изсашт (sc, 
orbem), ob- je vyjádřeno předložkou окркстъ před всем acea.; 1 пастахв je přidáno; * P něgzoe, G guo primum, 


7 


původně snad bylo «гдаже первое; ЕКрою se dostalo asi později do textu; “ K начА, P нач; ? správně by znělo: 


кр Кпости пудетупиша начат?е церкфенма (n, -нма); 8 P въмстротею); 
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въ CNACH TEA HRIMH хитростьами ? Фуставаенъ 
прострайнК св Еталса, 0 къ книах Йсписанъ 
таче Rrkonomoy 12 посл Кдъствйо ÚCTHÁNNI твЕре 
До предунаденанъ довойно ткер до стоте"? 
преж(е) Фев Ба Ели 8 вслиъ; плоганфлн ж (е) Фваче 4 
| ŠTEDRIM по до Елмъ тавлоужент тоди 19 прес 
AOMAEHOM ÚZ врацением къ правилн"КЙ прав ЕЙ 
сте 16 CRAVTRIAL просе Ещенбагъ възвеЕденои, 
не (пре кого мира народв, Аце предве- 
день, ? сед клагодати Adpoy BKS“ квоти 
присовокупленоу й прй4тенв, 1? HW Фуражену 
невесньиитъ величествог, 2 даки полалв въстаг 
Крим? а Аволжан пагвкам, съчастнЕ въ 
стран въстоупи. Йуже ко Йстин" ноу странъ 
гдинду писленъ простъндми настоащихъ?2 
пройв лену те даи житедцел CAOBENEM R" страе 
ноу (G йнбу стредъб? твердв? A сБроб 
ленивейшу, наш же сдотрентедкъ пов“Е даемоу; 
Ааже сама ZEMAA CRATATO доуха дарфаъ на 
Христканьек А законъ Фе уана, ацие nwoz“> 
на, но Фваче Блаженвии ÚBDALNEHÍÉM K BOCKO= 
т“Класа встк Фуставити. 


o spasítelných textech Písma bylo to popsáno 
v knihách a dosti určitě zaznamenáno pro vě- 
řící potomstvo; a tu, třebasže některé pohanské 


národy po dlouhé a zmatené zacházce v okli- 


-kách byly uvedeny svatým osvícením na řád- 


nou a správnou cestu, přece se posud ještě 


nestaly účastny daru této milosti úhrnem vše- 


© cky národy světa, ač jsou k tomu předurčeny ; 


avšak řízením nebeské velebnosti, jako by se 
znenáhla začínaly porážky dáblovy, pokročila 


dosti šťastně po krajích, A z těchto krajů jeden, 


-osídlený obyvateli slovanskými, chystám se 


vylíčití v prostinkém svém spisku, Naši pozor- 
nost zaujala krajina severní, nad jiné drsná 
a u víře lhostejná; země tato sama darem 
Ducha svatého zatoužíla, třebas v pozdním, 
přece požehnaném obrácení, podrobítí se zá- 


konu křesťanského vyznání. 


9 K ywvpseri; 19 celá věta opisovači zkomolena, správně by zněla: гервКн ENCTSOCTK (вщстрот"К) когфсловець 


спасительникъ уитросткмн оуставдени престраннЕ свЕтацисл; 5 v obou rkprech chybně“ K тачеве че номоу, P тдче 
вечерном8, G ac credulae posteritati; vaat = ас; 12Р стомци; 13 K офкидКан, С pernovimus; 1 P фкдча; 19 тоан << 
ас vzniklo chybným čtením následujícího latinského anfractuum, jež překladatel patrně četl: ас /raciuum; 
U Perezů; "7 tak v obou rkp-ech, místo nekavkakuu, G praedestinatae; 19 P вквпь; 19 G sunt sortitae přeloženo 
"dvěma výrazy: EMTH присовокупленоу Й питат н8; 20 Pp кайчествт ; místo G ordinante četl překladatel podle všeho 
ordinate (-tae); % P въстйюцие 22 opraveno podle G ипат (partium) stili simplicitate praesentis exprimendam; 
K ан? пнебменемъ  простънами настойщимн, P fanrk писмен“ простиндми настойуимн; 23 P словКнЕ); za tímto 
slovem následuje v lat, textě aggredimur, za jehož překlad možno pokládati o něco dále, na nepravé místo 
vsunuté стремъю (P čte Стремвю; srov, následující dvě poznámky), od slovesa стръмнти, стремити (1, os. 86, стрк- 
mam, стрклнънк), ovšem zde přeložen singulár aggredior, smyslem správně; byla to původně asi glosa marginální, 
jež při оре byla špatně zařazena do textu; % P ствемвю; 2 С immitior; patříli стремъю (стремвю; srov, pozn, 


23) do předchozí věty, pak třeba upraviti celé místo takto: страноу с Кверноую (zde vynecháno) W nrky тверд8. 


П 


Ако пойстйн“Е © caarky ZEÁAOKHTEAKÍ кое 
Mid ZEŇMAH йла възмкайтса, FME царствоуе 
юуемъ съчастнов палати прет Етавинъ 
царемъ čňokyom,“ фратвскт мъ Ů oHAM= 
ČKH A, Етеръ  колЕна рода Toro св ЕтаКИ 
толи CHAOŇ великъ Е соусЕдех присЕдл, HME 
HEM СПАГРИГНЕВЪ, сЪнъ BOOHROČR U, KHAS 
ЖА строй под царскою власт дръжа,“ 
къ KOX ZAKONS сладъким тавЕтолм привлее 
ченъ, ? къ СВАЛЯЙ 8 вод Е тайньствю в"гороб 
POAHTHCA | NEMAAKÍ прилепаф, 7 кръциентеагъ 
Очстис, Й новоЮ хитрост ROA, церкъви 
когоу A влаженн ЕЙ #го родна ници дар 
и сто 8 Й вер хов ному ? дпостодоу петр 8 
памати чвстнЕ Фснока, в неюж(е)? по сем 
Фустройн!А 1 весчисленага чюдеса ATR MHHOS= 
Кай милост? Божи дБлабшв 1авлайтсл. 

ш 

го же MEOKÉ симъ похвалитеднаго жит 
двнелъ, 4Епкисъ дан ÚBGAZOMH, по ZAKOHS 
рода члок ческа так лепеньиитк, АЕтъг (ит сего 
св та преставик шусд, 1 врат #го BEKOM „АНА, 
кратисдакъ, на кнаженте стола, AZ кранъ ROCK- 
ми акдьаи, пступи, Брата же? въсл Еда 
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I 
Od samých zajisté obyvatelů země bývá 
kraj ten zván Boemía, V něm již za panování 


blahé paměti Jindřicha, slavného krále fran- 


- ského a římského, jeden muž tohoto kmene, 


vznešený rodem a silou převyšující své spolu- 
občany, jménem Spytihněv, syn Bořivojův, 
drže správu knížetství pod svrchovaností krá- 
lovou, byl zváben sladkou touhou po božím 
zákonu, a nemálo dychtě po tom, aby se znovu 
zrodil tajemstvím posvátného pramene, očistil 
se křtem svatým, a novou horlivostí jsa zanícen, 
zbudoval dva chrámy na čestnou paměť Boha 
a jeho blahoslavené rodičky, jakož i svatého 
knížete apoštolů Рега ; v nich brzy potom dějí 
se příspěním pomocí boží každoročně nesčíslné 


zázraky. 


IM 
Když zatím dni jeho života, proslaveného 
příkladem krásných činů, byly podle zákona 
lidské přirozenosti spočteny, nastoupil na kní- 
Хес! trůn jeho bratr věkem mladší, Vratislav, 


zvolený všemí lidmi, a příjav křesťanské ná- 


boženství, podobně jako jeho bratr, vystavěl 


s Да 4 ZLY 74 s, м > м r 
таконъ кристьанескъ, NOB Ед Етва нодмоу “ кой: | chrám vítěznému vojínu, blaženému mučedníku 


II. 1Рземекет?; 2 PA č; 2Р Шнуну; + Фдфжа; 5 G atfactus, překladatel četl patrně айгастив; 
5 PoCrku; 7 P npnannaa; #8 P водйтедници; 9 P керховнемв; 19 К в“ не, správněji P, G пт guibus, zde duál; 
1! P оустрбенн, G postmodum (= potom, brzy potom), zde z tohoto příslovce chybně udělán předložkový pád: 
post (Бипс) modum! Srov, kap. XXV, pozn, 7; 12 P минвющи. : , 

Ш. 1 Podle G ..diebus.. obclusis (abl. abs.) opravují днемъ.. закапенммъ, oba rkp-y čtou chybně: mě.. 
Заклепенъ; AkrTm, zdá se, byla původně glosa k následujícímu вЕКФ, jež později se zde octla na nepravém místě; © 
cero ск. npecv. пе! nic jiného, než jiný, volnější překlad, místo днмъ Заклпенммъ, jenž původně byl též glosou 
a později vsunut do téxtu; srov, v kap, XVIII guacungué hora |ех naturae ad extrema nos reduxerit = да ди Е“ коуб 
годиноу доуша наша W свЕта преставитса; 1 K chybně spáse; 3 P encakaSa; 4 P покЕдитеднфмв; 
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„ ник  клаженому MOVUEHHKOV TEST UEKORR, 
Bor Йстинк Rkpová,“ създа. Емоужк(е) nk- 
колико «тъ KÍRŠIJY No родв Unop'kuec= 
Kom8“ сего св та (ходи, ? p0AHE/UEMCA 
Ица дмитъ 3 въсокагу чюда слдертнким частъе 
ми XEAAAAH, съмновнейъ. по ЙстийнЕ рождес 
HHEM (9 негож(е) стар Ейшаго, воголгъ вохлюве 
ленаго RAUECAAKA Z A жика секе Й На невеснаА 


жедаюцюу йувра секе НАД Кст ника. 


IV 


еже 1 во чюдной? ск Етлести TOAH лювнлной 
Красотът Ф троча, Егда Цв"Етоуций Š оуности 
ЕКкоу пер комоу” прикоснвсд, rus“ A Аре 
ЖИВ8 COVIJIŠ, книжнъмъ китростемъ жедаф 
толико (ню  доушв й SAR й мъмсак 
частвин моден! мъ предогъ, Й #го послантеда 
къ градъ нарицабмът BŠAEUK ке попиноу? 
йленем очен 8, набучити книгадъ Of- 
O MÍTHŮ данъ вмст. вгоже пойстинн Е кодожке 
сткоа 9 къ скорБйшелоу PAZŠMS вожествено “ 
направлен", скорою китрост книги NCAA Thls 
ри? 
кн тренюю?? NAMATÍŘ Фудержа. Фтъцоу же 


Й проче Apoyroč пройде AŠ ткер дод 14 


по сед, акчож (е) Ф же глаголано въстъ, Фшедтъе 
шох св та сего, Феношица сей, 8 старьх Фсраз, 
д”кави? провала, под“ царемгъ 8 fc HRÁLI 
готовоб ?? фвластю св Етамувсд, пархкалител“. 


5 С basilicam deo dicandam (vynech,) christianae eredulus veritati: * P чачкв; 


8 РА Auaalé“, 


Jiřímu, uvěřiv pravdě boží. Když 1 on po ně- 
kolika letech života odcházel s tohoto světa 
přírozenou smrtí člověka, ještě jsa živ vybral 
si za svého nástupce Václava, dítě ze všech 
zrozenců nejvýš obdívované od smrtelníků 
a hojně chválené, ze synů rodem starší, Bohem 


milované a po nebesích toužící. 


IV 


A tento hoch, ku podívu sličný a roztomilý 
svou krásou, jakmile dospěl v kvetoucího ji- 
nocha, ještě za života otcova zatoužil po 
knižním vzdělání a opětovnými prosbami pře- 
mohl srdce, rozum i mysl otcovu a byl od 
něho poslán do města zvaného Budeč, ke knězi 
jménem Učený, jemuž byl svěřen, aby jej 
vycvičil v písmech. Poněvadž jeho duch byl od 
Boha nadán rychlou chápavostí, osvojil si 
vbrzku studiem knihy žalmů a jiné ostatní 
a pevně je podržel v nitru v své pamětí, Když 
potom jeho otec, jak již bylo řečeno, odešel 
s tohoto světa, mladík ten, podobný svýmí číny 


starcům, byl zvolen pod osínivou mocí nej- 


7 


oba rkp-y chybně Фодащиа; 


IV. : Tak opravují podle G Oui, K йаъжь P Anč“, ? Р чюдне; 9 Р цектвуи; 24 G dum... primum, 


5.0.7% 


- А 
zde primam (sc, aetatem); * P цвво; Prom; S tak v Р, К chybně Wrunt; " P ešanun; Š K попиноуй; Ф oařeu 


zde zbytečně přidáno; “ P Ха Šerad; 1 G divinitus, v obou rkp-ech chybně: K сЖтвеному, Р вЖткенолмв; 
12 Maran; Av Pchybí; "Чак v obou rukopisech, G solidius, původně asi bylo тва ке; 19 К chybně  #нутрнам; 
оран; 1 G actibus, oba rkp-y chybně Akaa; 18 Роки; " v obou rkp-ech omylem готово, G Očťonis; 


нвия TIPÍCTARAENÍČAV K) дюдскилм: на тъче вой“ 
воДстко пкоДет плен, 2 вед ми CA Рмоу пих 


раб, йзвранъ въст, Й на стол Е K'HA%K(E) 
CTBIÁ чести достойнК посаженъ BRICT'K. 


V 


како тлжкими тъда CTYOKARUHÁ печали 
ратлийнъ А KHAZA HOBADO Благоколен!, ZEAUk= 
CKOŇ (бвластию приату, вноутрь ствжаше 
си, не сть тому ди но, 4ко невеснаА паче 
прочих слотра Мъсаво тавЕтноб преди 
положи, да dUjE й ае лиркскиА Фвласти 
стройтеав БЕК, но Фваче къ вожй слоуже“Е 
сладц ЕВО ВО перник атъ AKT CK 
ЛЮБОВТК Фвдеръжимъ ЕК. A аюделм 
севе? порвченьим протикоу съгр Ешенйю. кат“ 
нити CTRIAALHEC(A), де ли достойнаго закона 
лютесть? не творил БК: грЕха ко толгъ 
БАюдАшеС(А),? но CE разви ленти не додго 
на подк пред Кали ратаямсливъ, тако поут 
правъ MYAGO ROCXHTÍRTK, да сего тедгъски 
ткорити не Фпоустилса въ, AIOBO ди ÚHODO 
къ невесньин ради? простираеж (0 севе нее 
пауревати? на BSAVIIAA не дужасноуаса BMI. 
A по семъ офради BR людех праг 


въй законъ како ХКоудмам како ли. 


Ň когатъмъ толи на стол Е кна- 
жит? сКДА ПОВЕЛЕНТЕМЪ BCA СТРОо- 
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jasnějšího krále Oty, za jásavého souhlasu. 
všeho lidu, přes velký svůj odpor, následníkem 
otcova vévodství a důstojně byl posazén na 


knížecí stolec, - 


V 

Jak těžkými rozpory mučívých pochyb bý- 
vala dobrotivost mladičkého knížete vnitř skli- 
čována, když převzal pozemské právo, není 
se co diviti, ježto si umínil v své zbožné mysli, 
že bude hleděti především k věcem nebeským ; 
vždyť, ačkoli byl správcem veřejné moci, přece 
i od prvých let dětských přilnul s láskou k slad- 
ké službě boží, Obával se však, že bude musit 
pykatí za hříchy svěřeného lidu, kdyby jich ne- 
stíhal,jak náleží, podle občanského zákona, ale 
tyto rozpaky sí rozřešil po nedlouhých úvahách 
a přidržel se správné cesty, takže ап! пеоро- 
míjel svých světských povinností, ani se příště 
nelekal, že snad zanedbá něco ze svých snah 
nebeských, Potom zřídil v národě pravé zá- 
konodárství, jak pro chudé, tak pro bohaté, 
a sedě na knížecím stolci pořádal vše svým 


pokynem. V rozsuzování býval obezřelý, hotov 


2 Pp преставайнте, G assensu; 21 podle G třeba opraviti: на WTA кдекодестка пдестбплен!е. 
V. 1 P рамичнка, G diversitatibus, asi omylem místo различни; 2 Pocesk; 3 Р актостн; “ K chybně не 


ткОри аювм; 3 G crimen шепфит veritus je přeloženo dvakrát, po prvé (протнкоу, съгр. казнити стъдашеса) 


špatně, po druhé (rokxa в тодъ аюдашеса) již správněji; tento druhý překlad byl původně así marginální ko- 


rekturou, která se v opise octla na nepravém místě; 


G ob coelestia; paan původně byla аз: glosa, jinak by 


bylo — нееснмкъ ради; ? G a зе negligi (= že bude od něho zanedbáno).zde přeloženo chybně činným infini- 
tivem ; нпъцивати (obyčejně — tudicare,arbitrari) ve významu „nevšímati sí“, negligere doloženo u II, Sreznevského, 
Materialy dlja slov. drevnerus, jaz, z Mineje r, 1096; 8 v rkp-ech psáno K una, Р кнйа; 
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Аше. TOAKE“ соБдюденмъ MOVADNIŮ, на 
MHAOCTR Есфкол 10 гултокъ й надъ бувогий“ 
прегр ше ветъ Да дк: ÚZBARHTEAK пос 
гоуваенй, й къ ORCAKOÁ моущК поганке 


ст КИ Па 


къ Фсуженйо Йнъ въивадше, B“ доли8 
же простъ Бташе,? праводъ Чстот“Е CHOTPA, 
BAACHAVR посвленнефтъ дкркстъ:? CHA/HRIX Йй не 
авнивъ, й т Ем Ййсполнити за Етом падане 
тивъ,; Пришей цЕЛМ ЖЕ Й офвогимъ 
й страйнм мъ й код ш!а й чвстнъм 4 


A 


АЮБЕИ NOA4ÁUE AZHOCA |; Фсиренъм А 
же Яко Йй ÚTKUK Ů ÚEKAORREHHAM 
помощи 8 Йм knid скойго помоща“ 
никъ,? но M фуедгъствоканьим Фт”Ешителк 
толи чЮю лювовъ над ними чюд нЕ пртсно 
Промклад. тикъ: (къ)всЕх дЕанйхъ, A пас 
матиб аювителк тер ПЕНЮ, A ко BCky падес 
НИ против нъ MOVADNŮ Ф(радителк, Вл Енте 
мъ дедръ? на ФувогмА плачющих потревъи 
ратрадитель, сл Ереньй тикъ? Фугод нъй 
въслЕдоватва,? на са „ногаж дн лючт, 2 
а на Йнъ: всегда мидостивЕЙ, ROKA ЕКчнъА 
жит ни Звра? подаА, милоуа, некЕдбфаА 
нафучага, нафученмА? твер жал авалшеса“ 


slitovati зе nad každým, obviněné z bídných 
zločinů vysvobozoval od záhuby bez trestu, 
dalek byl užívání všelikých muk pohanských 
na soudech, v své domácnosti býval prostý, 
dbalý čistoty mravů, mocným neskrblil pří- 
pověďmi statků a pamatoval na to, aby své 
sliby plnil; příchozím a ubohým a cizincům 
podával větší a hojné důkazy lásky, sirot- 
kům byl otcem a ovdovělým přispíval ze svého 
majetku,*) a psance těšíval a projevoval jim 
vždy podivuhodně svou otcovskou přízeň. Byl 
tichý ve veškerém počínání a pamětihodný 
milovník trpělivosti, ve všech nahodilých proti- 
venstvích vedl si opatrně, rozdílel štědře své 
jmění na potřeby plačící chudiny, pokorný, 
tichý, vlídný v svém chování, na sebe mnohdy 
velmí přísný, k jiným vždy shovívavý, štěd- 


rostí, milosrdenstvím, vyučováním nevědo- 


mých, utvrzováním vyučených zářil všem jako 


příklad věčného života, 


9Pjen тЕмъ; Гу Kecakoms vynecháno; !!* Gomnigenarum..poenarum (= všelikých trestů), překladatel 51 


vykládal — genarum jako gentium (= pohanů); "! Pořsoriko G in miseras reorum (vynecháno) noxas; 12 tak 
opravují podle G domestica habitudine simplex, K к“ томв не nonevaráme, P ктомВ не úpecvaámé; 13 P jen кртъ; 


14 Йзноса je pozdější korektura, původně asi interlineární, doslova překládající lat, praeferens; korektor však ne- © 


opravil maioribus, které závisí na praeferens (== dávaje jim přednost před osobamí urozenými) a které je zde špatně 
přeloženo (В вол! — je spojeno s люски == větší důkazy lásky); podle lat, saepe třeba také оргау 1 чкстнмА у частна; 
стран нимъ odpovídá lat, rusticitatem. Prvotní překlad byl arci chybný, dával však jasný smysl, teprve korekturou 
итноса celé místo porušeno; ** помошникъ přidáno, původně byla to nejspíše glosa k помеци8; 18 оБа rkp-y píší тЕхъ; 
následující въ, jež doplňují podle G Modestus in omnes actus, v obou rkp-ech chybí; "P Á щшдръ; 18 К тЕхъ; 
W K rucakaonaan, G humilitatis mansuetissimae placidus exsecutor; 10 tak opravují podle G severior (= акции, 
komparativ k лютъ), K лучй, P a8ain. 21 v obou rkp-ech chybně: K neofuemá, P neofuensra, G eďoctos. 


*) Odchylný překlad vznikl tu neporozuměním latinskému textu Gumpoldovu, Správně by to znělo: 
„Nejednou zahrnoval větší láskou prostinké chudé občany než osoby urozené; pomáhal těm, kdo ztratili rodiče 
nebo majetek.,..“ 
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VL 
си? же. CHATRÍ св тамиимиса? KOACOTAMH 
влаженаго Вноши Ф(крашено въст превъшанте 
пе" толицЕ сЕ А MHAOCTHHH троуд възаюБи, 
Фгдаже с келможами Йй соуд?а ми? 
свойдми на cSa'ky сЕдаше, A де Kos 


торой R" винЕ MTA пред OHA приведенъ“+ 


Е 8 длше, повиненъ CHEOTÍ на смертъ (соуженгь, 
аце милостивъй KHAZA не можаше #по 
никакоже © смерти Дпьр Ети ни 
итвакити, нЕкоую вин в рещи? CAM 
съткшфривъ вонъ ЯЗЕЕГНАШЕ ДА 
ко Крови продиАн!а бъ НЕПОБИНЕНЪ 
Еъдъ ни CARA" погоуклента коне 
чин  сов Е тъ во такъ ЙМАШЕ С MH= 
аммъ CEOHM Фтрокомъ: даще офслве 
шиш? моих KOMOR св дъ члов Екоу 
на смертв, БЪТОКИ МА 6 нихъ ROHR 
нЕкую вину сътворнвъ, да BMY 


СЕ той крови не причастенъ сМАЪ. 


NOMHA БО ЕК Фно слово Еуангелк- 
Ско, господоу глаголавшв: не (све 


жайте, да не ÚCOVAHTECA, H не понижайте, 
да не понижен! в Дете. 


VI 


VI 


Těmito skvoucími perlami ctností bylo zkráš- 
leno obcování blaženého jinocha, a břímě této 
slítovnosti oblíbil si do té míry, Зе když zasedal 
se svými velmoži a soudci na soudech a ně- 
který z uvězněných zločinců, odsouzený na 
smrt, byl před něj předveden, fu, nemohl-li 
ho dobrotivý kníže nijak obhájiti z trestu smrti 
ani osvoboditi, sám si vzal nějakou záminku 
a vyběhl ven, aby nebyl vinen ргоййт krve 
ani neslyšel konec popravy. Neboť měl takovou 
úmluvu se svým milým panošem : „Uslyšiš-li, 
že moji vládykové konají nad člověkem hrdelní 
soud,vyvolej твой nich za nějakou záminkou 
ven, abych nebyl účasten v tomto prolití Кгое.“ 
Ву! pamětliv onoho slova evangelia, jež řekl 


Pán: „Nesuďte, abyste nebyli souzeni, a ne- 


potupujte, abyste nebyli potupení,““ 


VI 


CE самъ Фуноша вожтю Йспой нат? тапог Tento příkaz si náš jinoch, Bohem naplněný, 


ЕЕ дк свер ÍTEAÍHO АЮБАЙ, A2 пагоувнъ А рЕчи | svrchovaně oblíbil, a ježto poznával, že jeho 


VI. * tak opravují podle G očrtuťum, v K chybí, P cňaamu; ? K omylem скаташнмнса, G fulgentibus ; 
зрР с свдамн; # K omylem предъ неплавенъ; 5 рарн vzniklo z původního рЕчь (srov, kap, XIX, pozn, 31, a kap, 
XXI, pozn, 7), a byla to asi původně hlaholská glosa, vsunutá pak od pozdějších opisovačů do textu a.takto 
pozměněná, Toto místo je částečně překladem z Crescente fide, české recense, soudíc podle ukázky u Pekaře 
(WLL, 37, pozn, 2), z Кой, kapit, praž, G 5, 1, 46 a, kde se čte: statim Ше prefatus iuvenis, 8! eum nullo modo 
liberare poterat, occasionem aliguam (= нЕкоую кннв pem) faciens, exiebat(!) foras; 8 P кончинм погбвайнта; 
7 v K конъ vynecháno, . 

VII. * P cnóana, G deo plenus, správně by bylo сега Йсполнь; Ge na počátku je místo chto (zanorkan), 
omyl vzniklý otrockým překladem latinského Hoc (sc, mandatum); 2hvK chybí; 
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ни, (0) KOTOPKIŮ слмертнъх + чютивтъ ? не RTACA"k= 
ASA“ Сказанал?! рБчьани ? повийнъА Февжде“ 
немгъ на погувлений влагомилостив Е пощад 4 
A ZEARAAUE Ha СУНшАЛ ПрТЕОД А. КСА 
тедница по вс Е мъ градойн. разроуши 
й RCA ÚCAAAH по Есей ZÉMAH свой 
даноги пос “Ечи повел ЕкаА? са ъ по- 
чинам. съчастнашмж (6) #го д Еванта 
SY саАмшаЕшЕ NO ЙНКМ ZEMAAM AHo= 
ти клирици Ů Божтй рави к него? 
клаГосер дТЮ прихожахв, и самъ А 
радост нвим прогавдентемъ любве KČ сек Е прие 
маше, Й кожественою лювовтю съуранабаи8?о 
пред OUHMA свойла, чьстнвин аювлениед съ 
совоб 147" превъкабца печадкно?? A с радо“ 
стИЮ MHAOCTHECHO держаше, й их частългъ 
й CBATRIMÍ" наказанимъ SAVA чистъи кое 
жествено набученъ, част“? пойчаблгъ, на чюс 
додик нъ PAZŠMAÍ книгъ йзмде, тако да- 
тинкски ако Йй гречески. Й ае что 
нафучаюц Ех 4 китростеда преже видлше, 12 не 
AENHRKIMH дКакг сам ÚCTA NAME, Яко RCAKOH 
печади uaoR'kKov поскор R тел БЕ, 8 в“ кола: 
ни Ртеръг ÚZ недюогабайса MHAOCTHR/HORO пог 
Маце посЕщаше, но Вмерштаъ о/коГИ 
A Хоудмам, © свсЕ дъ!” неврегомкин, CAM 


Та 


потрековант4! 4 слоуж Бъ! подаваше. но Й наро- 


zanedbávání nemůže pro nikoho ze smrtelníků 
nebýti beze škody, šetřil milostivě řečených 
vinníků, odsouzených k utracení, a osvobozoval 
je, snaže se je napraviti. Všechna vězení po 
všech městech rozbořil a všecky šibenice po 
celé své zemi na mnoha místech kázal po- 
Касей, sám čině začátek. Když o jeho požeh- 
nané činnosti uslyšeli v jiných zemích mnozí 
kněží a služebníci boží, spěchali k jeho dob- 
rotivosti, a on je přijímal k sobě s radostnými 
projevy lásky, a nespouštěje s očí zachování 
božské lásky k bližnímu, zdržoval je starostlivě 
a sradostnou laskavostí, aby jen zůstali, a jejich 
častým a svatým povzbuzováním čistá: jeho 
mysl božsky jsouc poučována a častěji vzdělá- 
vána, dostoupila podivuhodné znalostí písem, 
Jak latinských, tak i řeckých, Neboť co dříve 
za studií spatřil u svých učitelů, sám to plnil 


horlivými skutky, a poněvadž míval soustrast 


s každým zármutkem lidským, navštěvoval 


svou slitovnou pomocí ty, kdož ochuravěli 
nějakou nemocí, nebožtíkům pak ubohým a 


nuzným, nepovšímnutým od sousedů, sám se 


3 Pue W koTepů; :Pp сиртнь; SP Фчютй; 6 С non seguendum!; na počátku téže věty periculose pře- 
loženo пагоу нмА рЕчн, jako by překladatel byl četl periculosa; ? G noťatis reis; překladatel, zdá se, zmátl 
гев в rebus; % P поваж; ? P къйъ; 19 P omylem съуланй fmě, původně bylo ekypanaemot, abl, abs. přeložen 


nesprávně instrumentálem, kromě toho vynecháno z lat, textu: erga proximum—adfixo; "v Pchybí; 12 чак 
.. » ара z x ui. v „г * е u T r 
opravují podle G curiose, ježto se v této legendě častěji překládá сиг!озиз — печадкний; К nerakunw, P печал Ено; 
р : : ж и , обрат 
Зу КЕ скатмм vynecháno, G sacrisgue; 14 P наоучюутн; 19 P пре кКдаше G praesignaverant, volně přeloženo; 


snad se čtlo původně: отъ наоучаюцикъ; 19у Pek vynecháno; " Р съск“; "72 G funebris obseguii; nelze snad 


čístí norpesozania (neb погревеа)? Srov. v kap, XXIII погревен!е — sepultura ; 


дом Йй ČILE NODANKCKOMOVŮ Феъчак 
ветЪКо му жи и M, новм к Кръг о6- 
чен?4 влагаго подакаше, некед щил 
же? A R капища ЙдодкскаА VOAAIIHAM 
A K вогомъ ЙнКм нетна мод ъ част“? 
ART милоходафа А? пририцувуйлъ Йй жеръс 
TERI жр циан влаженньий Феноша увидКкъ, 21 
(G сиу нечистък ад й жеръткъ, ае Йй 
часто моли, къскорЕ (в Егаше cHy прие 
рищенТа A (кциен!, жадаф вкти на?? нес 
сесн КИ трапетК паче BCKY причастнкъ, неже 
дКаонкскими Сккернами жерътвъ Фсквер< 
HHTHCA . но фваче над сими гавлоуж(е) нея 
ZAMIM подакленъими 2 не MALI печлен"ъ ваше, 
прохода часто книги, тако дпостолкско? слово 
таповЕдайтъ: дрвгъ дружнд кредена поне 
сеть; дроугнА, НЕки UHHOAVA къ ÚCTHÁHOMŠ 
ввишних 2“ влагъи пут? прокдандмщасла,? сладе 


Ен tř (bí c ění да ЕР SB парата - 
кимъ Гласомъ повча A, ЕмшНАГО Ддарох 


С ван?а клага А ФЕ ЕшаЛ? Фкожашет, 


да Орекшеса Ййдойкских Фкраг, йми 
же предвшени к Кахв, ко Истийно- 
MOY кожесткен КИ мъст? WERIHANÍŘ 
с Е "Кроб преклонилисд?? въша. дроух 
14 же мал о чени CEMŠ спасите нолму Фе 
ченй рагоул“Екъ 8 сердцедгъ ж(е) жесточайша 
A Фумомъ Йстинъ! рагоулиЕНТА лен"ЕвЕйша, ? 
по апостодвс кому глаполв довр“К оучд30 A нес 
доврЕ Фвличал, Фвойлъ чиномъ предъз- 
над на додоу, по сиа Е OTA, Еже колиждо 
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postaral o pohřeb, Než i kmenům, ktere žily 
do té doby po starém způsobu pohanském, roz- 
dílel blahé učení nové víry, a když viděl blaho- 
slavený ten jinoch, jak v své nevědomosti chodí 
do modlářských svatyň a jak, shromaždujíce 
se častějí do roka, cízím bohům neznámým 
žertvy obětují, spěšně se vzdaloval docházení 
a účasti při těchto bezbožných kvasech obět- 
ních, třebas byl často zdržován, neboť si přál 
nade vše více státi se účastníkem nebeské 
hostiny, nežli poskvrniti se dábelskou ohav- 
ností žertev, Nicméně rmoutil se nemálo nad 
těmíto nevolníky zlého bludu, často přemítaje 
o slovech Písma, jak přikazuje slovo. apošto- 
lovo: „Jeden druhého břemena neste“ (Gal, 
6, 2); jiné, poněkud náchylnější k pravé cestě, 
která spěje za nejvyššími statky, sladkým 
hlasem паротта! a přiváděl nazpět, slibuje 
jim dary nebeské milosti, aby se zřekli pohan- 
ských- model, jimiž byli oblouzeni, a přiklo- 
nili se s věrou Е pravdivému vyznání božské 
myšlenky. Jiné zase, méně přístupné tomuto 
spasitelnému učení, srdce zatvrzelejšího a roz- 
umu netečnějšího k pochopení pravdy, podle 
slov apoštolových „včas бе nevčastrestaje“, 


obojím způsobem jim naznačuje odměnu, snažil 


18 tak v obou rkp-ech, místo no поганкскомоу ; 1 P не Кдвцнлеже; 20 Pomylem аКТмн xoaÁuma, G freguentius 
in anno; 1 Р оркЕдквъ; 2? уР на vynecháno; 2 tak opravují podle G super his tamen errore pestifero de- 


; n M „ж тр А X 
pressis, K най симъ завлоу Жн?? уаъ А noaazaeniěm k, P na“ си?! завав не зам” подавайне ; 24 Ка къшни; 23Р прен)- 


КланАюцмса: е v пре- skoro setřeno, a nad ním přípsáno H; 28 P (кЕцаваа; 2? P приклонйансл;. 28 P раубмнкъ, 


předcházející офчени, snad původně glosa, přídáno do textu; ? P akunekuma; 59 v K ofuá vynecháno; 
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MOXKAUIE, (KO БоЛнЪМ TAKO Й невод нъаз: по 
ЯстийнЕ BOZNIRAÁ на вечрю Фтча челади, 
282 вкл Фвилилъ, ко в Е чней радости 


придр жен?Ю Приво ЖаШЕ. 


уш 
K чюДнъщ же пост #хъ по истийн "Е 
милоходаща Ата в БЕЛИКТИ ПпоСТЪ 
Зачем и модитвоР свмтът сдаъ“ Ино“ 
ша, де й миркскимъ стфоидгъ (дер жил 
БК, но Фваче не денивъ Й не Az NEMOD CA ? 
AGAHTRAMH, цедрвим R нищших PACTBODENÍEM 
прелетабцидни, дави бсовнмА  прокожаше 
двни. RČ ноции ж(е) аенйшилгъ. настой BA/K= 
нтедгъ, а сности Š не пойна й дреданта, пер ко 
покоб HOLIKHOMŠ дки Syaokca,“ 4 по CEM = 
REO TRCA постед дож ница CBOČÁ, Фтай Anu“ 
fc подзга въставаше, й Фтрока дож ница 
во А ключнка воз ввжаше, й модча?“ книги 
в озцК въсхитивъ, ис податъи неведоушия 9 
CTPAKEM Ййешед, едтнемъ 7 Фтроком свой мъ 
ск Едо, по люткагъ горад вер хомъ й по 
пудолтдмтъ 9 пропастеи? Й Йудодаленьи DAS- 
кинъ й по CTEZAAVKÍŮ каменьт доскъ тоди 
по деднвинъ грвдам аютвин восъ Й nku 
пут ДКА мекоу T градода, съ n'caa“mktg“= 


A k F 
31 P omylem понма..непблкнмау 32 tak v obou 


уа. г Peau; 2 G indefessis (..operibus), 
; не аенивъ A не Йунемотсл; 3 G lenis (sc. soporis 


tatis immemor et soporis, pří čemž lenitas přeložil podobně 


dvěma obraty 


vyskytuje v staročeském překladě biblickém (srov, 
pessimus << peský, validus = valný, valde = valně a |, 


vodně zdá se, bylo покою н. Зки фрложьшоусд; 5 P omylem w ranrků; 
a opisovačem bylo vsunuto na nenáležité místo; 


“ a je patrně místo съвдомъ (srov. Miklosich, 


меча, původně snád glosa, patří před 80z“s8maue, 


M, 
ASIE ; 
ze А: 

Тех, съвети == deducere); # P подфайи +; 


"P Рдин К n následující cekAwM od ovídá latinskému „comite 
? j P 
"Pp nponacTIK; 10 P ства 3 пр межн; 


se ze všech sil, aby, koho jen mohl, jak dobro- 


volným, tak nuceným pozváním přivedl na 


večeři Hospodářovu, skvějící se veškerou hoj- 


ností, k účasti v radosti věčné. 


уш 
V úžasných zajisté postech rok co rok, 
v době velikého postu, o hladu a v modlitbě 
svatý ten jinoch přes to, že jako panovník byl 
poután veřejnou správou, prožíval jednotlivé 
dni ustavičným konáním modliteb, vzlétajících 
za štědrého podělování chudých. V nocí pak 
oddával se nejjasnějšímu bdění, nemysle aní 
na slabé zdřímnutí, a za prvního ustálení 
nočního ticha, odvrhna postel své skvoucí lož- 
nice, v skrytě přede všemí vstával s lože, mlčky 
budil panoše, klíčníka své ložnice, a chopě do 
rukou knížky, vycházel z paláce, aniž o tom 
stráž věděla, a jsa provázen jediné svým pa- 
nošem, putoval bos a pěší od města k městu 
přes příkré vrcholky hor a úvaly dolin a hlu- 
boké strže, po kamenitých stezkách a srázných 


balvanech ledných, za pění žalmů a jiných mod- 


rkp-ech, snad místo Са ?, G habundantem, 

překladatel četl, zdá se, indefessus, což je vyjádřeno 
) =libého spánku, překladatel četl asi: leni- 
znějícím akuocra! Týž způsob „latinismu“ se 
J. Jireček ČČM 1864, 144), kde se překládá vetus vetchý, 
+ K omylem офаужкса; předcházející Зкн je přidáno; pů- 
5a G gacitus excitat, codicellum, podle toho 
вр некЕ- 
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нтагъ пЕнбмъ Йо прочили анодитвами по 
Фсов ниши церквамъ прекодаше? къзмскаА 
их, Е толицЕ по йстинЕ NAOTH свойа терпа 
дглоучена, да? рассЕдавшимисл патами 
Его маадъини кроки Йстек ши рас кроп ленйваить 
кахаше стопъ! ČO. R“ до же свой KOZEOATHE= 
CA й на доже свой“ тайне, Mé Фулъ 
вноутренй д”Елаше, сам скатъй OÝKAAHA= 
ас, KNAOKECKHAH паки OHZAMH краснькими на 
стоаК сЕдА Од Евашеса, но т“Ело чист"Еише 
власАНИЦЕЮ пОДЪ рихами царскими 2 
OKAAYAU ECA. В9 ROEMA ЖЕ нНастодций 15 
жатв Е посред Е"? нощи тай вс “Ех къ- 
стакъ съ Утрокомъ о( Же реченъ и, 
ROCK и п Е шк K нивамъ своймъ ИДА- 
шей PSKAMA скойда пшен? цу жнлше, 
Á во ČHONN ЙЗКАТАКЪ, сам Фсов Е: 
на рам Е свой воскладашей фтрока 
свобго Е тайнем ?? Фугл Е долноу скойго скрън- 
ваше, A ту Йстеръ A Е” жер новак ÚZ модъ?? 


а 


й CRATRIMA скойма роукама чист"Е просЕавъ 
й кодоЮ покропивъ ко ÚMA тройца, сай 
бдинъ й съ слоужашим Емоу токмо (трос 
комъ с Ешдою, юж(е) CAM. ношаше (0 KAd= 
AAZA КОЕЕДРЕ, Йстийнвим троица възъивае 
нибдгъ. (знамена та?! с MOYKOŇ R" сосудЕ 
Сасивъ,22 кл кшаше р кама скоида 
тредой Йй просквръ Йспекъ NO цере 
KRAM ПОПОМЪ СЛДШЕ HA ПрИНОСЪ СЛОУЖ- 
KAM господфу нашемоу Тсоусоу крист8. 
въ ФсейнаА же Ередена са гу при 
звакъ  келикаго Й БФЕр наго? глаголеннаго 


liteb navštěvuje jednotlivé kostely, A vpravdě 
snášel až takovou trýzeň svého těla, že kapky 
krve, které se řinuly z rozdrásaných útlých 
jeho chodidel, značíly jeho stopy. Vrátě se 
domů potají na své lože, skrýval sám světec, 
co působilo v něm vnitřní poznání, a když 
zasedal na trůn, odíval se nádherou knížecích 
rouch, ale poď panovnický háv oblékal na své 
přečisté tělo roucho 2тепе. Když nastal čas 
žní, uprostřed noci, zcela pokradmu vstal a se 
svým panošem, shora již vzpomenutým, bos 
a pěší se ubíral na své pole a vlastníma ru- 
Вата požínal pšenici a vázal ji do snopů a sám 
je vzkládal na ramena svá a svého panoše 
a skryl je v tajném koutku svého domu a tam 
je vytřel a na žernově semlel a svatýma svýma 
rukama čistě je prosel, a pokropiv vodou ve 
jménu svaté Trojice, samojediný toliko se svým 
panošem, který mu sloužil, smísil v nádobě 
mouku s vodou, jížto sám nosil ve vědře ze 
studně; a požehnal ji vzýváním pravé Trojice, 


гатви prací svých rukou, a když napekl 


prosfor, posílal je kněžím po kostelích k obě- 


tování při mších Pánu našemu Ježiší Kristu. 
V čas pak podzimní zavolal svého nejvěr- 


nějšího sluhu, řečeného již рапозе a společníka, 


a sám s ním v noci v skryté přede všemi pře- 


12 Н 
vo = á M 
та Á bou Ер ech je omylem прекодаци; 13 v K да vynecháno; “ P ск! P цркамн; 18 P настоции; 
поере Н; 18 : 19 M, A. 3 : 
ре“; P © cesk; 2Р ти“, 2 Рум, 3 P Фанаменаа, G signavit, Вапс farinulam..; * P cavkch; 
A B 


s 


M ROP 
G nimiae fidelitatis volně келнкаго A wkg“naro; 
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Фке Фтрока и наслЕдника, винограДнъА 
плотъ! сам? CH H AU ноцйю пре Еъъ TAH 
Becky, кошелм Фва наполнивъ (Ф винограда 
свойпо Й на ПЛЕЩИ СЕОЙ КЪЗЛОЖИЕЪЪ, 
съ отрокомъ своймъ Е домъ въг- 
кративса, роука ма ской ма ANETA“ 
ше A докр Е офстройвкъ на СЛоужЖЕВ 
BOKŤŘ, никоторм мъ же Anka вЕ- 
двщимъ раз Е Единого (трока часто 
же преже глаголанаго, сИЦЕ ЖЕ A Еди 
нКагъ. воголиъ 26 вЕдоушна A TRA ÚTPOKOM, 
налийнолгъ сосвдол вина Й тайно положено, 
Фсмотривъ вреда подов“но, слаше по цервк” 
вам KAHOHKOA й попфа с проскоурви, raz (c) "“ 
CAM печаше на церковнъ А сдоужвн, A CAM 
лад но всЕ a ражд Кллше”, () како Hépaz prk= 
шител "нъ Футъ, вкрветъ. пер С? чистийши и 
вКръ несъквер нъ ŠÍ ( како похкалитедл но 
послоушант наслЕдователд так ктикйша! © 
чюДно?? ČAHOENÍĚ KRAZA, равъ свои слоуже 
Бами вожественъй лювве нафучентедтъ: подъне 
ти? нестъдациса |“ Еже мъсли жестокижъ 
ČMOTOENÍČAVK на невеснад, Аже сердцелгъ 35 
смотра тайнъъ, честнаго Й спасител" нагур госе 
подна телесе й крови приношен? TAKO офчке 
стилъЗ88 вств Й дювилъ слоужкою, да прие 
HOLIEHHEA закона невеснаго, прегрЧешена ДКад 


Фчпрьшаго,?8 не?? вкрор ток мо чинод TRE" 


lézal ploty, a naplniv dva koše svými hrozny 
a vloživ na svá bedra, vrátil se domů se svým 
panošem. a vlastníma rukama je vytlačil, a 
když je dobře připravil pro službu boží, aniž 
kdo jiný o tom věděl, kromě jediného onoho 
рапозе, již často vzpomenutého, slil víno do 
nádoby a tajně je uložil, a shledav, že je zralé, 
posílal je klerikům a kněžím zároveň 5 pros- 
forami, které sám pekával pro chrámovou 
bohoslužbu, a sám všem stejnoměrně rozdilel, 
Ó nerozlučná pásko neposkvrněné víry kolem 
přečisté hrudi! Ó zbožný následovníče chva- 
litebné poslušnosti! Ó divná pokoro knížete, 
nestydící se podvolití z vnuknutí božské lásky 
povinnostem služebníků! Neboť on, patře 
v závratné kontemplaci na nebeská tajemství, 
jež choval v srdci, s takovou ochotností uctí- 
val a miloval vznešenou a spasitelnou oběť 
těla a krve Páně; že pro kult této nebeské 


hostiny, očišťující skvrny vin, -nejen bojoval 


24 K omylem naoaw, С sepřa; 2 v K cam vynecháno; “ С sicgué diotae (= до džbánu) conscio 
solum clientulo, infusum (se, vinum); diotae četl překladatel jako deo a spojil je s následujícím conscio 


solum, potom však nejspíš glosátor opravil překlad 


instrumentál podle latiny; ? P fáko; 28 P pasakaaa; 


„diotae“ v. сосвдом; místo dativu absol, ponechán tu 
2 p něpeh“! 30 P $rkume; 21 P нескведненма; 2 P omylem 


чедо; 23 P поМйти, A shora později připsáno; 34 oba rkp-y chybně не CTMNAAIEMCA; 35 zde vynecháno fenuiť; 

35a K chybně yalevias, G veneratus est; 36 tak opravují odle G mundantis, K Úuiparo, P Фчищаго; celé místo 
р ПР 

je porušeno, Akaa patří nejspíše k zákona (zakona ataa = cultuí), pak ovšem lat. scriminum contagia by bylo 


přeloženo jen npergkutesla; приношениед místo NeHHOUEHHIA, AČ MOŽNO vykládatí také приношеннем jako dativ adno- 
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ф я 
достайнкинъ войньствокаше, HO по ЙйстийнЕ | stálostí víry, nýbrž sám sestal vpravdě účasten 


Ů ři - ф 5 88 „v ka д 

йсточнтка чист йшаго в ноутренилмъ?8 Фера: | kněžského úřadu, vzav na sebe jako prostý 
9 ТИ : 39 kách 

том paBiů троуд възел на CA и MHAOCTHHA sluha vnější práci s přípravou křišťálného toku, 


"x за 40 
дарокантем ŘěpeRS хаконоу сам“ равъ EMCT. а svou milostnou štědrost, 


IX IX 


Не тайти подова тъ Ů вид Кн? Nesluší se zatajiti též jeho prorocké vi- 
Его Пророчес" ЕТЕ, Фже G пава К пре7“ dění, ktere те! o knězi Pavlovi a o jeho domu 
кРтери й Ú A0 m8 #го, еже сам кът: a které dříve sám probudiv se takto všem 
RNYR ПреЕжЕ TAKO пов Еда! къ вс Ем vykládal, pravě: 


TAAFOAM: 
X x 


на Gapk aekajiš NE й почикакиив, MH- 
1 


„Když jsem ležel a odpočíval, milá má dru- 
Mod дрвжино? M ké (0 бтрокъ MoHy тоа má čeledí, uprostřed noci uchvátilo mě 
слоуги, посред Е HOMO страшно BKAknie“ - strašlivé vidění, Neboť jsem spatřil dvorec kně- 
приат MA, ако павла попа дкорфви RCA“ ге Рама зе všemi iapří idskými 
ÚCHoBuNI 8 © вьише до долу A © Roky чловЕче | odshora E пееваии ke 
; plně zpustošený, Sklíčen jsa 
с Кид Види вид ЕХ Фтиноуду “ Фпоуст вв” | tímto viděním, zmítal jsem se a trápil vnitřním 
ше 7 ÚMOKÉ видЕниви тоужа прометахсл A žalem a obavamí o věrné služebníky boží, Ale 


zí 
R н В hi 8 5 ČJ) 43 > L 
оутренюк 8 скоро печади Za вогов Ер” | poroučím foto vidění vševědoucímu a milosrd- 


даа 


со 
H ДА а въ > o Ц wWwr > 
МА? простирахса. но Фваче ЕТД ЕНТЕ се пети Tvůrci a věřím, že s jeho pomocí roz- 
K 10 8 Кт, В в : 
тъ всев KA SIEMSŮ творц  мидости” | řeším, co je pravdivého na tomto vidění. 
A 5 s 
вом 8 Йсправаю, вонкж (6) A Е Кроуво 


й йст?ну?? р чи сего вид КНТа ратр КшЕ. 


minální, podle něho by však mělo býti невеснммъ místo невеснаго, takže rekonstruovaný text Бу zněl: да при- 
ношеннем ZAKONA AAA невесним прегркшена Фчпикшаго; 37 v K не vynecháno; následující къроб místo rkgu; 28 G 
exteriore, překladatel četl snad inferiore, vztah k labore rovněž není zachován; Фу rkp-e K-márun“ Pa и 
(= мнаостивнмм); 39 P omylem сднъ. | k 


EX. 1: K покЕдавъ. 


X. : К опу! м; 2 : 
в и ylem ен K omylem дпужина; 3 Р посрдй; ? K видине; 8 K omylem доровнксАа! 8 tak 
оргауий, místo Фенова, jak č ВЕ : i : 
иа н: i дана „jak čtou oba rkp-y; 84 K koncové -av nadepsáno, P druns“; ?К овстнеше, P пет Евшк; 
вивтренею; tak o 2. > „p В - я а ” < 
; pravují podle G pro Dei fidelibus, K Багоккр нма, P БагокЕрнма; 19 K всеведоуцим8; ПР 


omylem кЕрою, předcházející й zde vynecháno; * P йстнн!. 
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Aomoy па йстинЕ разрвшентем видна 
мобго спричаст на: моб А вавъ AROAMHARI й. 
честнъ А женъе Z HAMENAĚTCA слертв. Й AO Mk 
фповст Евш? павловъ KAHOHKOM 
Hama A такойникомъ Йзгнанте 
йо ZEMAA“ Й раз ъгравлентю Am'ks 
нню их EAAET. вид Ку“ во Ако? po- 
дитейн?ца мо А, Ако родом тако Й A'ktas 
ним по йстнК фФскверненвмъ Aka погана 
и недостойна Ййменовати, съ дроу- 
гими съв Етники свойли ZAMAMH, 
кога нев Кдоушим? АКБАЩШИСА А ВСЕ 
лить Ú свекрови скобй Пагоув «. 


XU 


си же словеса #го св та ЕЕ солднца 
ČEMU ACA, ако MATH Его ула?2 нари- 
aE MÁ пи гр ЕХоу дороголмиръ, 
съв тъ сътворивъши с нечтивъгни 
моужи рече что съткоримъ Ú сей 
очи, йко, Елоуж() подова тъ KHA= 
тю въти, Ферашенъ естк 4) клирикъ 
Й © Свекроки MOČÁ Й Есть Жко Йй 
HHK? погувлю самоу й ÚHA pos 
жен в ÚZ ZEMAAŠ ЕО тож() Ерема, 
пославши сов Етники свод, о( даки 
Свекровъ скою адюдлмилу. и по CEM 
ПроГонНЕНТЕ REAHKO RAICT“ KAHOHKWA 
й ZAKÓHHHKOMÍ по ЕсЕЙ ZEMAH БО- 
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Zboření domu, které jsem viděl, znamená 
smrt blahoslavené mé báby a ctihodné paní 
Lidmily, A zpustošený dům Pavlův věští vy- 
hnání kleriků a kněží ze země a zabrání 
jejich majetku. Neboť jsem viděl, kterak má 
matka, pohanka jak rodem, tak věru i ohav- 
ností svých skutků, jež si ani nezaslouží, aby 
byla jmenována, oblíbila si své zlé rádce 
neznabohy a s nimi роту И na záhubu své 


tchyně.“ 


XII 


A tato jeho slova, jasnější nad slunce, se 
vyplnila. Neboť zlá jeho matka, zvaná po- 


hříchu Drahomíra, dohodnuvší se s bezbož- 


nými muži, řekla: „Co učiníme v té věci, 
ježto ten, kterému náleží býti knížetem, je 
гкагеп od kněží a od mé tchyně a je jako 
mnich? Zahubím tuto, aony vyženu ze гете.“ 
V tu chvíli poslala své rádce a из Ша svou 
tchyni Lidmilu. А potom nastalo po veškeré 
zemi české veliké pronásledování kleriků a 
kněží a ničení chrámů. I postavila po ulicích 


XI. : Tak upravuji podle G; K čte nazpekueniA мобго, vynechávajíc snakula, P pazekučnic; obojí toto paz- 
; 1 ) s); , „ Церквам 
рКшен!е místo pazpovuenie (destructio) vzniklo vlivem posledního slóva v X. Кар. (osspkmě); srov. v = Кар цер 5 д 
вазроушен!в; v obou rkp-ech je taktéž chybně K спричасън, P съ причдстно (G /еПсет. ao K Wnoycrug 
(srov. ДЕК 7 ke Кар, X.); 9 PÁ цемам; + v rkp-ech chybně K suk, P ЕКА; 5 v K ико vynecháno, 
| XII.: K «ктак; 2? Р зада; 3 КА ни тема, PÁ zeman; +P sí seaňko; Зу K Á zakónnukom chybí; 
е 2 
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емъст КО и церккам разроушента. 
й поставки по ŠAHUYAM СТражит pes 
кви тако: HAR (E) Pk“ ofzpire 
котораго? ARO клирика? Йдеща 
к лой моу смнови, TO ж (6) пос" цие 
ТЕЙ, Й Живко та ČMOV не Ch TRODHTTE. 
й постаки по Бсей ZEMAH Kanna 
Ядолкска 4, Фврати ж (6) темлю Eco 
Ко ним, тревъ Йлъ A ЕРщи Йй смна 
свобго принужаюди K NHA. сад же 
офношица свл тъй, Ее бтроча съй, 
НЕ MODÍŮ CA противити матери 
сво ЕЙ, Кожаше Е капища A никод!- 
же Фскверни доуша скобА © СКЕЕрНЪ 


Ядолвскик. КАШЕ ЕО СЕАТЪШ. HEBECHKÍM R 


Фроужтем. ZAHIHUJEN K й Фукр Бпленгъ, Й велве 
можам своймъ Ходлщил R капиша 
дки приста А к "Е, но сердцеди Е НОУТренлго 


г алотрента пристан Ak R“ Akagi“ ny- 


СРаШЕСА. BAR A AULERKECAŽ кс Ехъ ak- 
АТИ Яко отъ Хоудму тако й © cHa- 
НЪХТЪ, ДОСТОТАШЕ Бо. БЕ RO Благодата 
кожТа на нем A © кскх люким Ek. 
БЕ ко ко словесех СВОЙХЪ Йсти- 
НЕНЪ, В соуд Е правдивъ, R сос. 
TEX моудръ, въ клагодати смо- 
трен, RO веЕХО Фвъчанк довръмх 
XHTPOCTHŘ дръжавенъ, на модите 
Еъ ЖЕ пожественимх оУстАЕЛЕНТИ 
часто припадаше, книги напнсаньг мадни 
саюдЕнемъ Йо тайно Храна S све под 


Crese, fide, jíž se tuto slovan, text řídí, čte (FRB I 185): presbyteros multosgue cum clero..eiecerunt;, © 


rkp-y píší chybně: K мъст, P %erk; P страж; 
12 К chybně ваюдацижеа ; Зу K chybí druhé ЕЕ; 


stráže, pravic takto: „Kdekoli spatříte, že ně- 
Jaký kněz jde k mému synovi, na tom místě 
Jej skolte a nedarujte mu života“ I zřídila 
po celé zemi modlářské svatyně a všechén 
kraj obrátila k nim, konajíc jim oběti a nutíc 
Ř nim svého syna. Sám svatý hošík, Да ještě 
dítětem a nemoha se protiviti své matce, chodil 
sice do pohanských svatyň, avšak nikdy ne- 
potřísnil své duše skvrnami modlářskými. Ву 
světec ochráněn a utvrzen nebeskou zbrojí, 
а když se velmožové ubírali do pohanských 
svatyň, tu jako by svoloval, avšak vnitřní roz- 
hodností srdce odpíral souhlas jejich skutkům, 

Byl vážen ode všech, jak od chudých, tak i od 
mocných. A patřilo se to, neboť milost boži 
spočinula na ném a všemi byl milován. Bylť 
v řečech svých pravdivý, na soudé spravedlivý, 

na зпетесй moudrý, v dobrotivosti rozváčný, 

ve všech dobrých obyčejích pěvně zkušený, 

často poklekal k modlitbám božských hodinek, 

napsaných v malé knížce, již opatrně a kradí 


míval schovanou u sebe pod зает, a když 


oba 


ж + 
вр иде кл; P ковго ; ок канриша; МОК в“ Кай; 


102 


скоутъмъ A ръжаше, Фукланддсд судовъ“4 
даирвс ка печали, ABÁ кратъ на десАте 15 au 
Боде в тайни ложници полога свойго А 0г 
AHTRAM тайнъ мъ прилежаше, E нефи 
OM(E) й въ дни 15 чистмакъ слотрентел христа 
похвадми до конца прочитайше. 


ХшШ 


прединоуюцим ATOMA Фуности сватаго 
тако съчастнЕ, на лмюоуж(дека Фул са: 
нъ кназь са жъ въИШЕ кшед, Й по аналв 
ивжъ свойкъ БЕДОуАНВЬА СЪВЧЕТЪП въсл "Ее 
дЯбриуъ! лвжески Фвергъ“ (Фо секе, й za- 
влоужен! йуъ Meky kua“ © йстийнаго 
кога не Mádkí вот ненакидЕвъ, въ Еанъ 
( дънтй сог ва ECA БоЛАрвт CEOA Й дрежину 
RČ полатоу, нача ко нимъ съ скарод глаго< 
дати: 5 дружине ЕЕр над, но не БЪ Христ“Е! 
ггда вЕхъ Еданъ родитеди свойди 
Книгъ офчитиса, находихъ Е нихХ 
очен?а ПАБАА коже пече: rad EEK 
младенеци, глдгодахъ дки „адденець, да 
mych. ноуж, Фтвергодо лладейческад. се 
повстро по ЙетинК, ню мене | CAMOTW 
- Čmorpa, Яко пор в КР вс“Ех словесъ ДЕЛА 
mky“ коужй дъ съй, K а вж (Оствв 
пртйти в ревности сердца Хоцив, но ÚT- 
„poua dZh ск вами на кнажен 8 Z Брани, 


Фътц  Фудерш8в, по род8 вратпа стар КИ, на 


DRUHÁ STAROSLOV. LEGENDA. , [34] 


unikl starostem světských věcí, dvanáctkrát 
nebo víckrát se oddával tajným modlitbám 
v skrytu své ložnice a pročítal je v noci i ve 


dne do konce, velebě Krista čistým úmyslem. 


XI 

Když takto šťastně uplynula léta světcova 
mládí a kníže vyspěl silou mužného rozumu, 
odvrhl pomalu od sebe mužně pošetilé rady 
svých dvořanů, a zoškliviv si nemálo jejich ne- 
vědomou pobloudilost od pravého Boha, jed- 
noho dne svolal všechny své vládyky a přátele 
do paláce a jal se k nim mluvití s výčitkami: 
„Ó družino věrná, ale nikoli v Kristu! Když 
jsem byl dán svými rodiči, abych se učil Písmu, 
našel jsem v ném poučení Pavlovo, jenž pravil: 
„Když jsem byl dítě, mluvil jsem jako dítě.. 
ale když učiněn jsem mužem, vyprázdnil jsem, 
co bylo dětínského“ (L Kor. 13, 11). Ve světle 
tohoto výroku nyní vpravdě sám na sebe po- 
hlížeje pro všechna tato slova já bídný tou- 
žím s vroucností srdce po tom, abych dospěl 
k mužnosti,*) avšak byl jsem vámí jako pachole 


zvolen knížetem po smrti otcově, jsa starší 


n P 2. "T 
и G curis, překladatel zaměnil s curiis; 15 P .й.скра; 18 P во Ане. 


XIII. : Tak оргауш! podle G suorum .. Vana 


2 K нендЖжниА; ? v K chybí zca, G jen militum; + P nepeie; 
jmo lam adeunte pueritia rerum omnium factorem vilis ego 
si kam ТЕХ 2 АКлатема (factorem); 8Р кн; 


již od svého pacholetství toužím vroucně po tom, abych 


čte: guoniam pri 
servitio me implicari ardentius desidero, vzniklo а 
*) Podle G zní toto mís 0: Já bídný tvor hned 


poznal Stvořitele všehomíra a věnoval se jeho službě, 


sectantium consilia, oba rkp-y: въслЖаВюца; 1a P Wečpro(!); 


5 celé místo zdá se porušeno; podle G, kde se 
factura cognoscere eiusgue 
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Кнажьи 7 приступивъ, Т Йспракивъ REC 
строн когоу пологациг ди PAZPAAHX, Й ZEMATO 
против  противалюцилмсд сид"н" STEREO дих, 
й Хощ8 Ййсподнити CA0RO, ЕЖЕ РЕЧЕ 


прорекъ ДАВИД "К: ПАаЧЕ СТареЦца рад- 


| з8м Ех, Яко фаповедей TROHY Бохъе 


сках. въ OK(E), JáKW сердци? Фо винта 
йстинЕ слотрити аФностиви, 2 A ЕКрою дан" 
превъикайте различни, како «ноги дула! 
Еашем крив дьо AIORHAKI доселе TEDY, 
о)ЖЕ НЕ Хощ8 сего терп Ети, по пие 
сан книжномоу, ÚNAT Za CA. тавер гех 
дуность, MOVOK же же съй, гаже соут дЕтье 
скаА д Ела, ZANORKARAH господским д Кант 
йстоци, 12 вашей непрак дъ! BOAE TODO NECAOV= 


А -- А. 8 >) “ ГА: Е 
шаф, къшне атлостр ФукрБпленъо протие 


BHTÍCA Хоф. TORAČKE Фуже да Йсчеднетк 
3 мл 
pon“TaNiĚ кашего совЕта протнк 8 нЕ, да 


„ Престаноут дютъщ й заму? АЕ схожее 


Mid в васъ й съвЕти. мира лювм, Ен! 
ЙЕ домоу, въ царствти MOEM да Боскипитв. 
очи котораго 15 дюко сбда протикоу д ав 16 
ко да не COVAATCA. MŠKH БО ЙстокиА 
грЕхи, 7 Йалиже Доседе ÚCKREOHAAHCA, "сте, 
BOAE TODO да ни Č когож(е) NE дерва HETCA. 
CEDO же ZAKONA остро НТ Дре БКИШНАГО 


+ + 
HADA ЕО4НИЮ НЕ ХОЩШЕТЕ BOA THCA, НАШК 
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z bratří, a vstoupiv па knížecí trůn, spravoval 
jsem a řídil všecek stát za přispění božího 
a upevnil jsem mocně vlast proti nepřátelům 
a chci náplniti slovo, které řekl prorok David: 
„Nad starce rozuměl! jsem, nebo přikázání 
tvých jsem hledal“ (Žalm 118, 100), vy však 
jste neteční srdcem k pochopení nejvyšší pravdy 
a zůstáváte odlišní věrou ode mne, a já jsem 
posavad až tuze trpěl oblíbené názory vaší 
převrácenosti, ale už to trpěti nechci, neb 
jsem podle slov Písma pryč od sebe odvrhl 
mládí, a stav se mužem, vyprázdním, co je 
dětského v mých skutcích, a neposlouchaje víc 
vaší nepravosti, sílen jsa mílosrdenstvím Nej- 
vyššího, chci plniti příkazy Páně. Proto ať již 
zmizí repot vašich píklů proti mně, ať přestanou 
mezi vámi kruté úradky padouchů na veřej- 
ných shromážděních! Láska k míru ať vzkypí 
v mé říši doma i venku! Žádné věci nebuďtež 
na soudě proti právu křívě souzeny! Vražed- 
ných zločinů, jimíž jste se dosud poskvrňovali, 
ať se již nikdo neodváží! Nezaleknete-li se 
ustanovení tohoto zákona z bázně před nej- 


vyšším králem, náš hněv protí přestupníku, 


# А 

ка а = - ек mask; ЗК ace; P саца; 10 Po ншнн смотрити Ййстинк; oba rkp-y čtou chybně 

и ň pravují v АКностнви (neb лЕностнвкин); 11 tak opravují podle G in consiliis, oba rkp-y čtou 

ofAm; před tím многн patrně místo много (како много = фиат plurimum);. 12 překladatel umístil n : a ě 

Slova запокЕдкми госп. Akiániů (G praecepti actibus dominici), jež závisí na insisťam (zde špatně = n A a 

insistam zaměněno za resisfam, srov, Кар, XIX restitit — npovuznca), роойу je před ри (= = НА 
? 


там; celé místo v slovan, př ě čně ici: 

a o překladě změněno, G cessent saeva publicis conventibus inter vos consilia; “ P 
ет аювовнЕ; 16 ; ali PO 

иа хе ; 22 P koroporoj С Negotia euiuslibet utilitatis iudicum eversione.., text slovan, volně; 
r с . 2 те - и. M 
оси, G Parricidiorum scelera.., text porušen; ЙйстокнА asi místo ненстовна (původně snad: моужк не 


истовмуъ грЕСсн -- да + не Деркфноутса); 18 P ešte“ 
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скоутъмъ A ръжаше, Ф(каанддсд судовъ“4 
дирвскта печали, два кратъ на десжте B jan 
Боде RČ тайнКи ложници подлога скобго M05 
AHTRAM тайнмаАсъ прилежаше, к нощи 
OM(E) й въ дни 15 чистъакъ слотрентел христа 


похвали до конца прочитадше. 


XIII 


NPEMHROVŘIJEM аЕтомъ Фуности | CRATATO 
тако съчастн“, на Moyk(e)c kid OM: cha 
нъхо кназь самъ къпе вшед, й по Maa$ 
ивжъ свойкъ Бегоуднвьа CRA въсл Ее 
Aši) авжески Фвергъ“ (ВО сее, й Zas 
слоужен!  ЙХЪ невЕдкна? 6 йстиннаго 
Bora не Mádhí BROZ ненавидКвъ, въ Еднъ 
( дънтй coz'Ra вс? Бодин своА Йй дрежину 
R“ податоу, Hada ко нимжъ съ Скарод глагог 
дати: Š дружине Ер над, HO не EB Христ“Е1 
čraa nky Еданъ родители свойди 
Книгъ офчитиса, находихъ Е них 
очен? ПаБАА коже рече: rad EEK 
младенеца, гадгодахъ дки лладенець, да 
вкхъ моуж, Фотвергодо аладейческад. сев 
повест по йстин#, HRM дене CAMODW 
- čmormpa, Яко пор кЪР BCky словесъ ДЕЛА 
т Ех? коужй дъ съй, K м ж (бств8 
протИтИ Е рев ности сердца XOUIŠ, HO ÚT- 
„poua даъ ск RAMH на кнажен в ÚZ Брани, 
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unikl starostem světských věcí, dvanáctkrát 
nebo víckrát se oddával tajným modlitbám 
v skrytu své ložnice a pročítal je v nocí i ve 


dne do konce, velebě Krista čistým úmyslem. 


XII 

Když takto šťastně uplynula léta světcova 
mládí a kníže vyspěl silou mužného rozumu, 
odvrhl pomalu od sebe mužně pošetilé rady 
svých dvořanů, a zošklivív si nemálo jejich ne- 
vědomou pobloudilost od pravého Boha, jed- 
noho dne svolal všechny své vládyky a přátele 
do paláce a jal se k nim mluviti s výčitkami: 
„Ó družino věrná, ale nikoli v Kristu! Když 
jsem byl dán svými rodiči, abych se učil Písmu, 
našel jsem v něm poučení Pavlovo, jenž pravil: 
„Když jsem byl dítě, mluvil jsem jako dítě.. 
ale když učiněn jsem mužem, vyprázdnil jsem, 
co bylo dětinského“ (L Kor. 13, 11). Ve světle 
tohoto výroku nyní vpravdě sám na sebe po- 
hlížeje pro všechna tato slova já bídný tou- 
žím s vroucností srdce po tom, abych dospěl 
k mužnosti,*) avšak byl jsem vámi jako pachole 


zvolen knížetem po smrti otcově, jsa starší 
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Кнажьи? приступивъ, Т ÚCNOARKRA REC 
строи вогоу подмогабциу ми раградик, Й зедаю 
против  противаАюцимсл CHAN Фетвер дих, 
Á Хощ8 йсполнити CAORO, Еже рЕЧЕ 


прорекъ ДАВИД А: ПаЧЕ СТарецв р4- 


| з8м Ех, Яко фаповедей TROHY Бозе 


сках. въ ж(е), ПАакм  сердци? (Фо ввишнй 
йстин“ смотфити лЧЕностиви, 9 A вБроб дн" 
превъикайте различни, како «ноги Omni" 
Башел  крикдво любимво AOCEAE TEDY, 
Фо) ЖЕ НЕ Хощ8 сего терп Ети, по пие 
сан книжнодоу, ÚNAT Za CA. тавергех 
дуность, моуж же Фуже съй, аже соут дЕтье 
СкаЖ д Ела, гапов"Едъли господским A Ктанти 
йстоцв, 2 каше4 непракдь! Боде TODO неслоуе 
IAA, въи"неб атлостб Фуко Епленк проти- 
БИТКА Хоф. т”Баже Фуже да Йсчеднеть 
роп”тани кашего сок Ета протнкв нЕ, да 


| престаноут MOTNX й заъх? ARR Суоже 
S норма s A 
Она в васъ Й съвЕти. мира дювъ, RH 


ЙЕ долоу, въ царствтй лов да Боскипите. 
рКчи котораго 15 дюко свда протикоу д ав 16 
КОЕК да нЕ COVAATCA. мвжи ко ЙстовиА 
гр Ехи,  Йалиже доседе (сккер нАлисА сте, 
Боде TOPO да ни (0 когож(е) NE дерва, HETCA. 
сего же ZAKOHA офстробнте Аце ЕКИПНАГО 


Цар Бо4нИЮ НЕ ХОЩШЕТЕ БФАТИСА, НАШК 


z bratří, а vstoupiv na knížecí trůn, spravoval 
jsem a řídil všecek stát za přispění božího 
a upevnil jsem mocně vlast proti nepřátelům 
a chci náplniti slovo, které řekl prorok David: 
„Nad starce rozuměl зет, nebo přikázání 
tvých jsem hledal“ (Žalm 118, 100), vy však 
jste neteční srdcem k pochopenínejvyšší pravdy 
a zůstáváte odlišní věrou ode mne, a já jsem 
posavad až tuze trpěl oblíbené názory vaší 
převrácenosti, ale už to trpěti nechci, neb 
jsem podle slov Písma pryč od sebe odvrhl 
mládí, a stav se mužem, vyprázdním, co je 
dětského v mých skutcích, a neposlouchaje víc 
vaší nepravosti, sílen jsa milosrdenstvím Nej- 
vyššího, chcí plniti příkazy Páně. Proto ať již 
zmizí геро vašich píklů proti mně, ať přestanou 
mezí vámi kruté úradky padouchů na veřej- 
ných shromážděních! Láska k míru ať vzkypí 
v mé říši doma i venku! Žádné věci nebuďtež 
na soudě proti právu křívě souzeny! Vražed- 
ných zločinů, jímíž jste se dosud poskvrňovali, 
ať se již nikdo neodváží! Nezaleknete-li se 
ustanovení tohoto zákona z bázně před nej- 


vyz. 


vyšším králem, náš hněv protí přestupníku, 


7 Pana“ , Ha. в „9 А. NNO 
„уКрздпо кнажк?; SK ace; 9 Р срща; 19 P W вишни смотрнти Йстинк; oba rkp-y čtou chybně 


rus Фадерш8в, по род8 ратиа стар И, на 


u С curis, překladatel zaměnil s curiis; sp sřleckýů ; 18 P ко Дне. 
XII. : Tak opravují podle G suorum .. Vana sectantium consiliá, oba rkp-y: FheakAStaj ta P Veépro(!); 
2 K невндЖжннА; 3 v K chybí zca, G jen militum; * P пече 5 celé místo zdá se porušeno; podle G, kde se 
čte: guoniam primo iam adeunte pueritia rerum omnium factorem ойв ego factura cognoscere ешзфие 
si akaa ТЕХ z АКЖлатела (factorem); 8Р кн; 


servitio me implicari ardentius desidero, vzniklo a 
*) Podle G zní toto mís 0: Já bídný tvor hned již od svého pacholetství toužím vroucně po tom, abych 


poznal Stvořitele všehomíra a věnoval se jeho službě, 


Peer, G desides, což opravují v АКностиви (neb лЕностнвкнн); 11 tak opravují podle G in consiliis, oba rkp-y čtou 
ofam; před tím многн patrně místo много (како много — фиат plurimum);. 12 překladatel umístil nesprávně 
Sova заповкдкми госп. КАНИ (G praecepti actibus dominici), jež závisí na insistam (zde špatně << протнкни са 
тз! ат zaměněno za resistam, srov, kap. XIX restitit — npovugnea), položiv je před evacuabo (= Ййстощ8); "K 
там; celé místo v slovan, překladě změněno, G сеззепЕ saeva publicis conventibus inter vos consilia : нр 
omylem лювокнЕ; 1 P koroporo; 18 G Хедойа cuiuslibet utilitatis iudicum eversione.., text Двоцв Зина: 
" P гркси, С Parricidiorum scelera.., text porušen; ЙстокнА asi místo ненстовма (původně snad: моужк и 
истовмкъ грЕсн -- да не деркфноутса); 18 P вж; 
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rak на прегоЕшацаго вожтйаъ 198 PRE: 
ние ражеженъ, HOK(E) кодиж до CHA ДКафагъ 
повинна ÚEPALIET, главв да Wekuera. Й ci 
Паглаголакъ кез ако НТа 9 начаднице 
матерк своб Azeaaa скоА ЙУГНА 
G севе. A скойчаном же КНАЖЕДГЪ TAADO 
домъ кед можа темъски А Ů ротници 
й сов Е тници в. дойв своА Фустрашени 
въз“вратишасл M Dop дага полдвиш“лентд на 
мало крема оф м мчше? положиша. тогда 
ж(е) Фуже кожтйагъ продш/ненед. примоучени 
вина нЕколико поганьских стфанъ под вне 
жениА под р8къй #го, Й коскресоша сокоре 
Haro такона весела -рацинта, A по вожествее 
номоуо ZAKOHŠ церкеи Фенованъ, Дадодгъ 
преж(е) 22 невЧер нъ неврежентед паддюциса 
"REG достотднием (бснованта (в HORHIHACA, KAH= 
рицт из, zeman“ M клагъу свойкъ (фавчени, 
17 MHAOCEDAHOŘ иедротоб приз вашасд, вси гдиг 
HOR не токлно козврацени свойлми BAATKIAH, 
но по йстинЕ CBATADO мвжа м ножесткомъ 
приложени? даровъ Йакнид вго (Фвогатие 
шаса, Йй под. тащемъ KHAZEM ПО т“Кагъ 


странам BCAKA BECEAALNÍCA радовашесд церкви. 


XIV 


Ú орслмшавше сТЮ к"Ксть св АТАГО 
KNAZAÍ влагодаркстко MHOZÍ ЙдАХУ 
Йо ваворъ й изъ франкъ ů Йсасъ? 
й ис прочих ZEAČAK прихожахв несоуще 
KČ недиу моци Й книги различна, та ж(е) 


10 P цезаквню; 2 С лош? překladatel zaměnil 


roznícený horlivostí boží, dá každému, koho 
najde vinného v té věcí, hlavu зи!“ Když 
domluvil, vyhnal od sebe ze země matku, 
která byla v čele tohoto odboje, Po skončení 
knížecích slov vrátili se velmožové zemšlí 
a spiklenci a rádcové ustrašení do svého do- 
mova a zkrušení odložili na nějaký čas své 
pyšné záměry, Již tehdy přízní boží bylo po- 
tlačeno několik vzpour pohanských krajů pod 
jeho rukama, a vzkřísil se radostný vzrůst 
katolického náboženství, a když chrámy, zří- 
zené ke konání služeb božích a krátce předtím 
odporem nevěřících polozbořené, byly znovu 
pevně vybudovány, povolání byli s milosrdnou 
štědrostí nazpět kněží, zapuzení ze země a ze 
svých statků, a oni všichní zbohatli na svém 
jmění, ježto jim byly nejen ihned vráceny jejich 
statky, nýbrž ještě byly rozhojněny množstvím 
darů tohoto svatého muže, a tak veškera církev 
po všech končinách plesajíc radovala se pod 


takovým knížetem. 


XIV 


A slyšíce tuto zvěst o štědrosti svatého kní- 
Зее, mnozí se sbíhali z Bavor a Francie 
a Svábska, a také z jiných zemí přicházeli, 
nesouce jemu ostatky a rozličné knihy, které 


s mollire (ормачити; srov, v Кар, XVII emolliti — oymak- 


; ж м a n + 25 ó 
ше); 2 P gškoy; 2 Роме мало; 2 K omylem подабциса; "PŘ дама; а ана 


XIV. | у K кназа vynecháno; * -- йс сасъ; 3 P неевцв; 


ва “ LEGENDA NIKOLSKÉHO, 


самъ ZAATOM CROHM Ů сревромъ Й 
NABWA0KAMH толико“ кър звнъ? (- 
кеповаше  й вКрою правдю по BCEH 


ZEM'AH Кръсть!анкс ком 8? о стакоу. 


XV 


тогда же врат #го ROAECAARR REKWA мени, 
офама кривостю й Aka“ рев ност MED ZWK, 
д7акодьским | KOCHORENÍČAVK  пострекъновентъ, 
гнКводтъ ZÁOEKI противв моужоу? вожтр 
аютК?? въфрвженъ, на царств! вратне“ 
р8кою похищент лаком, © нечест въ МИ? 
MOVOKH дТавол?, слмерт!ю офБТЕниА 105 
ГВЕИТИ ХОТАШЕ. НО ROKECTRENKIMK пред 
вид Ением совЕт БуДКЦИЙ тогда Ó сев“, 
йстинно пройклен оув Ед КО свА тъй. 
в TOM (E) ЕремА лоужк когфлювивъй 7 
такт положив подмсли Е сердци 
ÚCHORATH церковъ когоу A повЕ- 
дитейномоу ROÚHHKY Й моучЕНИКОУ 
#го виту. Й посла Kk Епископ в реханве 
ČKOMOVŮ солъ йо рече: Зтець мой 
Д Клалъ церковъ CRATOMOV гефр г, 
A Z по повел нтю? твой м 8 Кощ8 
Феновати церковъ CRATOMOV RHTŠ 
XPHCTOBŠ моученикоу. оуслъ шав же 
впископъ тв тонъ, BOZAKRA р8ц Е ской 


на нево K Богу, хвалм къздаА крист8 


рече: Йд Е те Й р ците съчастнолмоу 


105 


on kupoval zlatem svým a střibrem a draho- 
cennými rouchy a Rržny, a upevnil pravou 
víru křesťanskou po všem kraji. 


XV 


Tehdy bratr jeho Boleslav, věkem mladší, 
odporný nezřízeností svého ducha a výstřed- 
ností v jednání, jsa ponoukán ďábelským 
dotknutím, hněvem zloby proti muži božímu 
Ше obrněn, dychtiv bratrskou rukou uchvátiti 
království, chtěl s bezbožnými muži pekelníky 
zahubiti jej smrtí násilnou. Ale božskou pro- 
zřetelností světec o budoucím úkladu proti 
sobě již tehdy zvěděl, neboť mu byl pravdivě 
ukázán. V témž čase muž Bohu milý, slíb 
učiniv rozhodl se v srdci svém, že vystaví 
chrám Bohu a vítéznému jeho vojínu a mu- 


čedníku Vítovi. I vypravil posly k řezenskému + 


biskupu a řekl : „Otec můj zbudoval chrám sva- 
tému Jiří, a já chci s tvým svolením vystavěti 
chrám Kristovu mučedníku, svatému Vítu.“ 
Když to uslyšel biskup Tuto, pozvedl ruce své 
Е nebi k Bohu, а vzdávaje chvály Kristu, řekl: 


4 : B : VKS i : 
P тон; 3 Komylem рийни; 8 K кбпокаше; 7? P уртанскомв, sloveso chybí (nebylo snad původně; 


оустаки, místo оустакоу ?) 


2 XV. : Так opravují podle G mentis perversitate е! actuum gualitate, K ол. кривесттю A дЖав p., P 
ořmě“ A upuzocrho A дЖам p.; 2 tak opravují podle G опит, oba rkp-y ефм8; * P omylem ak ek; * místo 


spaTneo, G regni fraterna manu rapiendi cupidus; * P нечтнвммн; 8 K ofenaký 


deo carus; # P пкзеньском8; © K по кел Ен. 


7 K omylem čároapenznÁ, G 


14 
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сън  мойм8 RAHECAARY: акоже Пе 
слилъ ČCH, тако же цеЕРКВИ TROÁ NEA 
когом стойть на невесЕ Фе нована. 


XVI 


саъшав“ же сию pkUuh вАЧчеСЛАЕЪ 
впископа, пристройвъ д КАДТЕЛА, НА- 
чат самъ носити на плещ8 своб 
Йзв Кств! A р8кама свойма (6 снова 
й сконча. Й призва ČNHCKONA преж(е) речен“ 
Haro, ÚCEATH 2 RO ÚMA CBATADO вита. Й 
въиша тоу аанога чюдеса и знамента до 
дънеш"нлго ARNE, 4 дТаводу аеноги 
пагоувъ. са же ČEATAŮ ХОТАШЕ ЙТИ 
в римдъ къ CBA TOMY дпостолу петрв, 
предакъ квАлжен! + вратоу свойму, Й 
т8 сл Фрещши мира сего, Но цер кви? 
ради то, дко A Ее несовер шена БЕ 
до конца, TOTO ради мЗЖДаше. но Йко 
же сЕкий кто с Ено Е велик! И 7 ной 
й жада тъ кодъ, тако ЙСЕАЛТЪМЙ Жа- 
дадше моучен а й крови продита нг АА, но 
не Ф р 8 ку срата сво го. но БОГА ЦИЕДВАГО 
MZ AOB'RZAATEAA ipopač MOTOENÍEM A MZAAM 
вКорунмх Фплатитеда,“ AOCTOÁNÉ TY 
ČAS възда мъздоу ко CBOČŮ A'kakuky“ 
črax (е) жадаше во йн"Ех странахъ. ни 
сего д Ела его можем мойчати, дивна 
слертнъмм Й дггедодмъ BOKÍHA радог 
стна TOAH кога BOMIIHAMCA чюдна й 
николиже къ чАов"Кц Ех слъшана, Еже 
перси CRA TADO Камене ТЕЕОЖЪШЕ Но- 


„Jděte a rcete mému požehnanému synu 
Václavovi: Jak jsi se rozhodl, tak již chrám 
tvůj stojí v nebesích před Bohem vystavén.“ 


XVI 
Když Václav uslyšel tento vzkaz od biskupa, 
opatřil dělníky a sám začal nositi na ramenou 
svých vápno a svýma rukama dal základ 


i skončil. 1 pozval řečeného biskupa, a ten 


„vysvětil chrám na jméno svatého Víta, I stávaly 


se tu mnohé divy a zázraky až do dnešního 
dne, ďáblu pak mnohé škody. Světec sám chtěl 
odevzdati knižetství svému bratru a jíti do 
Říma k svatému apoštolu Petrovi a tam se 
zříci tohoto světa, ale pro tento chrám, ропе- 
vadž ještě nebyl úplně dokončen, odkládal 


s tím. A jako ten, kdo зесе seno га velikého 


vedra, žádá si vody, tak si přál i světec mučed- 
nictví a prolití krve, nikoli však z rukou bratra 
svého. Řízením pak Boha, milosrdného odpla- 
titele a dárce odměn věřícím, dostalo. se jemu 
vhodně této odměny v jeho dědičné zemi, 
které si žádal v cizích krajinách. Ani toho 
jeho skutku nemůžeme zamlčeti, divného smr- 
telníkům, a andělům božím radostného, a úžas- 
ného těm, kdo se bojí Boha, a nikdy mezi lidmi 
neslýchaného, který hruď světcova, tvrdší než 
kámen, nosila v srdci. Neboť, byv přinucen 


XVL 1 P йзвисть; 2 Pa (místo ю); 3 P nergs aňaš; * P кн; S Pučpkke; За P Шплатитела; SPakanuk; 
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сиша? къ сердци. NOHHOVOKEHAIŠ NO 
пстин“К н Екогда Č скобго врата Й 
скойх БОЛАРЪ, смновъ ради рожентд, 
придожи К сек Е женоу, й роди В нед 
CHHR Й?БРрАслакъ Йленел.? Й рече КК 
ней: се оу же много ког 8 прегр Еши- 
yonk A BEZAKONÍČ сътвориховк Е, об же 
© сего прест Анев Е, плод“ по роду 
члов Еческому пр?ймша. в къ сок "Е: 
въ врата мЕсто MA Йм ЕЙ, 4 атЪ TA 
в сестри м сто. A ceň рЕчи Ффна прие 
ставши й ЙМЪШИСА ПО НЮ ПРЕД” БО 


А s 
гомъ й сал Ем. н Екогда съгр ши с 


MHARIM #го слоугок. и CRATOMŠ са молив 
то БИД БЕШВ рЕЧЕ: ПОЧТО со га ПРЕД 


когомъ? товЕ д7 Е ЕАШЕ ЙТИ 7а- 


MOV аюко не Йти. но не в деТА 
дерта пронести се? комв люво, дон“ 


деж(е) атъ Ú CEM сл помъшиак. й със 


творивъ пиръ вел? къ, никомоуж (#) 
не в Кдоущшу съв Ета сего,З Едаств Ř 
та жи сестрою TROJA томвж (:). 


XVU 


врат же #го MEWNIÍŮ кодеславтъ преже) 
речен нъгй, Фчютивъми? котллцта? в рим 
йти, поча нанк многа тлаА Ютай мъ 
слити Ů творити пакости «ноги сос 
вЕтъм в AOMOXK HX твордлшв съв Ее 
щавадса“ съ ZAMAMH сок Етники на 


jednou od svého bratra а svých vládyků, pro 
zrození synů obcoval s ženou a zplodil z ni 
syna jménem Zbraslava. I řekl k ní: „Hle, 
již mnoho jsme se Bohu provinili a nepravost 
jsme učinili, již toho zanechme, přijavše plod 
podle přirozenosti lidské. My dva mezi sebou : 
ty měj mne za bratra, a já tebe zasestru.“ A ona 
na tuto véc přistoupila a zavázala se Е tomu 
před samým Bohem, jednou však zhřešila 
s milým jeho služebníkem. A světec sám, když 
to viděl, řekl: „Proč jsi selhala před Bohem? 
Tobě bylo lze vdáti se nebo nevdati. Ale ne- 
opovažte se nyní nikomu, ať je to kdokoli, 
o tom se zmíniti, dokud já si to nerozvážím.“ 
A učiniv velikou hostinu, aniž kdo věděl, co 
zamýšlí, provdal ji za téhož (služebníka), 
čině ji jeho sestrou. 


XVI 
Mladší pak bratr jeho, dříve již řečený 
Boleslav, zvěděv, že chce jíti do Říma, роса! 
potají proti němu mnoho zlého zamýšleti 
a strojiti mnohé úklady. Radil se proti sva- 
tému muži se svými zlými rádci a Копа! 


7 с 8 č 9 » M 8 + р 7 5 
P носишн: 8Р принвженъ; 9 Přímené из расайвъ; 19 K престаховК! 1 Pešawva; 12 Р с? nponecrů; 2Р сег съвКта. 


XVH. : Рочютжъй; 2 v K původně psáno yorage, potom koncové « opraveno v a, P хотацв; * P 


a r 
А мнуги; 3 P chgejapadca; 
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CRATNŮ моуж. йХЪЖ(+) RCH сов Ети 
не оутайшаса св Атаго никакож (E), но 
модча р"Ечи сей кончину? смотрмдше. 


XVII 


Е Ap$roč KE ROEMA CHZ BARU COBKT= 
ники CREW сратъ #го: NPOMNUAAÁTE, 
како Его погввил. Фниж (в) Ем8 тако 
Фе Еиаша: никакож (е) Его Йнако MO= 
жеши NODŠEHTH Ход R' НЕГО? RAACTH, 
но просисл AOMORH водеславлю градв, 
Á туй нюжеши погоувити, прихкавъ 
къ сек Е. Фнъж(#) HONPOCHECA оф врата 
A2 съ сов Ктники свойдми, сътвори 
ВЕЛИКЪ пиръ честанъ на NAMAT ректи 
свлтъ ма ког МЕЗ A дам!аноу, й nos 
CAAR' саъ КЪ“ кратоу скобм8 рече: 
Ерате, радоств вел? к на NAMAT СЕЛА 
тъмна сътворих. но модю владъчестете 
о вашв Aa Ем сл не Фреклъ прийти K 
най. свлтъй же КЪ слоу Его Фе Еща: 
радостк кратнл? радоств Божа Еств, 
пазъ къ #го повел ЕНТЮ ОуГОТОЕАКСА. 
ECA ЖЕ СИ 7 4оЕМ Й СЪЕ Кт! ЙХъ скАлтаго 
не о(татхуса, но RCA КЕДАШЕ Й 461? 
ПричИиниЕсА Ch дрежиною своек, A 
кс Едо на конв? нача Йграти, ГонАсСА 
Пред ъ HHAH по д Бор свое Му ГЛаГОЛА 
K“ нганъ: дзълн BMY не мн Ка с вали 
чехи на комони Фврести прот?еник 
наших? но не хочк. й си рекъ по Еха 
къ врат. Йумде же врат #го со вс Еми 

5 P кончинм. 
XVIII. :Р иъ; 3 v P chybí; ? K козмъ!; 
vynecháno; * Koymk!; 


v jejich domech porady. Všechny tyto pikle 
jejich nezůstaly nijak světci utajeny, ale on 
mlčky hleděl vstříc, jak Та věc skončí, 


XVI 

V jinou dobu svolal bratr jeho své rádce : 
„Uvažujte, jak jej zahubíme“ Oni mu od- 
pověděli takto: „Nijak jinak jej nemůžeš za- 
hubiti, dokud chodíš v jeho panství, ale popros 
a pozvi jej Е sobě do paláce na hrad Bole- 
slavův, a fam jej můžeš zahubiti“ Tu оп 
i se svými rádci, usmířiv se s bratrem, pří- 
pravil velikou a slavnou hostinu, jak říkal, 
na pamět svatých Kosmy a Damiána, a poslav 
posly R svému bratru, řekl: „Bratře, veselí 
veliké jsem připravil na paměť svatých. Nuže 
prosím veličenstvo tvé, abys neodřekl a přišel 
k пат.“ Světec pak odpověděl poslu jeho: 
„Veselí bratrovo (ез veselí boží, a já na jeho 
přání se přichystám.““ Žádné tyto jejich ná- 
strahy a pikle nezůstaly světci Тату, nýbrž 
věděl vše. A ihned ozbrojiv se s družinou 
svou, vsedl na kůň a počal rejditi, a pro- 
háněje se před nimi po svém nádvoří, pravil 
jim: „Zdaž bych já nedovedl s vámi Cechy 
na komoni vyhledati protivníků našich? Ale 
nechci *“ A když to řekl, odjel R bratrovi. Vyšel 
pak bratr jeho se všemi úřady a hodnostmi 


<уК къ chybí; 8 Родни; © K видаш; Ту K на кенк 
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CASAČEAMH и UECTÍHŮ NOOTHROV на 0Ď= 
срЧетен?? СО велико тихост! в. гоже 
кротости де й лож нЕ вогодостойнъй вмачес 
славъ много порадовасд, цедовав шажесл 10 
ЕЕСЕЛО ТОЛИ СОП” AET шаса MEXH сокоб, R домъ 
с радост внидоста, A на ФЕКДЖ сЕДОста. 
й напившем на дол? К нЕкоторъанъ, десть 
тайна не ножадшесл тайти мъмсалшихе 
на офвТЕНТИ CRA TADO и жа. Йже гаокнвтй, 
лечи под сквтъ!З дуже съкровенъ, три 
кратъг къстакци,? пакт й паки KH нФЕког 
торкии 18 сл трвдом сЕдант прекданацие, 
силами посл Едни? M дертост Цтиноуд““ 
Яаакшв, того же ради не S Ň Де MORE- 
ан кожА пришиа кК година страсти 18 
вго, ц Ела A (пвстиша.? Фгоже съвЕта не 
нев Едът, пагоувъ! не оужасашсл, кожна? 
ZALIHIJENÍEM ROZMOXKE, но не печал, dile й 
нЕкоторою  савгою крата свойго пошеп“- 
тавшим Ко ФХВ его, Ad БАЮЛЪСА БЪ, Како 
протикв EMS офготокалисА соуть на ФуБТенте, 
но 22 (ваче не NOARHTUIEAČCA Hm (© врата CK“ 
инЕми CKAALIHAH, но весел Ау са, ако й 
FOCTEM хвдлв дЕла,“ Й аювА модАшетъ Й, 
Á nocem Mano посЕд въ, (© трапетв въставъ, 
налтавъ 25 чашв вина, тихи целованиел. рече 
но, ECA сдадцк се PRYŽ придной ки реккй 
тако: цедоует къ ц Ка вСЕХ кристогъ. чаше, 


naproti němu s velikou pokorou. Z těto jeho 
mírnosti, třebas lživé, bohumilý Václav velmi 
se těšil, a radostné se polibivše a zavěsivše se 
do sebe, vešli do domu s veselím a zasedli 
k obědu, Když po drahné době někteří se 
парШ, tajná lest “ес, kdož роти ей na za- 
bití svatého muže, nemohla se utajiti. Zlo- 
synové ti, majíce meče ukryté pod šatem, 
třikrát povstali a opět třikrát, jakoby něčím 
jsouce zmoženi, klesli na sedadla a alespoň со 
se týče síly a odvahy docela změkli, protože 
ještě nepřišla hodina jeho utrpení, určená 
Bohem, a pustili jej zdráva, Jejich úmysl byl 
mu dobře znám, ale neděsil se nebezpečí, po- 
sílen jsa ochranou boží, nikterak nejsa stísněn, 
a ačkoli kterýsi sluha jeho bratra mu pošeptal 
do ucha, aby se měl na pozoru, že se proti 
němu strojí, aby jej zabili, ale tím se nedal 
znepokojiti, nýbrž prosil míle bratra i ostatní 
stolující, jakoby místo hostitele, aby se veselili, 
А potom málo poseděv, vstal od stolu, a naliv 
pohár vína, pronesl srdečnou zdravici a pro- 
mluvil sladce ke všem tuto řeč, řka takto: 
„Spasiž vás spása všech Kristus! Číší, kterou 


já držím v ruce, musí jeden každý z vás vypíti 


Sv K původně napsáno rudu, potom koncové u vyškrabáno; 19Р цЪловавшежеса; 1 Рико; 12 P ммсамуй); 
3 K omylem скотм; 14 P съкровнъ; 15 K къстабюуи, P eneraoyié“, zde opraveno -ш; 18 tak upravuji podle G 
tergue iterum guasi guodammodo lassi, K пак! A пакн 4 нн котори, P пач: пода дки нЕкойм; 1? P послЕдне, G sal- 
čim, srov, pozn, 35 Кар. XIX; “а P Фтин ;- 18 oba rkp-y omylem Стрть (= страсть); 19 K Фетоупнша, G dimi- 
serunt; 2 Реж“; % G divini tutaminis securitate animafus; místo, zdá se, porušeno, snad původně bylo 


но не печдаакнъ? 22 G зеде (var. sed), slovanský text řídí se různočtením sed; # Pů съ; “ G guasi hospitis 


grata vice; 25 P нала къ uáuě; 
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Юже датъ дръжоу povupk““ во ÚMta CEATADO 
дрхаггела?? йспити Единомоу комоуждо вас 
подовает, K HEMOV же сБАТОЛМОУ ДВНИ 
NAMATK о( тро постъ нам прихо“ 
AH Th, й тако лювовю доуховнею честаци 
Ееличествте вго, да де в KOV годиноу доуша 
наша (8 ста преставитс, в рай в Ечнъй 
воскощет нъ пр?4ти R мир дминк. 
Йй тогда по седъ сдовеси весело Йепнеъ, RCKM 
разни чаш Е? тоб же лювовр Йспити повел 
A целован дъ AOR ZA ласкан нъ. не трепеша 
страхь, на CROE доже спат Йзъде. 


XIX 
Ř тоу нощь, MOAHTRAMH f поданиед ние 


щил печал нким настоднибмъ TIOTACA троуе 
додятъ, 1 коудвцюую сдертв BRAMŮ Za Христа 


Коле претерп ти завЕтно проводи. вратъ 


же ETO Ко CHOHAM рече: НЕ МОЖЕЛ Его 
никакоже погввити, 4ко др жина” 
Его соутв с нимъъ трежка, но Е Кда- 
елъ Фешчай Его так ъ, 4 ко ED Aa пере 
кой глас ZROHA церКвеЕ CAMUHTk, 
Един с ложа ВосКоЧИвЪ KR ЦеЕрКЕИ 
потечетв, 4 НЕ ЖДЕТЬБ НИКОГОЖЕ. ДА 
PUEMk попови, да съ рано ZROHHA. 
же вмст тако. самшаном KE 7 НА- 
мени мъ ZBOHA сватъй моужъ, не 
а“Енивъ сномъ, но ако MALE Фвмчай, с ложа 
воскочивъ й притекъ въ церковъ кшед, пЪ- 
HHÁ STPEHADO Й KBAAKL Дтреницв тихьий пог 
сдоушани мъ ЕН ЛА, по многъ 9 молитках 


ve jménu svatého archanděla, k jehož svatému 
dni na zejtří jako připomínka nám připadá 
půst, a tak duchovní láskou uctěme jeho vzne- 
šenost, aby v hodině, kdy naše duše odejde 
z tohoto světa, ráčil nás v pokoji přijmouti 
do ráje věčného. Amen“ A hned po těch 
slovech vesele vypil а každého zvlášť s touž 
láskou vybídl, aby 881 vypil, a laskavě jej 
políbil, Nechvěje se strachy, odešel spat na 
své lože. 


XIX 


A tu noc horlivě konal modlitby a rozdílel 
almužny chudým a ztrávil ji nábožně, věda, že 
mu hrozí smrt, a jsa hotov vytrpětií ji dobrovolně 
pro Krista, Bratr pak jeho řekl k svým: „Ne- 
můžeme ho nijak zahubiti, neboť jeho družina 
jest s ním střízliva, ale známe takový jeho 
obyčej, že, jakmile uslyší hlas kostelního 
zvonu, sám skočí z lože a běží do chrámu 
a na nikoho nečeká. Řekněme tedy knězi, aby 
časně zazvonil.“ A fak se i slalo. Když svatý 
mužuslyšel znamení zvonu, nezmalátněl spán- 
kem, ale, jak míval ve zvyku, skočil z lože 
a běžel do chrámu, a vešed tam, poslouchal 
s tichým soustředěním nočnípěníi chvály jitřní, 
"potom po mnohých modlitbách znaven vyšel 


z chrámu odpočinout sí doma, Za prvního úsvitu 


26 P z овцЕ держ; 2? v obou rkp-ech nepřeloženo Michaelis; 23 P 3 můpk; % P одснъ (|) чаши. 


XIX. 1 G desudans přeloženo, podobně jako v Prologu (srov. pozn. 34), dvěma výrazy: NoTAcA троудемъ; 


2 K дръжина; 3 P многа; 
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додови троуденъ почит () церкве въниде. + 
свЕтА ИА са NEPEKIM ZOPAAU, MED ZOĚ падиле 
ти написа мъ  колеславъ, Моужа CRATADO 
Братъ, тайнКл. а ст“ татасаа, Навои ? Боде 
чмъ противадаса, а"ньца TATEBNk KOTA 
PACTEO ZATH, с нЕколицими" свойми раз BO- 
HHKRI гнЕвно въствпа, дмечемъ преподсанъ, 
посреди поутй Ф(срача? противиса. го же 
сайъ CRATAIŮ THB гЛасомъ Й Блдгьим 
тако целова: удравъ, врате дюв"Клмийш!я. ? 
велики ти соуть хвалъ АюБЕР (0 нас когда“ 
бла, Ако вчера ÉCH намъ честно  ÚEHAHO 
с весел тем слоужилъ. TAKOMŠ же глагодв сладе 
коли 12 HA ветоугн нъ не (Фе"Еуа, но Йзнесъ 2 
воскор Е MEUh, на скАтаго главоу вер къ, ŘáKo 
накр Епча можаше, Кдард рече: днес ти 
АЖпЕЙ пиръ дустрою # но? мечю скочйкс 
ш816 по знамена рань не Аавнвшвсл, Кторов 
Ф дари. ничесоже може (кредити #го, трети 
же! да от дударити, меч. Йт роукв df- 
жасъшасл сдоугъ дТаколл Йспаде. Йже 
дечк СЕАТЪЙ Ечеславъ та р8коат 8 похка“ 
тивъ й над гр Ешньии кратом Фуже SÚp8- 
женомъ?? Za власм держа A NOTPACKÁ 
главоро вго Й? рече: Бидиши# ли, врате мой? 
моглъ в? сл на ТА Бо Ератити тковА 
аютости начатокъ.23 ли ÚKOVAŠ вот“ Еранюсл 
Брат“ ни?“ крови въти прод!4тед? но не Хог 


zoře bratr svatého muže, па potupnou paměť 
psaný Boleslav, skrývaje se na tajném místě 
na způsob vlka, který chce napadnouti jehně 
a kradmo je roztrhati, s některými svými zboj- 
níky zuřivě vyrazil a mečem jsa opásán za- 
stoupil jemu násilně uprostřed cestu. Světec 
však jej pozdravil takto mírným a laskavým 
hlasem: „Zdráv buď, milený bratře! Veliké 
díky buďtež tobě od nás vzdány, že jsi nám 
včera s veselím důstojně a skvěle sloužil.“ Na 
takovou líbeznou řeč šílenec ten neodpověděl, 
ale tasil rychle meč, a co mohl nejsilněji, udeřil 
světce po temeni hlavy řka : „Dnes tí vystrojím 
lepší kvas,“ Ale meč odskočil, aniž se objevila 
známka rány, i udeřil po druhé. Nic mu však 
nemohl ublížiti, Po třetí když chtěl udeřiti, vy- 
padl meč z ruky poděšeného sluhy dáblova. 
Tu svatý Václav chopil meč ten za jílec, a má- 
chaje jím nad hlavou zločinného bratra, již 
odzbrojeného, drže jej za vlasy, řekl: „Vidíš-li, 
bratře můj, mohla by se proti tobě obrátiti zá- 
hubná tvoje ukrutnost! Neb co mi zabrání, 
abych neprolil bratrovu krev? Ale nechci, aby 
z mých rukou tvá krev, bratře, byla požadována 
na posledním soudě, Vezmi meč a sobé zatra- 


cení*), co se mě státi, neodkládej na dlouho, 


(4 K sunae; 5 P нраво ко (místo u*pazo“ во); 6 P нКколнцкан; 7 P oýepama obvlam (místo оу срацюу ? — 
въ cparioy), k následujícímu slovesu ngovuaHca vynechán předmět víro simplici; * P omylem čáru; ? P люсъншн; 
> G iucunde (var, abunde), v slovanském překladě jsou oba výrazy spojeny; "Пу K такомвже ra, сл. vynecháno; 
12 P lépe Ййзнзъ (04 на-ньаж, нз-нисти); 13 P nafkokn“uae; 14 oba rkp-y chybně K оустрой, остави; 15 К omylem 
не; SK Фекочнвши; UK chybně же 18 K р8кв ru; 19 P Фобжено, snad místo WwpSxenom?, lat, пегтв; % v P 
u vynecháno; *! Kenakum; 22 оБа rkp-y chybně ка ; 2 СехШит, překladatel četl initium; **K chybně EPATE ни; 


*) G má: rychle mě zabij (matura supplicium), 
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шоу, да EM сл (мой роукв твоА кровъ, 
Брате, на пос Еднем 25 соуд Е (0 «мене Ез искала. 
въз ми мечь, 4 собК MOVKŠ, A MAKE соуть A'k= 
дама, не?в провлачи на AOA Z"k,HO тъ: ZORH 
ЙЖЕ ТА соутв наофчиди, 4 сам са 
кратнею KHORÍŘ не Фгр Еши. npiáTom 
же мече краттъ нечестивъй, Дки побЕдитиса 
BOA REAMH ROZOTH, на помофк сЕ CROÁ 705 
къй тако: Č крамойници, MA наоб- 
чивше, мн Е не подожете? самъ же CA 
дки приноуженъ?? вратнею пов док пер кой 
вреженгъ 28 противитиса Фукаанла.? A AW- 
HOR дроужина ведикьии 0 гласомъ призвани 
притекоша, чи Яки ? грЕха не вЕдоуци, но 
Фгол"кьг?2 кзвироут, KHAZA свобго Кр ци 
гнвъ чюют. Фмоу?“ SKÉ тогда гр Ехоу прис 
вавникоу четвертов въ главоу CBATOVŇ Фе 
„ Дарившеу й послЕднеб?? протен шоу, вси съ 
Фроужиемъ нападоша й Фудк CRATADO мечи 
1354 копи проводоша, A ÁKH водци рай 
стергакш 26 на ZEMAN покер гоша Едва жива . 
пакъ же тодикъ?? MAKI Фучастиша ранг й 
аз въ, 38 Й кровь HENORHÁHOV прол4ша, т”Кло 


же 89 


т4аре гр Ехи дки (4) песъ растерчаса. 4 
ддуша свлт"Кишти “9 () плотскаго ZAKAENENHÁ 
Храдинъ! толицили дз вали“? HZ влечена“? моу- 
ками, честно по Едоб похвалами“ Аггедке 


CKAMH роукалми под Ата,“ въшнаго Фуциедритее 


а volej ty, kteří tě Е tomu navedli, sám зе však 
neprohřešuj bratrovou krví“ Když bezbožný 
bratr přijal nazpět meč, jako by se bál, že 
bude přemožen, vzkřikl, volaje na pomoc své 
druhy takto: „Войо spiklá, kterás mě Е tomu 
navedla, což mi nepomůžete?“ Sám dělal, 
jako by byl přinucen se brániti, byv dříve 
poraněn útokem bratrovým, A jeho druhové, 
přivoláni jsouce velikým křikem, hned se sběhli, 
a jako by nevěděli o zločinu, ptají se po příčině 
hluku, pozorují, jak to v knížeti vře vztekem, 
A když on, původce zločínu, po čtvrté udeřil 
v svatou hlavu a konečně ji proťal, všichni vpadli 
se zbraněmi а ргоБодай údy světcovy meči 
a kopími, a jako vlci je roztrhavše, povrhlí jej 
jedva živého na zemi, Opět a opět houšť padaly 
údery a rány, a prolili nevinnou krev, tělo pak 
prosté hříchů jako od psů bylo rozsápáno, Avšak 
jeho přesvatá. duše, jsouc vyproštěna mukami 
ran z žaláře tělesné schránky, u vítězoslávě 


a s jásotem nesena rukama andělskýma, aby 


25 Р посаЖднй; 26у P не vynecháno; * za прин. vynecháno v obou rkp, н; 2? oba rkp-y chybně невлеженъ 
G prius laesus; 2 G simulat, místo ofkaanaerk?; 30 P ценко; 31 K chybně die, G guaši ; místo zřdchězeícího 
slova pkun čtou oba rkp-y chybně реци (lat, causam), srov. kap, VI, pozn. 5,XXI, pozn. 7; 22 P rovněž Фгомки, G de 
tumultu, zkomolenina vzniklá asi z w roatk (roaka, гълка, глъка — дбоуВос, tumultus, srov, I I, Sreznevskij, Materialy 
D; 23 Квъроущшь!; 24 Р 148; 38 С saltim, srov, pozn, 17, kap. ХУШ, За йуК chybí; 8 P растор"г4вше; 37 Р теди; 
38 G percussiones přel, dvěma slovy; panu A fáze; *? P ткав); 40 K чист ши, G sacratissima ; ** Р тфайцЕмн пан 


зр, 1. 43 r s vz И . 
P omylem Йзвечена!; похваламн v slov, překladě přidáno, původně аз! glosa k повЕдою; “ податъ, G subvecta 


(вс. anima); 
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AA. Фчима радостно видамци, A КЪ слав нъх 


© аоученичих? аицех ETR вЕкъ на престол 


сдаща, четвер тъй день пред каландойи“9 
фктлвром въ вЕчноб весели? царства HEREC 


Haro ЕНИДЕ. 


ХХ 


сватоб же т"Кло © Mado КЕрнву, ЙЖЕ TOV 
BASY, честно R раце таклеп ше A слоуж въ 
ECA по ZAKOHOV над ним Йсподнив ше, пред 
церквио вана? пос жена вго погревоша и. 
по?йа шоу же? посемъ кнажениА ? BEAHKHÁ 
неправдъ! KHAZIO водеславоу M аютостик éro 
на вЧрнътъ “ дроужинох, нЕ много по Spif= 
NÍÁŠ CBATADO, пославъ прагъ погоуви 
RCA Его пр!4тни Йй клирики Й сдоугъ 


гго Йзммавъ в RCA ЙйесКчь A Д Ети 


их к рекоу кмета. 


XXI 

пер вод Аноб " же крКи"чайшаго вожта кой- 
ника честноб» страст», савгът Етеръи, Йа же пое 
велЖно БЕ, кровъ, аже по дскамъ СТЕНв! 
Фкроплена ЕЕ церкв! ? к самъ часъ моуче 
н14, водоб Mana“ A Щтиноуд ? (Фроша. no- 
семеоже др8 И день тоуо пришедшв не мне! 
Якоже A перв? кровъ по сън придЕп 
шоу на том“ же аексте Й раширен 8 Вур Еша. 
не лмадв же сами силъ вид Енибмъ Фестрае 
шени, водоуо пакъ. пфтнесше, вЕДАМН кор 70 
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s radostí patřila na tvář nejvyššího slitovníka, 
sedíc na trůně mezi slavnými sbory mučedníků 
po věky, vešla čtvrtého dne před kalendami říj- 


novými do věčné radosti království nebeského, 


XX 

Nečetní věřící, kteří tu byli, uzavřeli pak 
svaté tělo důstojně do rakve, a vykonavše nad 
ním podle předpisu všechny smuteční obřady, 
pohřbili je před chrámem poblíž místa jeho 
vítězného zápasu. Potom přejal vládu kníže 
Boleslav, velmi nespravedlivý, a krutě se roz- © 
lítiv na družinu věrných, nedlouho po za- 
vraždění světce poslal do Prahy a vyhubil 
všechny jeho přátele a kněze, a služebníky 
jeho zjímav, všechny pobil a děti jejich vme- 


tal do řeky. 


XXI 


Po skončeném slavném utrpení statečného 
vojína božího někteří služebníci, jak jim bylo 
poručeno, smývali vodou krev, kterou v chvíli 
umučení bylo skropeno bednění stěn chrámo- 
vých, a úplně ji setřeli, Potom, přišedše sem 
druhý den, uzřeli, že krev o nic méně než 
dříve lpí na stěně, na témž místě jsouc roz- 


stříknuta, Sami nemálo tím viděním jsouce 


zak е = X в 
15 tak opravují místo K une, Р мчнцт, G martirum; #8 K прекландомъ! 


XX. : Рай; 2 P поемеш. ; ЗР кнай; 4 tak opravují podle G т catervas fidelium, K на кКрнаго, 


P навбрнаго, zde také vynecháno furente; * P стени; 


вр рзмдвъ. 


д je А А 
XXI 1 С Peracta, překladatel četl asi Praeacía; гр пин; 3 Р Фммша; 28 P Фтин8; 4 — не мкне 
(srov, níže v téže Кар, не мнд, G поп minus, oba rkp-y chybně не мин; 5 Poněpekč; 8 K omylem patusnoy ; 


15 


114 DRUHÁ STAROSLOV, LEGENDA, [46] 


ÚARIRHE Фтроша. на трети же денк Йскохг 
шен?. ради раци, ? Дре й Аре всть також(е), 
пришедше, Фтратк не MNE покропленоу ст“Е< 
ноу KPORÍŘ вид Еша, 8 нежеди вод ми тройчь ? 
Ф тр ша. Йа же во над TTKAL Много чюдиЕ- 
UEMCA O тКаже троудол Фанмванта посели 
Фхавикшедгъслм, АЖЕ до днешн,лго 11 дъне крове 
тофже кроплениблъ? стена сама тнамен! 


честимо 18 скдудбт"ъ. 


XXII 


HO HCTHHNNÍX повЕстъми частвииъ NOR'k= 
данбаъ 1 пройвдлено ERICT, Яко 2 по твер дос 
стайника повЕднаго ROŇNÍKA кристока RCH 
Кровнъ4 прод1теал, въш/”нАгО гн вод. пое 
трасени, довели ATEMONTACKOŇ Ввласт бр NOCH 
цени на CEAVK св Ете поселъ S не Явишаса, 
Дрвати же Йменивше“4 члов Еческъ й нравъ, 
O пескв. лаюци въ. гласа а Есто, скрежкчюцие 
78къ, коз са” Едвцие PORIZENÍÉATK песквинъ 5 
тоди варастнвин оусшентем 8 тедесъ HY, жиз 
ти своб ха кончаша, 74 дрвути Bas- 
чени са8ха свого H глагола, жит!е скоб 
в ненависти кс "Ка CEOHAM слижнил zak 
Фкойчдша. HW й сам кратиъ #го, ако“ 


M (F) повЕдаютв мнохи прежнти, 


ustrašeni, opět přinesli vodu a velmi důkladně 
ji зшуй a setřeli, Ка třetí den, když přišli, 
aby zjistili, zda ještě je tak, uzřeli, že stěna 
neméně jest skropena krví, nežli ji viděli víc 
než třikrát, Tu oni, velmi nad tím žasnouce, 
upustili od té práce s umýváním, a stěna sama 
se do dnešního dne honosí ctným znamením 


krůpějí této krve. 


XXII 


Jak nám často vyprávěly hodnověrné osoby, 
po vítězném boji vytrvalého bojovníka Kristova 
všichni ti, kdo prolili jeho krev, jsouce za- 
sažení hněvem Nejvyššího, buď byli uchvácení 
mocí ďábelskou a již se potom na tomto světě 
neobjevili, nebo, změnivše svůj lidský obyčej, 
místo řeči pesky štěkalí, cvakotem zubů na- 
podobujíce psí kousání, nebo bídně schli na 
těle a tak život svůj zle skončili, a jiní, po- 
zbyvše sluchu svého i řeči, žití své žalostné 


dokonalí, jsouce v nenávistí u všech svých 


" G.probandi causa, реши (= pkun? causa) byla původně asi glosa; srov, Кар, VI, pozn, 5a, XIX, pozn, 31; 


8 G agnoscunt přeloženo dvakrát: обзратк а вид ша; 


9 P вода трой (koncové И připsáno рох4ей); ablulus 


nepřeloženo, ale smysl věty celkem vystižen; 10 oba rkp-y čtou chybně 4wauwaca; K окъшнао; 12Р 


3 „M © : 
Wepoměnie ; 13 P чтнмо, K omylem честиме. 


ХХП. : relatu vyjádřeno dvěma slovy: norkerkmu -- поккдан мъ; předtím nobis nepřeloženo; Зу K Ико 


vynecháno; toto iko bylo původně postranní korekturou patřící k Ho па počátku věty (lat, ОВ, v opise pak зе 
octlo па nepravém místě; podle G post... trtumphum třeba dále opraviti místo no.. повбднаго — no... noskak, po- 
tom ještě místo крокнъй npoaláream nom, plur, кровннн предтатедв; 3 v P скЕте посемъ vynecháno; 4 P ДзмЕникше; 
"P roursánié“ песски, také před tím píše P песски; S Kchybně оуше мъ; "P ekonama; následující věta (2 ApS- 
зи... ЗаЖ Фкончша) jest v K vynechána; 
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часто HAN4AAŘŇIIHA нань Е Ксол, Й 
роуками держимъ скоих? моужъ 
Á слоугъ CROHY, Ů помлноувъса ? 
ГА дГОДАШЕ: TO RM АНК сътвористе, 
Еже Бас сл в шай NO тлатв CA Глакоу 
ах, й се на МНЕ CA ЖЕлАЕтЪъ. но 


„ваче ни кси, акож (6) рекохом, Пре 


X (E) KNAZA сво го житие ской ZAK 


скончаша. 


XXIII 


почиквабцюуж(Е) тоу? т”Блоу честнолоу, 
Яд Еже офЕ нъ БУЪ, тремгъ ATOM мие 
ноувшим, ? вЕрньим Ртером. HOLIK проййваено 3 
въст въ сн, да Богоу велАЦюу © т8дЕ 
т Кло скАтОЕ принести подувалф ERL KA 
церкв 4 CRATADO вита MOVYEHHKA, Юже сам 
съда, честнЕйшим погревенел положат. 
Йже снодъ 5 погрвжени вид Енго кКроуци, 
но по йстин Е KHAZA аютости Бомцисд 
оуматъчаша. паки TOAH пакъ TOMOV= 
ж (е) вид Ен! МЕНкШшОУсА,, 9 Едо Грой:- 
н Е пристрашившоу, не могоша тайти, 
но пов Едаша кнАзю сев Е промевде“ 
най. ÚHR же 4ки ) тлжкаго сна 
ВЪСПрлноува,, й оустрашенъ не ко- 
KÍÁMKÍ. страком, но чаок къ? CA 
CPAMAAŮ, повел К попомъ TH ноцтк 
й принести т Едо св,Алтаго, HHKOMOV 
чафЕ Екъ? св Кдоущ 8. A пришедше 
K а Естоу свлтолм 0 с модитвалди, 


bližních. Než i sám bratr jeho, jak vyprávějí 
mnozí staří, byl přepadán běsy a musil býti 
držen rukama svých dvořanů a svých sluhů, 
a když se vzpamatoval, říkával: „To vy jste 
mi způsobili, že jsem vás poslechl a chopil se 
zlaté jeho hlavy, a teď se to na mně ukazuje.“ 
Ale oni všichni, jak jsme řekli, dříve než kníže 
jejich život svůj zle skončili. 


XXII 


Jeho ctné tělo odpočívalo tam, Ade byl 
zabit; po uplynutí tří let některým z věřících 
bylo zjeveno v nocí ve spánku, že na rozkaz 
boží mělo by зе přenéstí félo světcovo' odtud 
do chrámu svatého Víta mučedníka, jejž sám 
vystavěl, a tam pochovati slavnějším pohřbem, 
Tu oni, procitnuvše ze spánku, věřili síce vi- 
dění, ale, bojíce se opravdu krutosti knížete, 
mlčeli. Když se však totéž- vidění- zjevovalo 
opět a opět, velmi hrozně je děsíc, nemohli 
to utajiti a pověděli knížeti,co jim bylo zje- 
veno. A on, jako by se probral z těžkého sna, 
a poděšen jsa nikoli strachem božím, nýbrž 
ze studu před lidmi kázal kněžím, aby šli 
о noci a přenesli tělo světcovo, aby však nikdo 


z lidí se o tom nedověděl. I přišedše k místu 


8 v K omylem csou; “ K omylem поманоукъ ca. 
© XXII. ! v P roy vynecháno; 2 P минвиш!“; 3 K пройвлену; # Р къ цикви; Š K сонемъ; S G зотпо 
emersi (= procitnuvše ze spánku), táž chyba v kap. XXX, srov, pozn, 9; "P exit, 8K chybně чачь; “v Kchybí 


hd - 
чакъ, jež se čte v P; " P crro; 
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честно? тЕло моученика E рац Е на 
кода костакиша Ů поутей, Ймже 
ПришеД ШЕ BOCHATHIIACA, ХОТАЩЕ 
KHAKE ПОВЕЛ ЕНИЕ НОШИЮ Йсполнити. 
A гда прийдоша къ Етер К рец Е мал Е 
нарица м КЙ рокитници, 2 такоу 
Когв силоу сътворш 8 наводнен?тЮ 2 
PEKMŠ да й мостъ ЕЕ рахроушила 
Йй древа повиноуда, сташа противоу 
ÚKOKCT R слотралще Кде“ смша дре- 
во над Еуди плот оустройти. Йй не 
Фер Ктъша? помъшалхоу, что съ 
ткорили EMA. A Еда къ сейко gaz- 
ааъшаении" йо печа4? 6 Фдержими BAXŠ, 
й кнегайпоу възркеше вид Кша чюдо, 
BOXHŇ сидоу нашедшоу, KOHA C колом!? 
Ф др вгТи полъ стойша A © водм ни 
Единою KANAEŇ Фкропленд. глаголи 
чюдни подовни петроу дпостолох: 
петръ Ходи по Морю NOREARKHHÉM Ъ 
вожтймъ,? 4 т"Едо свлтаго R MED- 
мовени? Фка пренесено Бъст. KTO 
ди 6 седъ рагмъшиа 4 ста, како 
пренесено? раз К кожа сида пПре- 
нес? 677! емоуж(е) чюдеси сами н"коди 22 
NOAHRHR UJECA, преплоув ше на коних рЕкоу, 28 
по CRATOM'KŤÍ TEAECH Й Rockoprk пртйдо- 
ша KČ акстоу преж(е) повЕданомв, A к“ цере 
ковк внидоша кога XEAAAUJE, нощ кю тайно 
повел Е нибмъ врата Его, но сожтею 


svatému za modliteb, naložili сте tělo mučed- 
níkovo v rakvi na vůz a vrátili se cestou, kterou 
ризи, chtíce za noci vyplniti rozkaz knížete. 
Když však dospěli Е jedné malé říčce, zvané 
Rokytnice, tu mocí boží řeka tak se rozvodnila, 
ге i most pobořila a drva odnesla, i stáli na- 
proti a pátrali vůkol, kde by nalezli drva Е se- 
strojení voru. A nenalezše uvažovali, co by 
měli činiti. Zatím co se zaměstnávali tímto 
přemýšlením a Гошо starostí, najednou za- 
sáhla síla boží, a když popatřili, viděli zázrak, 
že Копез vozem stojí na druhé straně, nejsouce 
ni jédinou kapkou vody zkropeni. Zvěst po- 
divuhodná, podobná tomu, co sestalo apoštolu 
Petrovi: Petr chodil po moři z rozkazu bo- 
Фо, tělo pak světcovo v okamžiku bylo pře- 
neseno. Kdož o tom гогт И, kterak bylo pře- 
neseno? Zdaž moc boží je nepřenesla? Tímto 
zázrakem samí poněkud jsouce udiveni, pře- 
pluli na koních řeku za svatým ет a brzy 


dorazili na místo dříve řečené a vešli do chrámu, 


. chválíce Boha, sice fajně v noci, jak velel jeho 


bratr, avšak moc boží ji ozářila, takže všichni 
lidé to viděli a oslavovali Boha. Potom uzamklí 


ПР нарнцал Кн (I) рокйтница; | 12 Р наводнение; 13 P okků, stejně dříve РЕЦЖ; МН Prač; 19 чак opravují 
místo K ШврКтоша, P ФврЕТт6ша; 16 tak opravují místo nek вазмъпшлением (-ulem), jak čtou chybně oba rkp-y, G in 
Вас anguslia, й neuaalte je přidáno; 17 P кола с кн“ G jen plaustrum; 18 Р ски; Pan мтгновенн; 29 K 
dvakrát принесено místo пиен.; 21 К jen npunece; 22 K (chybně николн, G aliguantum; 23 oba rkp-y chybně K 


pakoy, P пакв, G rivulo; % P ста; 


19 


силою ÚCERIIEHOŤ вс Кл людемъ 
EHAAIIHAM Йй прославллЮщим Бога. 
дверед твердо таа ченомъ и MOAHTRAMH чие 
стадии 6 из лиднами, свжтоук ракоу (Фвориша, 
св Еша же вжегше смотриша. й се т“Кло 
плот A Аре щКао акисл A © Roky МТ БЪ 
свикших на недгъ Йцедено, ратвК бдиноЖ 1477 
Еко, таж(е) (В вратна меча, AZ неаж(е) й Аре 
кровъ TEMNA A кидАшесСА?? TEKŠIJIH . спохваг 
ЛИ МОЕ досто АНТЕ МОуЖА БОЖНА, Й 
чюдно власти Фвладаниб, тоу о(- 
тлгшалд йм Ети влаженнаго ЕАЧЕ- 
слава, EME о(тулгноу? йм тн, Мко- 
X (6) древав Тфна китом пожретъ 
по трех дънекъ ц Елъ на свхо? Az 
Кержен въмст: тако й сего т“Кло, KE 


30 ни ста Кв 


есть ДИЕН КЕ, НЕ СЪГНИЕШЕ 
ше NO Йцелена ми Азвалми за три 
лЕта повел Ениблъ вожти мъ ZEMAA 
въЪздасть. затвкореноу же паки т Клоу 
CRA таго под самвимъ ÚATADEM воскожента 
на Подоудвне, проводилно © вЪрнькъ и (0 
клирикъ с поукалами HŠT пЕснъми честно 
т“Кло сЕАТОЮ NAMATÍŘ ПО ЧЕСТИ положиша. 
Tama (е) 2 вожтанъ вседръжителкств!тъ. час 
спо се ЕтАИНАКСА, RECUHCAENKIMH го чюдесъи 
A знаденй кс Е мъ ЕЕрнкии CORHOANHÉ въ- 
ва тъ, некЕрнъи же страх й Фужасть, 8 
такого моужа достойна д"Ела найчаце?“ св Е- 
TATRCA. сегож(е) принесент ROÉMA ЧЕТКЕР 


таго йндик та аЕсмца дмарта в денк 


29 Р феккцинн; 26 tak opravují podle G precibus sinceriter effusis, oba rkp-y píší chybně частамн; 
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pevně dveře, a vroucně se pomodlivše, otevřeli 
svatou rakev, a zapálivše svíce, dívali зе. 
A hle, objevilo se tělo ještě s neporušeným 


masem, a všechny dřívější rány na něm byly 


. zaceleny, kromě jediné rány od meče bratrova, 


z níž bylo viděti ještě vytékati leplou krev. 
О chvalná zásluho muže božího a vpravdě 
úžasné oslavení, že blažený Václav si zasloužil 
téhož, čeho si zasloužil kdysi prorok Jonáš, 


"Вет, pozřen byv velrybou, po třech dnech 


zdráv na souš byl vyvržen; tak i tělo tohoto 
vydala země na rozkaz boží po třech letech, 
a což jest ještě divnější, nikoli shnilé, ani 
rozpadlé, nýbrž se zacelenými jízvami. Když 
tělo světcovo bylo zase uzavřeno, položili drahé 
to tělo, svatou pamětí uctívané, za doprovodu 
věřících a kněží, s chvalozpěvy a písněmi па 
jižní stranu pod samý přístup k oltáři, A po- 
něvadž se tam často zastkvěla boží vše- 
homoucnost nesčíslnými jeho znameními a 
zázraky, scházejí se tu všichni věřící s plesáním, 
nevěřící však pociťují strach a děs, neb velmí 
často se tu stkvějí důstojné skutky tohoto veli- 
kého muže, Doba tohoto přenesení spadá na 
čtvrtou*) indikci, čtvrtého dne měsíce března, 


a slavívá se každoročně, jako jeho skon. Zdá 


27Pomy- 


lem видацка; 2 P oofrarný; 29 Pešyš; 29 K не гнЕвше; Зу Ки vynecháno; 22 tak opravují podle G 191, oba 


ди < „K cs s ча 
rkp-v píší chybně vá“ (— тжд; 2 G terror přeloženo dvěma slovy: страх A офжастк; 9 K найна ци; 


*) Místo „na pátou“, srov, Úvod, str. 5—6, 
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четвертъ 35 оуспени4 #го MHMOXOKA- 


ши ми AKTA ТЕОритсд. Ú силах же, 


же MHAOCTK БоЖТА по достоанию #го всей | 


Еседейн КИ промвЕЛАКЦИК славв свАлтаго по 
CEM, АЖЕ Й ДОСЕЛЕ ТКОрАТСА, CAORECE 
да нашего87 претеченвмъ печа над памат 
прот" дъквегсм, 8 A достойно повЕдает.?? 
XXIV 
ETEOH Ати й къ сви (клеветани й Z'BA= 
зани 1 Й на полат"8 козведени BAIL, кнАжии"ъ 2 
повел Ен K в теМНИцЮ R'BEO гошасд, PŠKAMH 
же й негами (ковани лют“ же во страже. 
посреди ноц/н8 же OP ŠZ кдАци, + ствжено 
Зтами? (ковдньини 8 мвчиди, котдъмуанемъ 
гор кьим 7 сердца поражакцие, З кси R" молите“ 
вотопиша, рекоуци: Боже квпиНТИ печалнвам 
Ятшителю, невеси Й ZEMAH чюднъи TRODHE, 
пригри на нъ на смерть Фсоуженъ, Й MOAHT= 
| RAMH Котдюкленаго ткобго моученика RAs 
чеслава, Йже Фгда ко мир седгъ сви, Ka- 
Анвинъ. милостивъ БЕ 19 гацуититтелк, (8 RCE: 


10а 


го 9 настодцаго Феоуженид рачи нъ! ÁZRECTH 


(окайньи 12 


сътворен Е же въвши MOAWTEk 
() них, половина тел“ ници, в неиж(е) стражий 
стоцие Е ДААХВ, ÚMPauHca Ň ÚZ гдасоша Еноутрк 


sy стражей!? св уа, 4 прочаА половина, йд Е 


4 


se spravedlívo, aby do průběhu našeho уурга- 
vování byla vložena pečlivá zmínka o divech, 
které milosrdenství boží potom činilo а posavad 
činí, po zásluze jeho zjevujíc celému okrsku 


země světcovu slávu., 


XXIV 

Nějací mužové, zatčení a na soudě ob- 
žalovaní, byli v poutech přivedení do paláce 
a na rozkaz knížete uvržení do žaláře, kde 
Буй pod krutou stráží ukování na rukou 1 na 
nohou, Uprostřed noci bdíce z nezbytí, ježto je 
mučila těsná pouta a okovy, hořkými srdce- 
rvoucími vzdechy všichni v modlitbě úpěli 
řkouce: „Bože, svrchovaný. těšiteli zarmou- 
cených, podivuhodný tvůrce nebes i země, 
vzhlédní na nás, odsouzené k smrti, a. pří- 
mluvami milovaného svého mučedníka Vác- 
lava, který, pokud žil na tomto světě, býval 
milostivým ochráncem bídných, rač nás ubohé 
vyvésti 2 foholo hrozícího odsouzení,“ Když 
vykonali tuto modlitbu, polovina žaláře, v níž 


stráž stojíc bděla, se zatměla a pochodně 


35 Рок днк k 38 K chybně W cuy“xe, G de virtutibus; 3" G nostri, х obou rkp-ech дшевнаго (<< доу- 
шевнаге), patrně místo Aa нашго; 28 P протомкве. (bez ca), G inferseratur, překladatel snad četl omylem interpre- 
tatur; % G condignum videtur, й přidáno, videťur nepřeloženo, nogkaaev pokládám za variantu k претмъквегел, 
původně napsanou po straně neb mezi řádky, Konec věty zněl tedy v prvotním překladě: словесе Да Hamtro пре- 
теченемъ MEYAAHAA NAMAT достойно покЕддет(са) nebo прот” дъкветсд. 


XXIV. СРЯ йзвазанн; 2 PÁ кнАже; 3 Р въ стражи; # Кп.н. оудъ вбдаци, P пор нбун  ой взъ са Ае, 
С ди! media nocte, ut ега! necesse, pervigiles ; místo zdá se porušeno: по со КАК n. посрЕдъ-ноци ноуждею (původně 
snad ноузею) даце?; ŠK zde má A; 8 К Укоканн; 7 Pochybně горкн; #у obou rkp-ech nogaxatoga; * P omylem 
съ !%y РЕК chybí; 194 вего zdá se býti místo cero; 1 K Wxaumá; 12 P стойжим; 


#1 
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ж(е) дер жили лежахоу, Яки соднца CEkTakÁ= 
шимъ ск том просв тис. Й се, глас BNEZAÁ= 
поу с невеси 2. о(жником “+ къ Фуши Всакишанъ 
къст: воставше Йтъд те? Фсюдв! 
ME Ф(ко TAKRIM страхол Ú кеселтедгъ ужасни, 
SARS Mod чаце подвитаув. тогда RNEZAÁNS 
веригъ: й же Ета?? сокрвшена спадоша, р8ки 
й негър их рад Кшишаса, A Фвръстами 8 
двер ан теаница весели нскочйша,? KOXKÍEM 
повел Кнемъ. ратр Ешени Хвадв! христоу и пре“ 
CRATOMŠ Моученикоу #го БАчеслак  людемъ 
пов кдабцие. 20 


XXV 


в нихже ЕК нЕкто поганъ, не SG A" Ае 
клагодатию крафен4 2 Фчицинъ, EDA a. Фуже 
CA Фчютй? влаженаго RAHECAARA MOAHTRAMH 
6 смерти изв4ваенъ“ къ БЕРЕ совор неи 
(вратиса Йй спасенкии Фагвенеагъ KOELJENÍÁ 
чистиса, A всеЮ аювокю K кЪрЕ кожт dy- 
ТЕЕО AHCA, и сънъ. свой бдиночадъй, Егоже 
дки A доуш8 CROŘO аюваАше,” на слоужкоу ог 
жи къ канрики 8 церкви Блаженнаго MOVUE 
ника Фе раса Едати. й симъ по чиноу йсе 
полненом, в Кроуша cam вогоу M сдоужа, Зло 


нога а“ та пожикъ почи Ú господи. ? 


XXVI 


седоу же чю деси BRIBÍUIOY не AN Apoy= 
гоб чюдо въса Едствоуетъ Ú Фуноши Фтери? 


strážců vnitř pohasly, druhá pak polovina, 
kde leželi vězňové, zaplála jakoby nejzářivějším 
svitem slunce, A hle, pojednou zazněl v uši 
vězňům hlas z nebe: „Изате a vyjděte 
odsud !“ Oni tedy, jak strachem, tak radostí 
ustrnulí, mlčky pohnuli údy. Tehdy rázem se 
zlomily a spadly železné okovy, ruce a nohy 
jejich se uvolnily, a oni otevřenými dveřmí 
žaláře vesele vyběhli, osvobození jsouce na 
pokyn boží, a zvěstovali lidem chválu Krista 


a jeho přesvatého mučedníka Václava. 


XXV 

Mezi nimi byl jeden pohan, ještě neočištěný 
milostí křtu, a ten, když poznal, že byl také 
přímluvamí blahoslaveného Václava zbaven 04. 
smrti, obrátil se na víru katolickou a očistil 
se spasitelnou lázní křťu a s veškerou láskou 
se utvrdil ve víře boží a syna svého jedno- 
rozeného, jehož miloval jako vlastní život, 
zaslíbil dáti na kněžství, aby sloužil Bohu to 
v chrámě blahoslaveného mučedníka. A když 
potom splnil, sám důvěřuje v Boha a slouže 


jemu, proživ mnohá léta, zesnul v Pánu. 


XXVI 


Po tomto zázraku následuje jiný, nemenší 


zázrak o jednom hochu z jeho panošů; ten 


зре несе; и K chybně Фжаснике; 19 P Йзюдите; 19 tak opravují podle G membra, K зи, P орзи; 


1 G vineula přeloženo dvěma slovy: вернгм A жедКза; 


повЕдаЮце. 


18 P фаестами; 19 K chybně скончаша; 2 K chybně 


Ma 
XXV. '!v Půmnení; P вайгти кофение ; ЗК chybně Учи; ФК chybně нзвавнлъ; > P люваше: ŠK въ 


канрикъ цркви, P въ кандрикн къ цукен; "T С Нос postmodum impleto, srov. Кар. II, pozn, 11; * P rk, 


XXVL Ран (== мкнм); 2Р юношн РтерК; 
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(4) пор тникъ Его, H%(E) всЕХ равъ #го тай“ 
нъ д Клод вго Кони КЕ, егож(е) CHATA 
самъ 8 в жит? свобжъ съй зо аювлшв, 
вгож(е) по йстиннК M преже подинабтъ пие 
сан?е.“ котлюваеннаго господина Š свобго aoys 
ченъ, плачемгь печаденъ по RCA дкни часто 
жалоуА, нога д ла #го Bdaraň ксЕЛ про“ 
пое" даше, AVE A садгъб мноя кам се Кд стелк 
Буше. Егож(е) кнатьк NEÁCTORKIM 7 A скоръим 
вожженъ гнЕволъ, повел пов сит? Ú. пос 
ккшенъ ж(е), ако йстинньик 8 се Е д RTEARCTROV= 
Ють повЕсти, двою? ARTS милошедшоу, не 
Ййнако но акож(е) й живьи и цЕанин чло- 
R'RKOM клас сЕдинъ тедеснму й ногъти 
растоуци?? светлщаса видвнъ кмет. и 
Ú PEAK на совдю дентЕ тедеси Его на 
HEM сСЕдашк вид Ен въмст, Ф кога 
MWCAAN'k BCA ДЪНИ, ДОНДЕЖ (6) RHCHE, 
ода птици не началм Его съ ша. 12 но 
A ДреБО соухо, на нем же EK пов!Е- 


я 


шенЪ, прот Аве Й Е Е тЕи распоусти. 


XXVII 


NOCEM ? етеръ тъ AKOTRIM соудиею й Е TEM= 
ницоу кверженъ въсть, Йй на дроугъй денк 
на посЕчение (соуженъ, A кр Епа Е? Футами 
в ми ФувАтанъ. йже въ Истинноу горц# ? 
плача скАтаго KOXKÍÁ Б/АчЕСЛАВА ВНОУТрениди 
MOAHTRAMH на помощи сев възка, глаголд: 
СЕАТЪЙ БОЖИ MOVUEHHYE, LIE тако есть, Гаког 
ж(е) глагодють чловЕци, въш/нАго Бога оф- 


byl ze všech jeho služebníků nejspolehlivější 
рН tajných skutcích, a světec sám ho za svého 
života velmi miloval, a náš spis se o něm 
také již dříve zmiňuje. Ten, pozbyv svého 
milovaného pána, smuten naříkal často každého 
dne s pláčem a zvěstoval všem mnohé jeho 
dobré skutky, jichž mnohých sám byl svědkem, 
Toho kníže, rozpálen jsa náhlým hněvem, 
velel oběsiti, Jak svědčí výpovědi pravdivých 
osob, po uplynutí dvou let byl viděn tento 
oběšenec, jak mu rostou vlasy a пей!) ne- 
jinak než jako živým a zdravým lidem, a jak 
se stkví bělostí jeho tělesné šediny. A orel 
sedící nad ním, aby hlídal jeho tělo, poslaný 
od Boha, byl viděn po všecky dni, dokavad 
visel, aby ho ptáci пепасай. Též i suchý 
strom, na kterém byl pověšen, rozpučel a 
vypustil větve. 


XXVII 


Potom kdosi, jat byv krutým soudcem, uvr- 
žen byl do žaláře a odsouzen k tomu, aby 
následujícího dne byl popraven; 1 byl velmí 
silně pouty svázán, Tu on, opravdu hořce 
pláče, vzýval vroucími modlitbami světce bo- 
žího Václava o pomoc řka: „Svatý boží mu- 
čedníče, je-li tomu tak, jak se vypráví, že 


můžeš uprositi nejvyššího Boha, pros za mne 


зр са ČTE; 4 K chybně nucania; > P omylem сна (— смна) G domino; 6 tak opravují, v obou rkp-ech 


M Ц PEVNE) . ty 5 Е. M 
сами, G зе; ? С dux vesanus:.rapidissima ira, zde pozměněno v vesana..ef rap. ira; # К chybně йстиннм; 


R 
„ " Pono двою; 19 раствща; 1 K скетчра (<< ceer“ijaca!) znakno; 12 P давм п”тнци не началн г. 


ХХУП. 1 P noce!; 2 Ккрътцн; 3 K горци; 
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мдлити MOZKENIH,“ TIOMOAHCA та ма OfMHpá= 
юцаго,? да твойми MOAHTRAMH ÚZEABAEN R, 
ROZ моглъ RMY дъ ÚKAAŇHAŮ NPOCTHTHCA 
го Ех монх талж къик, донел Еж(е)  живъ воу д8. 
Фгда ж(е) молиткоу койча, къскор“Е растер ганаг 
MH веригадми влагодат вожею тако кр Епко 
стражел не ЕЕдоушилм 7? пс теданицъ ÚZBE 
денъ въст. но 8 нЕ н Ккотормйди? Nos 


ганм. стодшими паки Татъ въст, REAMH "9 


Фвлтантъ. éra пер в К MOAHTEŠ нача к нид 
повЕдати, отишена  вьиша сердца поганскаа, 
и раз рЕшвше A пвстиша. Й тако Nocem Й7- 
вавленъ, уваль: когоу Й влаженов доучение 
KOV RAHECAABŠ по вс Ем темажлъ хода ве 
личай сдовесъ проповЕдадше. 


ХХУушШ 


повдабтсд вълни в TOMAKE град“, Йд же 
сватаго т"Као почивает, жена Етера? RHASk= 


нта 2 Фчию лишена, PŠKAMA же са ка © рожента 


свобго. таж(е) #гда къ пратдникъ 3 дъне CRA- 


таго R" церковь свАТАГо BHTA Моученика БЕ 
вош ла, Йй пред гроводъ CRATADO BAYECAARA 
приведена, 4 може котлше прийти, тако доло 
простер шиса MOAÍ й й молитЕв с плачемъ“ 
съкерши, й ECRM BHAALIHM сЕАТАГО MŠKA 
Йц Клениед? Фчима Bo“ npozok A pskama 


цлама ROZRPATHCA в дом свой. 


umírajícího, abych byl tvými přímluvami vy- 
svobozen a já bídný tak dlouho byl živ, dokud 
mi nebudou odpuštěny mé těžké hříchy,“ 
Sotvaže skončil modlitbu, ihned milostí boží 
zlomily se násilně okovy a on bez vědomí 
stráží vyveden byl z žaláře. Ale venku stáli 
někteří pohané, a těmi byl opět jat a velmi 
pevně spoután, Když začal k ním říkatí svou 
dřívější modlitbu, zkrocena byla srdce pohan- 
ská, i rozvázali jej a pustili, A tak jsa po druhé 
osvobozen, zvěstoval chválu Bohu a blaženému 


mučedníku Václavu, chodě po všech zemích, 


XXVIN 

Vypráví se, že v témž městě, kde odpočívá 
tělo světcovo, přebývala jedna žena, která 
ztratila zrak a měla odsvého narození zkřivené 
ruce, Ta vešla v slavnostní den světcův do 
chrámu svatého Víta mučedníka, a byvší pří- 
vedena před hrob svatého Václava, kam toužila 
рнин, tak dlouho, jsouc prostřena na zemí, pro- 
sila a setrvala v pláči na modlitbách, až, игага- 
vena byvši svatým mužem, jak všichni viděli, 
prozřela očima a se zdravýma rukama se 


vrátila domů. 


Фр можеш; 5 К обмирабциго!; 8 Р донай; 7 Рневждвци; © v Puochybí; ?Р нЕкойми; 19 PÁ zemu; 


1 K chybně оутКшена, С mansuefacii .. cordibus. 


XXVHL 'v K chybí жед Фра; 2 Р кнакню; 3 P праЗники (bez předchozího къ); * Poe mauel; 5 G me- 


ritis, K Řukaenne, P йц Елена; 9 v K во chybí, 


16 
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XXIX 


По седже нЕкоторви “ тъ вето R" нЕз 
кодиц Ко порвчени скота чюжаго, 2 Ргдажке) 
в томъ CRAZAN K БМСТО REARMH A ают“К, да 
RM дол г8 CA йтрЪЕшилъ. нъ З прочимъ крои Е 
Ходашим, 4 дрвгвин квпа Е по град ark- 
юфид, CRAZAHADO на поути BAHZ церкве ко 
сгражи лвекаца (ставиша. Фн же печадю 
тевгъ рвщ" 8 ROZAEKA Фпатк 8 протикв двер“ 
цам церковньин, себ молитвоЮ NOMOAHCA: 
Ú кобводо тихи, моучениче преподовнъти, Яко 
Фже MNÓDRI ткод CRATRIKA (© р8къ нечестие 
въ ? K REAHKOMŠ вогоу повел Ен! дъ Йо кавлалад 
есть, молюса (кадинъи, да мене не заввдеши 
CRAZAHA, но дидостиЮ свой нмн“Е pazosk= 
шиши. пришедши же вскор MHAOCTH вожй, 
Ň влдженаго „оученика MOAHTEE, аки 2KEAKZ= 
нъ Фрвжтбаъ. прес Екновень, вериги распаг 

„ Дешаса, Йй садтъ R" церковь в вожйо RTEKTK, 
© Хвдав когоу A сватвин #го вождадше в” Mo- 
дитвах, A тако скободв Ботвратисд. 


ХХХ 
Бъ фрачькет ЕЙ? Zeman БЕК НЕКТО MOV 


падайса? © самого дЕтетва, на Йскат в po- 
жен!4 Фуже не коженедгъ, ? но TOA0ZA по ZEMAH 
лажаше“ в. нов нЕкоую по Зсновенй сна 
вострепета, 4ко AHENOE Красотъ! Ммоуж Крие 
лат, Фу ложа стод, CASKADO котквди Й, A цел“ к8 


XXIX 

Potom byl někdo jat pro jakési svěřené 
cizí peníze a dlouho velmi krutě byl pro to 
držán v poutech, aby se z dluhu vyplatil, Ale 
věřitelé sami odešli do města, vyřídit 51 ostatní 
své obchody, a svázaného nechali ležeti pod 
stráží na cestě u kostela, On v úzkosti své 
tísně pozdvíhl ruce naproti dveřím chrámovým 
a takto se modlil: „О vévodo tichý, mučed- 
níče svatý, jako již tvá svatost mnohé vy- 
svobodila z ruk bezbožných svou přímluvou 
u velikého Boha, prosím já bídný, abys neza- 
pomínal na mne spoutaného, ale vyprostil mě 
nyní svým slítováním,““ A milosrdenství boží 
rychle přikvapilo, a na prosbu blahoslaveného 
mučedníka rozpadly se okovy, jakoby pře- 
seknuty železným nástrojem, a on vběhl do 
chrámu božího a vzdával chválu Bohu a jeho 


svatým a tak svoboden se navrátil, 


XXX 


V zemí Franků byl nějaký muž mrzák od 


samého dětství, jenž pro přirozenou vadu ne- 


mohl choditi, nýbrž plazením vlekl se po zemi, 
Jednu noc vyděsil se ze spánku, neboť okří- 
dlený -muž divuplné krásy stanul u jeho lože, 


vzbudil zchromlého a zjevil mu způsob uzdra- 


KXIX. 1 РР тръ; 2 P чюжео; následující eraaxe, zdá se, vzniklo chybným čtením latinského diugue 
(= a dlouho) jako dumague; 3 tak opravují podle G Seď, oba rkp-y mají къ; násl, slova v С: ceťeris inminen- 
Приз negociis aliguo per urbem ipsi vagantes..; +P квола; * K psum!; SP ФпА nepatří sem; vzniklo nej- 
spíše z varianty (glosy) k коздежа (levavit), jež zněla къспатъ (srov. české „vzpíti, vzpínati ruce“); ? P нечтивй. 


ХХХ. 1 P фрачктЕ; 2? падамса -- С редит incessu.. сагепз, srov, české „napadati“; 3 P оуже не убже 
некожнемъ!; 3 K chybně лекаш, G тседепз (od аазитн); 8 крилат -- С аб в indutus, okřídlený, !,), anděl; 


| 
| 


Шри 


| 


Прросиеви 


МЕ 


На 


551 


ги8 Яки глагола: како можеши, Ф 9 Фрвог!й, 
костакъ Йди ко град Боемскъй, нарецав- 
май? праггъ, Яце A BcA Йа ЕНТА давъ на HO- 
сина, на нейже тамо  приневт TA, й T$ 
пришед, вниди въ. церковк CRATATO Моученика 
вита“ ВдЕж() т”Бао сватаго дмоученика 
ЕАчеслава почива тъ, сотворив MOAHTRŠ TŠ, 
цев кожена прйамеши. Фн же снбмъ пог 
грвженъ ? повва"ЕНТА соннаго HE трбЕВАА, HW 
аки вафунь!? в Ервал, NŠTŮ скадннаго ua“ 
OfKAONHCA . Й В нд довгвю MOCEM на афжи 
свода. почива, TODO же такфю же свчкте 
достю старца ofzpk пки of ложа стои, 
Дже (го сим Фвдатодъ ÚBAHYÁA рече: Ú нее 
CMKICAENÉ аювилнъи, 2 KOZENŮ © сна, виДЪНТА 
сег Йстинноу ФукЕждк 1? преди пов“Еданнвю, 
čo же тев Е фкаАнном в т Ело ТЕОЕ 
квдет Йсц Каено. почто тако 4 © цКавън 
укландйнисд, нов М4 теб ко мона ска? аниел 
пройвленьа? 6 него же дютаго свара воспра“ 
нвеъ, | не размъша Ад Ú йстинн“, (ща: 
не двдаю!? тадо ЙтИ, MHAOCTHERIH й честе 
нъ старче. офтрв же сквш8, офготеки BÓZ"h) 
вддвъ KŠITLEM MSAŠ, TM NŠTÉM K HAŠIJHA, 
1 кскор Е K а ств NOHBEZEK BMICT, Í по пере 
Бол  скатаню несенъ 16 къ церковк СКАТАГО 
моученика вита. 1 пред Фатарем лежа на 
zemaň, на модитЕК модА Бога 1 CBATKA. 


не додпо же МЕДААЩВ ČMS на додитЕ“К, CH7 
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vení řka: „Jak jen můžeš, 6 nebožáku, vstaň 
a jdi do města českého, zvaného Praha,i kdybys 
měl všechno jmění dáti za nosidla, na kterých 
tě tam přinesou, a příjda tam, vejdi do chrámu 
svatého mučedníka Víta, kde odpočívá tělo 
svatého mučedníka Václava, a tam vykonej 
modlitbu, a příjmeš uzdravení chůze,“ Tu on, 
procitnuv ze sna, nedbal, co mu bylo při- 
kázáno ve snu, ale domnívaje se, že je to ně- 
jaké mámení, docela se vzdal uložené cesty. 
Druhou noc potom, odpočívaje na svém loži, 
uzřel opět starce. stejně skvoucího, an stojí 
u lože a tímto způsobem mu činí výčitky 
řka: „Ó milovaný zaslepenče, probuď se ze 
sna a uznej pravdivost toho, co ti předpo- 
věděno v tomto vidění, čímž tobé nešťastnému 
bude tvé tělo uzdraveno. Proč jsi odložil cestu 
k svému uzdravení, ukázanou ti nedávno mým 
pokynem?“ Probudiv se touto přísnou důtkou 
a nepochybuje jíž o pravdě, odpověděl: „Bez 
průtahu se tam vydám, dobrotivý a ctihodný 
starče!“ Když nastalo jitro, připravil vůz, dal 
kupcům, ubírajícím se touž cestou, odměnu 
a brzy byl dovezen k místu, a jak mu bylo po 
prvé nařízeno, vnesen byl do chrámu sva- 


tého mučedníka Víta. Leže před oltářem na 


M ва M utka; ? С 
de vé : а мчнка зотпо 
вуР И пеш; ?Р нарицмън; #у К га тамо ještě omylem přidáno npu не же; Fe : 
2 


ететзиз, згоу, kap, XXIII, pozn, 6; 10 P Бадзнъ; překladatel změnil text Gtakto: iussa neglegens somni, sed (místo 
, : , В 


и 2 Ж. > Z 
se) delusum сгейепз!; “ роти; З vK W vynecháno, 


M . 
potom chybně: неслйслен | недювимии, G pauper amande ; 


7 +15 ю 
зр ofek; и G Cur Йег, překladatel četl místo Пег patrně Ша; '** K но в, P но во, G пирег; перо не за , 
, 4 s. “ u - 1“ A a- 

G Proficisci non moror (= neprodleně odcestuji), oba rkp-y čtou chybně не mor8, srov, o něco níže V těže 


pítole meaaaiiš << morante, k tomu výklad v Úvodě, s r. 5; 18 P smececa; 


124 DRUHÁ STAROSLOV. LEGENDA, 
[56] 


лою вожда полофи Ť чюднъми модитвадми 
влаженнаго кулчеслдка, почдша жилъ ножнма!? 
троскотачти 8 KH додаилнъ, пбрвов?? HO Ira, 20 
A icnpocrpomaca““ 1 пА тъ #го о(тверженът 
въпна. Й кост Бадгодатю кожию LYRA, ни 
Ф когоже податъ, Й ROZROATKCA K дбмъ 
ски CAÁRA БОГА, И ПРОПОВЕДДА CRA TAH HO 
СЕА ТАГО Е АЧЕСЛАКА NO ЕСЕН ZEMAH 
фразст Ки”. 4% unóra же Йна zná- 
ЛЕНТА, АЖЕЙ до HH Кшнаго?“ дьне 
въмвдютъ о( CEATADO моученика, 
аже ROCK ТЕОрИитъ по мдидости ско и, 
Вмвже Рств? слдва й держдва съ? 
смножъ Г доубомъ свлтъммъ нън 
Í присно A во кЕки вЕкомъ. Дайн, 


zemi, v modlitbě prosil Boha a svaté, Ještě 
netrval dlouho na modlitbách, když silou božské 
ské pomoci a zázračnými přímluvami blahosla- 
veného Václava počaly žíly na jeho nohou, див 
seschlé, jakoby lámány praskati a natáhly se, 
a paty jeho byly upevněny, I vstal milostí boží 
zdráv, nikým nepodpírán,a vrátil se do domu 
svého, chvále Boha a zvěstuje svatost svatého 
Václava po veškeré zemi franské. A mnohá 
jiná znamení stávají se u svatého mučedníka, 
Jež Bůh činí podle svého milosrdenství. Jemu 
Jest sláva a moc se Synem i Duchem svatým 
nyní i vždycky i na věky věkův. Amen. 


(Mense Septembri die 28.) 


оо (вер: prologus de sancto Venceslao, martyre Christi. Benedic 


pater!) 


Studiorum igi i ia vari i 1 1 
um igitur бепега multiformia уащаз cuigue mortalium ingerere. solent ingeníorum curas auibus id 
* 


É ke 
enus racione pr estantissimum ma: inationis potent: a interior 15, tum natura tum etiam ind st та 
É 1 i , изила, 


тез guoguo modo 


8 subiectas inte t 8 те, 8 5 4 t 
ensibus Пес 1 dí cernere, et ad vota humana in usus iucundos audet diffin еге, Нас namaue mente 


moderatus, spreto caducorum ludicro, superna intendit, 


уЧаз in mores severos ac salubres coaptat; Бс artis 


meretur, Ш operum díversorum labor artificiosus desid 
ko vero litteralis speculacioní profunditatis infixi, necnon liberalí ocio per míras eloguio 
spicatius dedíti, freguentissíma reputacione, guo ordine siderum motus ас fixione non mutabí 


Ше extructos in altum honores ardenti rerum fugacium 


s... 


rum venustates per- 
li dísponantur, guae 


aut gualis mensura itudini i i 
g terrenae magnitudinis ambitum, guadam guasi latenti racione, per formulas geometricales ad 


certam metiendi comprehensionem asstringat, guove dictu tota per numerum decu 


rrat summa guantitatis solidi- 


atisgue au e 
t aue, + рег 4иаз consonantiarum proportiones cantilena temperetur naturalis, vel дпа оршопит imagin b 
su 


veri falsigue proposito eorumgue difficili commixtione tam profunda eloguentium 


subrepat disputacio, per artium 


scrupulositates investigare desudant, АН autem studiís incitati carminum ludo insistentes ро со, /айег alterum altius 
7 


ef Peas constituere volentes].*) Famam autem veritatis erga Dei sanctorum 
nitate mortalium obtutibus toties designatam, incuriae guam exiciali neglegentia 
x 


17 z . 
v K ножнма vynecháno, G pedum пеги; ВК omylem кроскотатн; 19 K пфркте; 
3 


2 P cr 1-22 8 
построшаса!; K sa сте; 23 y Ра není; 


memoranda gesta, coelestí benig- 
fabulis delectati, non pavent sub- 


2 K нскоша (= ucoxua) 


2 9 - 2 с 1. 2 
P АНешнаго; v P Ктк není; 25 v P съ není, 


) G habet: ad naeniarum garrulitates alta (var, alia) divertunt ingenia, 
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cludere, Nec mirum, si grandia ac philosophicas guaestiones moventia huiusmodi sapientes a simplící compo- 
sicionum serie transduxerint, cum plures eorum, ardentius inhaerendo gentilium scriptís, non tantum guíd in sacris 
gestis laudí divínae proferendum ac litterarum indiciis in posteros divulgandum postposuerint, verum guidguíd 
divinum ac menti devotae mitissímum simplíciter ac sine difficultatis perplexione videtur, penitus id guasi utili- 
tate carens abiecerint, Нас denigue fortuna, иН plures existimant, res homínum volvente ac sublimíum sagacitate 
rhetorum тай! altiora spectante, nobís а tanta sapientum ac docta loguacitate admodum seiunctis, brevís tamen 
seriola subnotacionis, guamvís corrupte prolata, victoriosissímí imperatoris Augusti Ottonís secundí sacro iussu 
rusticitati nostrae imposita, memorabilís viri nomen gestorumgue insiánes mentiones paulo post declaratura, se- 
auentis praecedat textus raritatem; guem уего guantum attenuat culpa viciose scribentis, tantum exornat sancti 
excelsa dignitas, materiae causam operum sacra auctoritate desígnantis, 


(пари liber de generatione et passione sancti principis 
Venceslai.) 


L 


ГА prima omnium fidelium doctrinali institutione, pestifera lam haeresi cessante] vitalis splendor dogma- 
tis -irradianti diffusione orbem atra errorum caligine obfuscatum divinitus serenavit, Sed guia fidei salubris 
incrementa guo primum roboris sumpsissent exordium aecelesiasticí, priore theologorum sollertia salutarium stu- 
4115 textuum latius coruscante, libris inscriptum ас credulae posteritati certius praesignatum satís constare per- 
novimus: gentibus tamen guibusdam longo post errabundo anfractuum diverticulo ad normalis rectitudinem tra- 
118 sacra illustracione. redactiís, nondum cunctae mundí nationes, guamvís praedestinatae, huíus gratiae donum 
símul sunt sortitae, sed ordinante coelesti maiestate, guasí paulatim surgentibus diabolí detrimentis, felicíus in partes 
processit, Ouarum guidem partium unam stílí simplicítate praesentis exprimendam, incolis inhabitatam Sclava- 
nicis, aggredimur, Раба . , , ceteris immitior ac fide tardior, познае prostratur intentioní; guam ipsa /ferra/ 
sacrí pneumatis charistia ad christianae cultum professionis, guamvis sera, tamen beata conversione dig- 


nata est instituere, 


IL 


Ouoniam guidem ab ipsis terrae incolis Bohemia regioni vocabulum sonat impositum, сш iam regnante felicis 
memoriae praeclarissimo rege /Егапсогит е! Вотапогит) Heinrico, guidam gentis illíus progenie clarior ас 
potentia, in cíves eminentior, Zpuytiénev поште, /filius Borivoi] principatus regimen sub гебйз dominatu im- 
pendens, Фуш! cultus dulci voto attactus, sacri fontis mysterio regenerari non parum anhelans, baptísmo mun- 
datur, et novo studio fervens, domos Пе! ad beatissímae eius genitricis Mariae sanctigue apostolorum princípis 
[Petri] memorandam veneracionem construxit, in guibus postmodum innumera annuatím míracula оре divina 


cooperante fulserunt, 


: II, 

Huius interim laudabilis vítae diebus, honestorum actuum exemplo, per naturae legem obclusis, frater eius 
aetate minor Wratizlav in principatum, se publíco assensu eligente, successit, fraternamgue ipse assecutus religio- 
nem, victorioso Dei athletae beato martirí Georgio basilícam deo dicandam, christianae credulůs veritati, erexit 
Очо еЧаш post tardos temporum tractus naturaliter homínem exeunte, sobolem alta ammíracione mortalibus per 
laudes freguentándam, filíorum scilicet tam natu guam etiam actu maiorem, deo dilectum Vencezlaum, /vivenfe, 
se/*) ac multo соейезЦит ardentiorem /elegif sibi зиссевзогет/. 


IV. 


Ош vero mírae claritatis ac amandae indolis /puer/, dum floridam iuventutis aetatem primum attigisset, 
patre adhuc vívo, ad litterarum disponí exercitia desiderans, paternumgue crebro Hagitamine deflectens anímum 


*) Laurentius (FRB I, 172): hunc (Venceslaum) patre vivente eogue similiter exoptante ad ,,. regendum 
,. postularent, guod На factum est, : 
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[et ingenium et тетет/, eius transmíssu in cívitate Budec, 
бент а в ko ý г Е Р Мокри 
же st son Cuius Цадие ingenio celeri capacitate divínitus instructo, brevi studio librum psalmodialem 
е егадие сотр! а perdidicit, et solidius interiori memoriae conexuit, Patre interim, ut iam dictum est universae 
carnis i 18 1 1 S 

Мат ingresso, iuvenis ipse senum exempla actibus declarans, sub regis serenissimi Ottonis fulgente po- 


enti: + Е та рор ти se nimium refutante delectus et 1 princi- 
ten! а, тауо bili o ulo: т assensu in paterní ducatus successtonem, ři : 

4 . . pi 

palis sedem dignitatis est elevatus, 


Гай sácerdotem nomine Učenj*) literis addis- 


V. 


atibus principis novell benignita i 
zí : : 1 | s, terreno iure sus- 
cepto, intrinsecus angeretur, non est admírandam, guoniam соейезНа prae ceteris intuendo 


Posuit, ut guamvis publicae utilitati providendae debitor extitisset, 


et misereri cuiguam promptus, in miseras 
omnigenarum gualitate poenarum in iudiciis alienus; do- 
uus, bonorum promissione erga potentiores haud tardus, 
е inopum lam rusticítatem maioribus saepe in dilisendo prae- 
necnon patria exulantibus consolator ac paternus fautor miro 
omnes actus, memorabilisgue amator pacienti i 

: ае, et infer cun- 
ctas casuum adversitates prudens moderator, substantiarum largissimus in pauperum flebiles indigentias dispen- 
, in se plerumgue severior, in ceteros ubígue clementior, 
míserando, inscios reformando, edoctos roborando perluxit, 


VL 


Р ; Е hodné: in tantum ad haec pietatis 
studium adamavit, /guandoguidem сит principibus et ludicibus suis in tudiciis sedebat/, si forsan а поха 


detentus, mortali sententia guamvis debita proscriptus, eius praesentiae.,, fuisset adductus; si véro princeps ille 
misericorps /nullo modo ват potuit a morte defendendo líberare, occastónem aliguam a se čonfietam pro o 
foras řugiebat,“*) пе sanguinis effustonis facinus in se admitteret neve condemnationis exitum деи Tale 
enim consilium iniil cum dilecto servo suo: si audieris теоз principes capitis hominem damnantes: foras ab 
ез me evoca, causa aligua conficta, ne in hutus sanguinis effusione partem habeam. Meminit enim dlius 


verbi evangelici, Domino dicenite:) Nolite iudicar tudiceminí i m 
с е, et non iudiceminí, поШе condempnare et non co 
GP nd - 
nabiminí (Luc. VL, 37.), е | Зи 


VIL 


Нос ipse deo plenus iuvenis mandatum perfectius amando, ac periculose a guoguam mortalíum presentiens 
non seguendum, notatis reis criminosa dampnacione pereundis benignissime /parcens liberabat ad meliora in- 
ducens."") Carceres omnes per omnes civitates destruxit е omnia patibula,+) guae per totam terram suam erant 
тийа, succidi lussit, ipse incipiens, Felicibus autem eius actibus auditis in terris alienis, multi clerici et servi 
dei ad eius misericordiam adveniebant et ipse e0s/ alacri munificentia , , , ad зе теза divinogue amore 
erga ргожшоз servando sub oculis ешв adfixo, reverenda caritate secum eos líbentius сощаарещал curiose 
benignitergue tractavit, еогитдие crebris sacrisgue informationibus mens casta coelitus edocta, freguentius in dis- 
cendo exculta, in míram seripturarum capacitatem prodívit Иат lalinorum guam graecorum]. Още nam- 
gue docentium studia in eo praesignaverant, honestis actibus ipse complevit, guia omníum angustiae compassus 


Нав пи Де I, 183 (Crescente fide): а guodam presbytero пощае Uenno (var, Uceno); 1. Pekař, 


“) Св. Úvod, p. 11, n. 3, 
"9 СЕ, Úvod, p. 9, 


+) СЕ. FRB I (Сгевсеше fide): Carceres destruxit et omnia patibula succidit; Christianus (WLL 109) 
Oriente iam sole (WLL, 412), сами 


: PE 
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inbecillitate guosdam lassantes caritativo vísitavit solacío, /зей morfuos miseros et pauperes] ... neglecta 
fa vicinis] -.. sepultura, /ipse/ funebris obseguií tumulavít officio,*) /Seď ей gentibus adhuc secundum con- 
suetudinem paganorum vetustam viventibus novae fidei doctrinam bonam exhibebat, imperitos vero et in 
delubra gentilium venienies/ (dum) 415 libandum alienis /ignotis/ freguentius in anno concursantes beatae in- 
dolis iuvenculus  conspexisset, ad hanc scelerosam edendis sacrificiorum victimís communionem, guamvis saepe 
rogatus, mensae coelestis convivia prae omnibus esuriens, non tantum epulas refutavit illicitas, verum etiam 
profana convivarum sordibus daemoniacis inguinatorum guam strenue aufugit /ассигзиз et] consortia, Super his 
tamen errore pestifero depressís non parum sollícitus, voluta saepius scriptura, gua per apostolí dicta prae- 
cipitur: „Alter alterius honera portate“ (Gal, VI, 2), guosdam, alíguo modo ad verum summi boni tramítem 
flexibilíores, suavis alloguio persuasionis, /adhortans, supernae mercedis dona promittendo reducebat, ut spretis 
guibus decepli fuissent idolorum imaginibus, ad veram divinae mentis confessionem cum fide se inclinarent/.*) 
Ouosdam vero mínus peritiae huius salutiferae capaces, corde duriores, sensusgue vera intelligendi desidiores, 
iuxta monitum apostolicum „oportune cathezízans atgue importune obíurgatus“,"“") utriusgue по! designans pre- 
шиш, pro viribus conando, guoscumaue potuit, tam ultronea guam coacta etiam invítacione, ad patrisfamilias 
coenam, omnibus sumptibus habundantem /ад aeťerní gaudii consortium perducebat]. 


VII 


Inter mira igitur /čelunia/ ,,. redeunte per annuas vices /magno Ouadragesimali ftempore, fame et oratione] 
sacer ipse iuvenis, saecularibus guamvís ob regimen negociis haud raro fuerit interceptus, indefessis tamen 
orationum large inter pauperes dispensatione volantium, operibus singulos ... produxit dies, Noctibus autem 
serenissímo instans pervigilio, lenis inmemor soporis, primo guietis nocturnae conticinio, spreto fulgentis stratu 
cubilis, clam ceteris de thoro surgit, puerum cubicularem tacitus excitat, сойсейиш /manibus/ eripit, palatitm 
nesciis custodibus egressus, comíte solum clíentulo, aspera montium cacumína, уаШит exitialía praecipitia, dí- 
verticulorum ac semitarum lappillosa vel glacie horrentia inter civitates itinera, continua psalmorum ceterarum- 
дие ргесиш recitatione nudipes /е! pedester] singulatim aecclesias guaeritando perlustrabat, in tantum itague 
carnis afflictionem sufferens, ut scíssís teneris plantis cruor defluus sparsím notasset vestigia, Domum autem 
reversus /el in cubile suum зесгею/, guae mens interius gessit ipse /sanclus/ dissimulando, principalium item 
vestibus ornamentorum solio residens induitur, sed caro mundissima /eilicio subtus vestibus principalibus vestie- 
batur] +) Messis etiam inminente aestu, /media nocle clam omnibus surgens cum servo iam dicto, nudipes et 
pedester in agros suos exibat е! manibus propriis triticum metebat, eť in manipulos. colligans, ipse propriis 
humeris servigue sui imponebat/ in secretiore domus angulo abscondit, ibidemgue trituratis, et inter saxa tri- 
tico fracto ac ,,, a sanctis manibus ipsius deligenter cribrato, ctim fontis aspersione, guem ipse solus' prae- 
sente tantum puerulo cum ydria producens verae Trinitatis invocatione signavít hanc farinulam massa natural 
congestam, /miscebat proprio тапиит labore panesgue coctos sacerdotibus ecclesiarum mittebat] in libas 
sacrificales /Domino nostro Jesu Christo. Тетроге anni autumnali servo] accito nimiae fidelitatis зам dicto se- 
auací, vinearum septa /ipse сит eo] noctu transiliens /clam omnibus] fiscellulas utriusgue,., implens racemis 
[suis et dorso suo imponens, cum servo suo domum reversus, manibus suis exprimebat, et cum еоз ad sacri- 
ficium divinum optime praeparasset, nullo sciente alio nisi solo риего ат pridem saepe dicto] sicaue diotae, 
conscio solum clientulo, infusum, secretiusgue repositum, considerata oportunitate, inter clericos сопргоушс!- 
ales (eť sacerdotes/ cum oblatis, guas míssalí celebritatí provídendo ipse coguebat, /е! ipse aegualiter omni- 
bus] distribuit, O indissolubile círca pectus castissímum fideí inviolabilis vinculum! O laudabilis obedientie sec- 
tatorem devotissimum! O princípis míram humilitatem, servulorum officia divíni amoris instinctu subire non 
pudentem! Ош mentis ardua contemplatione coelestia, guae corde tenuit, ши аз archana, reverendam ac salutí- 
feram dominíci corporis et sanguinis collatiíonem tanto veneratus est ac dilexit obseguio, ut líbaminis cultui 
coelestis, críminum contagia mundantis, non fidei solummodo militasset constantia, verum etiam fontis purga- 
tissimí exteriore instar servuli agrestis labore ac ра largicione sacerdotum religioní sortitus ipse fuisset, 


*) СЕ, Úvod, p. 9, 

“) G habet: uť spretis guibus decepti fuissent idolorum imaginibus, ad verae et inmutabilis, crescere 
vel minuí nescientis, semper manentis, essentiam deitatis, mentes ей vota cum fide inclinassent, supernae 
mercedis dona promittendo inaestimabilia, constantissime адо ат! non destitit, 

“) Cfr, П, Tim, 4, 2: Praedica verbum, ша opportune, importune, aréue —, 

+) G habet: cilicino subtus acumine dissulcabatur, 
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IX, 


[Nec celari oportet visionem ешз propheticam, scilicet de Paulo presbytero degue ез domo, guam 
ipse expergefactus prius sic narravit, omnibus dicens:] : 


X 


Thoro me accubantem, dulces amici vosgue o familiares clientulí, noctis silentio /terribilis] sustulit visio; 
guoniam Pauli presbiteri porticum tota aedificiorum sublimitate ас homínum cultu videbam penitus desolatam, 
Ouo viso moestus deicior, ac internae pro dei fidelíbus sollicitudinís molestia consternor, Sed tamen [visio- 
nem hane ad creatoris, gui omnia scit, misericordiam dirigam, in guem е! credo, et veritatem rei huius 
somnii solvamj. : 


XL 


Domorum namaue vísa destructio felicem (aviae) meae Liudmilae,,,.ac venerabilis matronae, portendit 
obítum, /Et domus deserta Pauli clericorum nostrorum е! sacerdotum expulsionem е terra еогитдие sub- 
stantiae direptionem praefingit. Vidi enim genitricem теат/, tam genere guam operum etiam inguinacione 
gentilem, /пес dignam nominari, alios consultores suos pessimos, deum ignorantes caritate amplectentem 
exstinctionem socrus suae medifari]. 


XI. 


[Guae verba ешз sole lucidiora impleta sunt, nam mater eius mala, neseio guo pacto Dorogomir пот!- 
nata; consilio inito cum impiis viris dixit: Ouid Нас re faciamus, gula gui princeps debet esse, perversus 
est а clericis et a зосги mea, et est sicut monachus?*) Perdam eam illosgue propellam е terra **) Statim- 
дие missis consiliariis suis strangulavit socrum suam Ludmilam. Exinde persécutio magna facta est сег! 
corum et sacerdotum per universam terram Bohemorum е! ecelesiarum destructio. Et custodes in plateis 
posuit, dicens haec: Ubicumgue videritis guempiam clericum euntem ad fillum meum, ibidem вит truci- 
date.neve. в Пат concedatis.***) Et exstruciis per totam regionem idolorum fanis, omnem regionem аа ва 
convertit, sacrificia eis offerens suumgue fillum ad ea cogens. Ipse vero sanctus iuvenis, cum adhuc pue- 
rulus ésset; matri šuae resistere non valens, fana guidem invisebat, negue tamen aniimnam suam idolorum 
sordibus maculavit.ř) Fuit enim] coelestis armaturae roboratus tutamine, /е! principibus delubra visentibus 
guidem assistebat], cordis autem interna consideratione assensum in actíbus denegat, /[Observabatur enim ab 
omnibus hominibus ut a parvis ita еНат a fortibus, oportebat enim. Nam gratia Dei erat in ipso et ab 
omnibus diligebatur. Еий enim in sermonibus suis verax, in iudicio iustus, in consiliis prudens, in gratia 
providus, in universa morum honestate clarissimus,+t) in orationem divinarum instifutionum saepe provolve- 
batur, фиат) parvo inseriptam libellulo diligentius oceultiusgue secum servando /sub vestej retinuít, deposítis 
interim secularis negotii curis, duodecies vel plus eo, ,,. sub secretiore cubiculi vel ipsius thalamí sílentio 
[oratiónibus secrelis vacabat/, inter noctis vel Фе! certas vicissitudines casta intentione Christum laudando ad 


finem usgůe perlegerat, 


*) Си, Christianum (WLL, 103): Неш, guid agimus guove nosmet vertemus? Princeps siguidem noster 
„., perversus est a clericis et ceu monachus factus... 

*) Cfr, J, Pekař, WLL, 48, n. 3. 

*) С, J, Pekař, WLL, 36, n. 1, BE 

+ Cir. Crese, fide, FRB 1, 185: Interea vero mater eius Грва, guae incredula dei, cum crudelissimis viris 
по consilio dixerunt: auid facimus, guia princeps debebat esse, perversus est a clericís, et est monachus ? 
Misitgue infelices viros per invidiam ad socrum ,,, nomine Ludmilla, ut eam interficerent, gui et fecerunt, sicut illis 
iussum fuerat „,, eť presbyteros multos cum clero privantes substantia eiecerunt de terra, Tunc impleta est 
eius (se, Venceslai) prophetia, guam nuper praedixerat ,., Denigue cum hi omnes praedicti malivoli пеш ad 
immolandum demoniis agnos atgue porcellos, ut ederent ex his nefandissimis hostiis, ipse autem oportunitatem 
aguaerens subtraxit se ab eis, et nunguam contaminatus fuit in escis eorum, Кадие et potum, guod (!) eis pro- 
pinabant, nunguam gustavit, se 

++) С. Ut annuntietur (ed. А, Podlaha, p. 13) L recensio; verax in sermone, in iudicio iustus, in con- 
зо providus, in bonitate conspicuus, 1 universa morum honestate clarissimus ,.,, in I, recensione símiliter; 
с. etiam Christianum (WLL, 108): уегах fuit in sermone, íustus in iudicio, fidelis in commisso --, 
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XIL 


Transcursa interim annorum iuvenilium tam felicí aetate, in virilís animí robur dux ipse а из conscen- 
derat; paulatimge suorum vana sectantiům consilia víriliter abiciens, eorumgue errabundam a vero /deo] 16по- 
rantiam non modícum abhominatus, die guadam /omnium/ militum et amicorum contione in palatio facta, huiusmodí 
ipsos effamine increpationis alloguitur: O апис! et fideles, utinam Christi! /Сит ego a parentibus meis traditus 
essem, ut libros addiscerem, in eis docirinam Pauli repperi,/ guo ай: Cum essem parvulus, loguebar ut par- 
vulus ,,, guando autem factus sum vír, evacuaví guae erant parvuli (1, Cor, 13, 11), Нас guippe sententia, 
modo me ipsum intuendo, guoniam primo /propter omnia verba haec/ vilis ego „., [ad virilem animum per- 
venire] ardentius desidero, sed puer ego in principatum vestra censura patrí mortuo natu fratribus maior succe- 
dens, per legum frena moderata et rem publicam deo praestante et patriam contra infestantium molem pro viribus 
tutaví /vologue implere sermonem, guem dixit propheta David: Super senes intellexi, guia mandata ша guaesivi 
(Ps. 118, 100)]*): vos autem, аа cordibus егба summam veritatem speculandam desides fidegue mihi manetis 
dispares, guam plurimum in consiliis vestrae perversitati amabilibus ,,. Басбециз iam patior /ulterius iam nolo 
patij, iuxta scriptum reftromissa iuventute vír effectus, guae sunt parvuli evacuabo; praecepti actibus domí- 
nici, vestrae ulterius non obaudíens neguitiae, superna roboratus clementia insistam, Ouocirca vanescat susur- 
rationis vestrae adversum me conspiratio; cessent saeva /malorum/ publicis conventibus inter vos consilia, 
Pacis amor доп! forisgue in regno ferveat, Negocia cuiuslíbet инШайв iudicum eversione non damnentur, Parri- 
cidiorum scelera, guíbus pollui soletis, a guoguam ultra non praesumantur, Haec legis /mandata/ si вип! 
regis metu /non metfuerifis], nostra ira in scelerosos dei zelo ассепза, guemcumgue huíusmodi reum сарйе 
truncabít, /Ouibus dictis, matrem suam, impietatis parentem е terra expulit a se/."*) Finito excellentis аПо- 
ашо iussionis /principes regionis е! coniurati е! сопз ат!) domum pavidí redeunt, superba mentium fastigia 
„.. deponunt ,,, ad tempus modicum moliri (desinunt), Jam tunc deo serenante comprimuntur aliguantum sub 
elus manu barbarae motiones; surgunt autem catholícae religionis leta incrementa; guoniam divino cultui templa 
dicata, paulo ante infidelium neglectu cadentia, stabili reparatione fundantur, clerici patria bonisgue privati, 
benigna largitate revocantur; statimgue non tantum restituta, verum sancti viri plurimis adaucta muneribus sub- 
stantia locupletantur, et tota per has partes tali sub principe .,, congaudet aecclesia, 


XIV. 


[Et audientes hanc famam- de sancti principis largitate multi confluebant ex Bavaria ef ex Francia 
et ех Suevia, et ex ceteris provinciis adveniebant portantes е! religuia$ et libros varios, guae ipse auro suo 
et argento et vestimentis pretiosis et crusinis emebat, et fidem rectam per totam regionem christianam re- 


- stituit .../*) 


XY, 


/Типе/ frater eius Bolezlav aetate mínor, mentis perversitate et actuum gualitate execrandus, diabolico 
tactu instinctus, furoris neduitia contra virum Де? saevienter armatus, regní fraterna manu rapiendí cupidus, 
cum /nefariis víris diabolis ei mortem per scelus inferre volebat]. Sed divinitus praedestinacione rem, post- 
modum tamen futuram tum /de se veraciter patefactam comperit sanctus. Еодет temporej vír deo carus voto 
/proposito cogitavil in corde suo templum aeďificare deo et victorioso athletae et martyri eius Vito. Et missis 


*) СЕ, in M, S, Мопас, Mon, Germ, Hist, S, S, IV, p. 218, n, w); FRB 1, p. 156, n, 2, in fine cap, XII 
leg, Gumpoldi additamentum, sumptum е leg. Сгезс, fide (сЕ. FRB I, 185), ubi etiam legitur:,.. Poterat 
ením (Venceslaus) imitator fore psalmistae, gui in spiritu díxit; Super omnes docentes me intellexi, guia testi- 
monia ша meditacio mea est (Ps, 118, 99) ,..; Ut annuntietur (ед, A. Podlaha, p, 5): ,., versiculum in eo 
impletum affirmabant, guo dicitur: Super senes etc. 

") СЕ. I, leg, veteroslavicam de S, Мепс, (p. 14), Christianum (WILL, 104); utrague tamen Vita mentio- 
nem facit etiam de revocatione matris; Ut annuntietur (ed, Podlaha, p. 11) prouti haec Vita Nikolskiana 
non meminit eiusdem revocationis, 3 Е 

**) СЕ. in M, S, Monac,, Mon, Сегт, Híst, S, S, IV, p. 218 n, w); FRB I, p. 156, n, 2, et 15, (Cresc, 
fide), p. 185: In tempore autem illo multi sacerdotes de provincia Bavariorum et de Svevia audientes famam 
de eo confluebant cum religuiis sanctorum et libris ad eum, Guibus omnibus habunde aurum et argentum, 
crusinas et mancípia, atgue vestimenta hílariter, prout unicuigue opus erat, praestabat, Hi guogue omnes ma- 
gistri mirabantur in doctrina eius, P 
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ad ервсорит Ratisbonensem nunliis dixit: Pater meus aedificavit templum sancto Georgio, ego autem cum 
ша licentia opto condere ecelesiam запсю Vito martyri Christi. Ouibus auditis episcopus Tuton, expansis 
manibus suis in coelum ай deum, gratias agens Christo dixit: Не et dicite filio meo felici Venceslao : Sicuti 
animo cogitasti, ita iam ecelesia ша constat ante deum in coelis constructa./*) 


XVL 


[Guo responso episcopi audito Venceslaus constitutis opificibus ipse coepit portare in humeris suis 
calcem ef manibus suis fundamentum розий et finivit.)**) Invitato iam dicto ерзсоро in honorem sancti 
Viti... consecratur; ibidemgue plurima /miracula ей signa fiebant usgue ad hodiernam diem, diabolo vero 
multa damna. Ipse vero sanctus voluit ire Romam ad sanctum apostolum Petrum, tradito principatu fratri 
зио, ibigue mundo renuntiare, sed propter ecclesiam hanc, guia nondum ad finem perducta erat, idcirco 
moram faciebat. Sed sicut gui magno aestu fenum demetit sititgue aguam, Па et sanctus desiderabat marly- 
rium et sanguinis effusionem, sed non de manu fratris sui.J***) Sed /dei/ largissímí remuneratoris provi- 
dentia /et meritorum fidelium recompensatoris, convenienter hanc е! dedit mercedem in sua patria, фиат 
in alienis terris expetiverat. Negue hoc elus facinus possumus silentio praeterire, insigne mortalibus Deigue 
angelis iucundum ac timentibus Deum admirandum nec unguam inter homines auditum, guod pectora sancti 
saxis duriora portabant in corde. Coactus enim aliguando a fratre suo ей a principibus suis, filiorum pro- 
creandorum causa, cum muliere concubuit, et ex ea procreavit filium Izbrjaslav nomine. Et. Их! ad eam: 
Ecce iam multum рессайтиз et iniguitatem fecimus, iam ab Пас re desistamus, germine secundum паш- 
ram humanam suscepto. Nos duo inter nos: tu me fratris loco habe, et ego te loco sororis. Cui sermoni 
Ша cum assensisset ef coram Deo ipso eam suscepisset, aliguando peccavit cum dilecto servo eius. Ouod 
sanctus ipse cum vidisset, dixit: Cur mentita es coram Deo? Tibi Пси!! nubere aut non nubere. Sed ne ausi 
sitis cuiguam Вос proferre, donec ego de Нас re mecum considerabo. Et facto convivio magno, nullo sciente 
consilium hoc, nuptum eam dedit sororem faciens eidem). 


XVII. 


[Frater autem ешз natu minor Boleslav iam nominatus, cum comperisset eum Romam ргойс!вс! velle, 

coepit multa mala contra eum оссийе moliri multasgue insidias parare. Consilia in domibus eorum та! 

| deliberationes habens cum pradiš consiliariis in virum sanctum, Ouorum cuncta consilia non latuere sanctum, 
sed tacitus rei huius exitum spectabat./+) 


XVII 


/АПо autem tempore convocatis consiliariis suis frater eius: Perpendite, inguit, guomodo eum inter- 
Легатиз. да? ei haec responderunt: Neguaguam eum aliter potes interficere, degens sub eius potestate, sed 
roga вит, ut veniat domum шат in civilatem Boleslav, et hic eum potes interficere, vocans ad se. фи! 
precibus veniam impetrans a fratre cum consiliariis suis, convivium magnum splendidum paravit in memo- 
пат, ut aiebat, sanctorum Cosmae et Damiani, ef missis nuntiis ad fratrem suum dixit: Frater, sollemne 


*) СЕ, Cresc, fide (FRB 1, 186): Eo namgue tempore cogitavit templum aedificare domino, et per nuncios 
sciscitavit urbis Radesbonae episcopum religiosum, nomine Tutum, dicens: pater meus aedificavit templum 
domino deo, ego autem cum tua licentia símiliter opto condere ecelesiam domino deo in honorem sancti Víti 
martyris Christi, Episcopus autem Tutus expandit manus suas cum gratiarum actione ad dominum ovans et 
dicens: haec narrate filio meo felici Vendezlavo dicentes: iam ecclesia иа constat ante domínum deum venus- 
tissime constructa, 

“) Си. Cresc, fide (FRB 1, 186): Сишаше narrassent secundum iussionem episcopi, valde gavisus fuit, 
et convocatis omnibus deo opitulante ipse incipiens míro ordine fundavit ессе ат in nomine sancti Viti, 

**) Си, Cresc, fide (FRB 1, 186): Ipse уего sciebat, et sicut homo in aestu diei foenilem metens sitiet 
aguam, ita ipse procul dubio desiderabat martyrium percípere; sed non de manu fratris suí ... In tempore 
autem Шо voluit пе Romam, ut papa eum indueret vestibus monasticis, et pro dei amore relinguere voluit prin- 
cipatum, е dare illud fratri suo; sed non potuit propter ecelesiam praenominatam, guia nondum perfecta esset, 

+) Се. Cresc. fide (FRB 1, 186): Tunc autem frater ез iunior et peior nomine Bolezlaus diabolica fraude 
deceptus, cum impiis malignum inierunt consilium contra praedictum virum beatum, ut eum perderent, Ipse 
vero scieba .., 
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magnum in memoriam sanctorum paravi. Ifague rogo malestatem tuam, ne deneges venire ad nos. Sanctus 
vero nuntio ешз respondit: Sollemne fratris sollemne dei est, et ego me ad nutum eius praeparabo. Ouae 
omnia eorum flagitia et consilia sanctum non fugeruní, sed omnia novit. Statimgue se armis ornans сит 
delectis suis, conscenso eguo coepit ludere, currens coram eis in aula sua et dicens ad еоз: Nonne egomet 
cum vobis Bohemis (— Čechi) eguo insidens reperire possem adversarios nostros? Sed nolo. Ouibus dictis, 
ad fratrem profectus esť. Frater autem eius cum omnibus officiis et honoribus ei obviam progressus est - 
summa cum lenitate./*). Cuius mansuetudíní guamvis falsae deo dignus Vencezlaus multum congaudens, /сит 
inter se laeti exosculati essent/ atgue consertis invicem manibus, domum gaudio introeunt, Epulis discumbunt, 
Vinogue post longum guíbusdam ,., saturatis, fraus conflata /non potuit celari а molientibus sancti víri necem/. 
Ош malivoli, mucronibus veste iam tectis, ter surgentes, tergue iterum guasi guodammodo lassí sedibus se in- 
clinantes, víribus saltím et audatia omnino emolliti, eo диод nondum divinitus iussa venerit passíonis hora, 
inlaesum eum dimiserunt, Huíus ге! ipse haud inscius, periculo non pavidus, díviní tutaminis securitate ani- 
matus, gúamvís cuíusdam clientuli /frafris sui/ in aurem susurrantis cautela, guomodo contra eum molítí fu- 
erint, praestrueretur, sed eo tamen поп motus, fratrem ceterosgue considentes exhilarari, guasi hospítis grata 
vice, amabilíter rogavit, Et paulo post amota mensá surgit, impletague víno patera, modestae salutacionis dicto, 
omnes dulcíter huiusmodí ailoguitur: Salutet vos salus omnium Christus! Calicem, guem manu teneo, in sancti 
archangeli /потеп/“) ebibere, unumguemgue nostrum ne pigeat, /ай cuius festivum diem commemorandum 
cras nobis ieiunium incidiť], hoc amore spiritalitatis ез altitudinem .., venerantes, ut guacumgue hora lex 
naturae ad extrema nos deduxerit, /in paradisum айетит dignetur nos in pace suscipere, Атеп/. Statim- 
дие post verbum laetus ebibit, singillatim omnibus eodem amore singulos scyphos ebibendos blandissimo pro- 
pinat osculo, Intrepidus autem /in cubile suum dormitum abiit/. 


XIX, 


Noctis autem seguentis cursu, orationum ас elemosinarum curiosíssíma desudans instantia, futurae con- 
scíus mortis, pro Christo /ultro/“"*) pati devotus pernoctavit, /Frater tamen eius dixit ad suos: Non possu- 
mus eum ullo modo interficere, cum comites eius sint cum eo sobrii, sed scimus consuetudinem eius папс, 
guod ив primum sonum campanae templi audierit, solus Шого prosiliet et in templum curret, neminem ex- 
spectans. Dicamus ergo sacerdoti, ut maturius campanam pulset. Ouod et factum est ita. Audito патдие 
signaculo campanae запстз vir/ поп segnis thoro, ut iam est solitus, prosiliens, aecclesiamgue properando 
ingressus, cantum nocturnalem laudesgue matutinales modesta intentans auscultacione, post. plurimas oraciones 
domum lassis mémbris aliguantum sommo reficiendis divertitur, Rubente iam primum aurora, execrabilí me- 
топа scribendus Bolezlaus, vírí sancti germanus,.., specu guo latuit, more lupino, cum ех adverso agnum 
furtive lacerandum irruít, ipse cum aliguot seguacibus huic sceleri comparibus furibunde progressus, et mucrone 
succinctus, ,,. media via obvíus restitit, Ouem sanctus ipse пиша inter salutando benignitate ita alloguitur: 
Ave, frater dilecte! grates immensae dilectioni tuae a nobis sínt relatae, guia honorifice disposito Нет! con- 
vivio bene nobis et satis iucunde (var. abunde) ministrasti, Tam dulci pessímus Ше non respondens allocutioní, 
sed extracto cícíus ense, in sancti capitis verticem, ut fortius valet, percutiens ай: Melius hodie tibí prae- 
páravero convivium! Sed ferro resilíente et nec vulneris tandem signum annotante, geminatur ictus, Ouo nihilo 
таб! laedente, tercio ferire cum velit, ,, . ensis manu territi /зего! diaboli/ excidit, Ouem /ensem/ statim 


*) СЕ, apud Laurentium (FRB I, 175—176): Ouibus (proceribus) Ше (Boleslaus): Ouomodo, inguit, uti 
consulitis, eum interficere possumus, cum Ше in munitissíma, ut nostis, degens urbe totius regni бирегпасша 
possideat: nos vero pauciores numero existentes, tantae potestatis prorsus impares iudicemur ? Tunc illi; ecce, 
aiunt, sanctorum imminet festivitas martyrum, Cosmae scilicet ac Damiani, guibus annuum solítus es praebere 
obseguium, Fucato itague utens consilio regem suppliciter adire ne pigriteris.,, Initis igitur talibus iniguitatis 
consiliis aliguo elaventi tempore idem execrandae бегшапиз memoriae regiam adiit urbem .,, Rex tantum 
sui dignetur serví postulationem audíre fratrisgue sui non dedignetur феса subíre (— dicit Boleslaus ad Vence- 
slaum —), sanctorum guippe imminent sollemnia martyrum, Cosmae videlicet et Damiani, guos annuatim зо из 
sum debito recolere Гео... Cumgue a sagacioribus guibusdam notae sibí ex parte insidiae fierent, Ше (-- Vence- 
slaus) continuo tale dedit responsum: .., milítarí stipati manu studeamus adimplere pollicita muniague solem- 
ща tantis exhibeamus martyribus, . 

5*) С: in sancti archangeli Michaelís amorem; си, Cresc. fide (FRB 1, 187): in nomine Беай arch, 
Michaelis; similiter Christianus (WLL, 112). 

**) G: habet гига! 
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sanctus Vencezlaus рег capulum surripiens et supra scelerosum fratris iam inermis /capillos eius prehendens/*) 
verticem „;, líbrans: Videsne, inguit, /frater теиз/? Verti in te posset tuae crudelitatis exitium, En, unde 
prohibeor fraterní sanguinis Нет! effusor? Sed nolo, de manu mea- ultímo examíne sanguis, o frater, tuus guae- 
ratur in me. Recipe gladíum, /fibigue/ supplicium; guae sunt agenda ne dífferas in longum /eosgue voca, gui 
le docuerunt, nec ipse in fratris sanguine peccaveris/. Resumpto iterum frater impius ferro, altum guasí ус! 
metuens clamat, in auxilium sui socios vocat /dicens: O coniurati, gui me docuistis, mihi non subvenietis?/,**) 
se guasí coačtum et a fratris impetu prius laesum repugnare simulat, Mox socii шабпо clamore vocati ac- 
currunt, causam guasí sceleris inscii de tumultu guaerunt, domíní sui fervidam sentiunt таш, Eogue iam tunc 
sceleris auctore guarta více sacrum caput per си saltím confringente, omnes simul armis irruunt, certatim 
membra lanceis gladiisgue perfodiunt, /eť tamguam a lupis discerptum (corpus)/ humi prosternitur зел уши, Cre- 
brescunt iterum iterumgue saevae gladiorum percussiones; sánýuis innocuus effunditur, corpus labe vacuum minu- 
tatím guasi a canibus laceratur. Anima sacratissima carnei clausura domícilii sub tot vulnerum exuta tormentis, 
nobíli triumpho angelicis subvecta manibus, summi remuneratoris aspectum gaudio vísura, et inter gloriosos 
martirum ordines рег áevum consessura, sub 4 Kalendarum Octobrium регрешо laetantia regní coelestis in- 
greditur consortia, 


XX. 


Sacrum autem corpus credulorum paucí, gui aderant, venerabiliter sarcofago includentes, celebrato a cle- 
ricis funebri obseguio, extra aecelesiam, certaminis loco vícínam, condiderunt, Succedente post Мис in regnum 
nímiae peruersitatis duce Bolezlao, saevitiague ешз in catervas fidelium furente, поп multo post Беан víri 
necem /miftens Pragam interfecit omnes eius amicos et clericos et servos eius intercipiens omnes percussit 
et liberos eorum in flumen proiecit].***) 


XXL 


Peracta fortissimí dei athletae venerabili passione, ministri auidam sanguinem, gui per tabulas аессезае 
ipsa martirii hora aspersus apparet, 11551 agua lavantes, penitus absterserunt, Posterague die Шис venientes, 
non mínus guam cum primum рапей adhaesit cruorem ipsum eodem loco dilatatum conspiciunt, Non parum 
ipsi hoc víso territi, agua iterum allata, multo studiosius abluere decertant, Crastino autem probandí causa, 
sí etiam adhuc frustrati sint, redeuntes, non minus tinctum запбшпе parietem, guamvis ter ablutus videatur, 
agnoscunt, Ouibus multum super hoc mirantibus, eogue abluendi labore post inde cessantibus, usgue hodie 
sanguinis eiusdem intinctione paries ipse pro sióno venerando- nitescit, 


XXIL 
Ut veracium saepe nobis relatu patefactum est, post constantissimí triumphum athletae /Christi/ omnes 
sanguinis effusores „, . superno incussí furore, aut demonum potestate rapti inter homines postea non com- 


paruerunt, aut versa [humana/ natura, canum latratu vice loguendí utentes, dentium stridore morsus imitantur 
caninos, aut misera corporum ariditate siccati /ойат suam male finierunt], necnon /alii] auditus /е! loguendi 
facultate] .. „privacione, vítam ,.. odiosam /omnibus proximis suis male] finierunt, [Sed е! ipse frater eius, 
зи! narraní multi antiguiores, saepe a daemonibus oppressus, et manibus virorum suorum е! famulorum 
suorum detentus, cum animum recepisset, ай: Haec vos mihi fecistis, фиша vobis obseguens aureum caput 
elus apprehendi, et hoc in me apparet. АНатеп hi omnes, sicuti diximus, priores фиат princeps eorum, 
vitam suam male finierunt]. 


XXIII : 


Oulescente ibidem, /ubi necatum est/, per trium spacía annorum venerando corpore, fidelibus guibus- 
dam nocte visum est, ut, deo rem insinuante /сограз sancti/ ad aecclesiam sancti Víti martiris, guam ipse 1ап 
construxerat, religiosiore condendum sepultura transferri debeat, фи somno emersi víso credentes, /sed revera/ 


*) СЕ, Ut annuntietur, Úvod p. 10. 

*) Св, Cresc, fide (FRBI, 1817): eia, ubi estis? adiuvate me; Christianus (WLL, 114): Mei inguit 
ubí estis? Domino vestro guam pessíme suceurritis ,,. : | 

“9 СЕ, Christianum (WLL, 115): ,.. civítatem Pragensem adeunt et omnes amicos ешв... по е peri- 
шип et infantes eorum vívos in profundo fluvii Wltavie dimerserunt; etiam in 1. leg, veterosl, (p. 15), et in 
bohemica recensione Cresc, fide (WILL, 36 n, 2). ; : 
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principis tyrannidem metuentes /facueruní. Пегит ащие iterum eadem visione apparente et nimis horribiliter 
e0s perterrente, non potuerunt dissimulare, sed narraverunt principí, guae sibi fuerant ostensa.*) Oui tam- 
диат е gravi somno expergefactus, nec tamen timore dei perterritus, sed homines veritus, praecepit засег- 
dotibus, ut irent nocte et corpus sancti inscientibus cunctis afferrent. Profecti igitur ad locum sanctum cum 
orationibus, venerabile corpus martyris in arca super plaustrum posueruní eademgue via, gua venerant, 
redierunt, volentes mandatum principis пост exsegui. Cumgue pervenissent ad rivulum guendam, cui voca- 
bulum Rokytnice,**) tam vehementi a deo facta inundatione rivi, uť е! pontem dissiparet et Попа abriperet, 
stabant ex adverso circumspicientes, ubi ligna ad ratem construendam reperireni. Et non invenientes de- 
liberabant/, guid facerent. Dum in Вас versantur angustia /eť cura/, subito erectis obtutibus, /miraculum viderunt] 
dei praesente virtute, /eguos сит plaustro altera stantes ripa nec una guidem aguae gutta conspersos.***) Verba 
mira similia Из, фиде de Petro apostolo: Petrus super mare ambulavit tussus a Deo, corpus vero sancti 
in momento temporis translatum est. Ouis de hoc meditatur, guonam modo sit translatum? Nonne divina 
virtus transtulit?/ Ouo miíraculo ipsí aliguantum haesitantes, transnatato supra caballos rivulo /зесий sanctum 
corpus] ad locum praedestinatum citius applicant, aecelesíam ,,, deum laudando introeunt /nocte Сат iubente 
fratre ешз, sed пита virtute collustrati, omnibus hominibus videntibus et glorificantibus Deum/. Foribusgue 
diligentius obseratis precibusgue sinceriter effusis, sarcofagum aperiunt /candelisgue accensis intuebántur].+) 
Et ecce corpus carnea adhuc mole integrum et per cuncta vulnera sanum, ,,, 1151 solum vulnus fraterno ense 
factum, guod se де зсепз sanguine visum est /tepido/ madere. /Laudabile viri dei meritum, et iure stu- 
pendum preconium, idem meruisse beatum Wencezlaum, guod sicuti guondam propheta Jonas promeruit, 
gui absorptus a ceto post tres dies sanus in aridam evomitus est: Па et huius corpus, guod тад!в miran- 
dum, non putridum nec corruptum,sed sanatis vulneribus tribus annis post iussu Фото terra restituit/ ++) 
Incluso iterum /согроге sancti/ sub ipso altaris aditu /in meridie/, comitante fideliíum turba, intergue sonan- 
tibus clericorum ymnis, preciosum corpus celebri memoria venerandum condiderunt, [bí vero dívina saepius 
corruscante omnipotentia, innumerabilíbus miraculorum signis felix exultatio /omnibus/ fidelibus /fiť/ terror- 
gue incredulis, tanti viri meritis, freguentissíme clarescit, Cuius autem translationís tempus /indictione guartaj 
sub 4, Non. Магс! /сит dormitione eius redeuntibus annis celebratur/. De vírtutibus autem, guae pietas 
divina, рег meritorum eius orbi clarescentem gloriam /sancti] post /guae usgue adhuc operantur],+1%) sermo- 
nís nostri transcursu curiosa interseratur mentio, condignum videtur, 


XXIV, 


Ouidam crimíne iudiciario captí, palatium sub vinculis ingressí, principis 1159 carceri includuntur, tena- 
tioribus infra ligaminibus per manus ac pedes sub crudeli custodia implicantur, Oui media nocte, ut erat ne- 
cesse, pervigiles, strictura compedum et manicarum miserabiliter contriti gemitu amaro corda pulsantes, in 
huiusmodi verba orationís ,,, omnes simul flendo proruperunt: O summe gementium consolator deus, coeli 
terraegue mirabilis creator, aspíce nos mortis iuri destinatos, et per suffragia dilectí tui Wencezlai /martyris/, 
а semper iam in mundo vívus, miseris .., benignus exstitit defensor, ab [hac] instanti damnatione educere 
nos miserrimos dignáre. Facta oracione, media pars carceris, gua custodes stantes vígilabant, ,,. obnubilatur, 
extinctisgue intus ,,, vígilum lucernis, cetera pars, gua vinctí iacent, guasí sole clarissímo serenatur, Et ecce, 
vox repentina, coelitus.,, emíssa, vinctis in aures tonat: [Surgentes exite hinc].*) Ош ergo tam pavore guam 


*) Св, Ut annuntietur, П. recensio (ed, Podlaha, p. 45); gue reuelacio cum tempore aliguanto propter 
metum impiissímí Во!езз1а! a fidelibus fuisset cela a, tandem ex assiduitate иа amplius latere non valens, 
in medium est prolata ... 

“) Св, Christianim (WLL, 117); ad rivulum guemdam, си vocabulum Rokytnycze est --, 

““) G: plaustrum altera stat пра, undigue secus aguae humídítate intactum, : 

+) Ср. Christianum (WLL, 117): Tunc guogue accenso lumine intuentes .., SE: 

++) СЕ. sermonem „Licet plura“, WLL, 385; O laudabile viri dei meritum, et o iure stupendum preco- 
nium, idem meruisse beatum Wenceslaum, guod guondam propheta Jonas immensí сен conclusus alvo pro- 
meruit, Ouem uti more insolito, sed et alias inaudito absorptum enormis р!5с15 sanum svorni ita huius corpus 
et incorruptum et obductis cicatricibus iussu dívino terra restituit, 

+++) С habet: dígnata est operari; сЕ, Cresc, fide (FRBI, 188); et sepelierunt iuxta altare, ubi opitulánte 
domino per intercessionem eíus multa operantur mírabília usgue in praesentem diem, 

*) G: ut surgant, пфхи —, 
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laeticía stupefacti, membra зйещег movent, Statimgue vincula in partes disrupta decidunt, manus solvuntur 
ac pedes, apertogue .. , carceris hostio, laetí exiliunt, Ita dei nutu expediti laudes. Christo sanctogue eius 
martiri Vencezlao inter populos referunt ..., 


XXV. 


Inter guos gentilis guidam, baptismí gratia nondum mundatus, cum зе iam per beati merita Vencezlaí morte 
lberatum senserit, ad fidem catholicam ,., convertitur, salubri lavacro /baptismi/ purgatur, firmatague fide, 
ас dei ,,, amore, natum unicum, guam aegue propria vita dilexit, in clericatus officium dei servitio ad beatí 
martiris aecclesiam se daturum promisít, Нос postmodum impleto, credens ipse deogue servíens (cum multos 
аппоз vixisset, reguievit in Dominoj. 


XXVL 


Huic-/miraculo/ guid aliud non minus succedít miraculum, Iuvenculum guendam cubicularium, ,, „) cete- 
ris fidelíorem servulís eiusgue secretis aptiorem, vír sanctus iam saeculo vívens admodum amavit; cuius etiam 
superius meminit scriptum, Ош carissimo privatus domino, lamenta tristis per /omnes/ dies freguentavit, 
et non minus plura factorum ешз exempla, guorum ipse conscius est, inter multos laudando dilatavit,, 
Dux vesanus.., rapídissima succensus ira, suspendio ,, eum interire iubet, Зизрепзиз пашдие, ut vera bo- 
погиш testantur dictá, post bíenníum non aliter guam víva et sana solent hominum capita, florentí canicie per 
pilos /corporeos е! ungues] crescere atgue candescere visus est, (Et aguila ad custodiendum corpus ез 
super ео sedens visa est, a Рео missa omnibus diebus, dum pendebat, ne volucres вит attrectarení. Sed 
е? lignum aridum, in guo suspensus est, frondescere coepit ramosgue protulit]. 


XXVIL 


Interea captus guidam severa iudicis sententia, in símilem carceralis си офае poenam, altera die peri- 
mendus intruditur et ,,. multo strictius vincitur, Дий etiam amarissime flendo sanctum dei Vencezlaum intimis 
ad sui auxilium precibus vocavit dicens; Sancte dei martyr, 51 tantum, ut homínes dicunt, apud altissimum 
deum obtinere vales, intervení pro me morituro, ut ив liberatus meritis, ad crimínum purganda commissa 
© miser ego praesente aliguantulum diutius vita subsistam, Statimgue, ut oratum est, ruptis guam fortiter vín- 
culis, dei gratia nesciis custodibus carcere est exsolutus; sed extra astantibus /guibusdam paganis iterum captus, 
nimium constringitur, ... priorem repetit oracionem; ac mansuefactis gentilium cordibus, sponte eum solvunt 
ac dimittunt, At ita denuo liberatus, laudes deo et beato ducí рег terras /ormnes/ eundo magnificavit, 


XXVIIL 


Mansisse fertur eadem civitate, dua sanctum reguiescit corpus, mulíer guaedam vísu orbata, manuum 
recurva inflexione ab ipso iam ortu contracta,., Ouae ,.. die festivo, aecclesiam sancti Viti martiris ingressa 
et ante sepulcrum beati Vencezlavi, guo desideravít ducta, orans prostrata, tamdiu precibus lugendo perse- 
verat, guoad cunctis cernentibus sancti viri /sanationej за inluminatur et manuum salva restitucione /дотит, 


suam revertii]. 


XXIX. 


Postea guogue captus guidam ab his, guibus alíguantum pecuniae sub accomodacionis pacto debut, 
diugue sub vinculorum districtione, guo debitum solvat, contritus est, Sed ceteris inminentibus negociis, alíguo 
per urbem ipsi vagantes, vínctum interim eum inter Маш publicam et aecelesiam deforis sub custodia iacen- 
tem dimiserunt, Ше media versatus angustia, manus contra portam aecclesiae levavit, hoc modo precatus: 
O „dux .miítissíme martirgue sanctissime, cum iam multos ab impiorum manibus sanctitas tua ad magnum deum 
intercedendo eripuerit, exoro miser, ne me obliviscaris ligatum, sed , . , реве hinc me facias exsolutum, 
Praesente cicius dei clementia, beati martiris precibus guasi ferrea acie concisa, subito dissociantur vincula, 
ipsegue dei templum grates rependendo ingressus, prolatisgue ad deum et sanctos martires orationibus, liber 


domum remeavit, 


*) G: nomíne- Podhiven; сЕ. Pekař, WLL, 432, 
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XXX, 


Francorum igitur proviíncia vir guidam pedum incessu ab ipsa Таш infantia carens, et viciata natura non 
gressibilis, sed reptilís per terram se contrahendo incedens, nocte guadam per soporem vísione intremuit, guo- 
niam пигае pulchritudinis vir, аз indutus, lectulo assistens, claudum excitat, ас salutem monstrat dicens; 
Ouoguo modo valeas, o pauper, surge, ac Ргабаш, Boemiae civitatem /nuncůpatam/, guamvís omní data pro 
vehiculo, guo feraris, substantia, proficiscere, eogue perventus, aecclesiíam sancti Viti martyris, gua sanctum 
Vencezlavi martiris corpus reguiescit, ingreditor; factague oracione ibidem, gressus...,recipies sanitatem, Фи! 
somno emersus, iussa neglegens somni, se delusum credens, iter impositum omnino differt, Nocte autem in- 
зесща cubilí ,., guiescens, eundem tantae claritatis seniorem lectulo iterum cernit adstantem, gui eum hoc 
modo redarguens ай: Pauper amande, somno excitare, víslonís huius verum agnosce praesagium, /guo tibí 
mísero corpus tuum sanabitur/. Сит Нег ad propriam salutem nuper mea tíbi indictum visione distulisti? 
Oua increpationis asperitate claudus evigilans pulso auditus dubio, veritatis non inscius respondit; Proficisci 
non moror, o pie ac venerabilis senior! Factogue mane, paratur guantocius vehiculum; ac data mercatoribus 
per eandem viam tendentibus .., mercede, festino eorum ductu ad iam destinatum pervenit locum, et iuxta 
priorem .,., monitionem sancti Víti martiris aecelesiae,,,infertur. Solo ante aram prostratus, intime deum 
sanetosgue precatur, Non diutius morante vírtutis dívinae subsidio, sed per miranda beati Vencezlaví martiris 
шега, pedum nerví prius contracti guasi fragore extenduntur, bases et plantae consolidantur, Surgit dei gratia 
sanus, ,,, sine alicuius sustentaculo egressus, patriam /suam revisit glorificando deum, ac praedicando sancti- 
fatem sancti Vencesla! per universam regionem Francorum. ЕЕ multa alia signa, guae издие ad hodiernam 
diem fiunt apud sanctum martyrem, guae Deus operatur secundum gratiam suam. Си! gloria ей imperium 
cum ЕШо et Spiritu sancto nunc е! semper et in saecula saeculorum. Amen.] 


V. 
КАКОК KE CTI SV. VÁCLAVA. 


Srov, V. Jagič, Служебнъя мннеи за Сентябрь, Октябрь и Ноябрь Bb церковно-славянскомъ переводБ 
по русскимъ рукописямъ 1095—1097 г. (Памятники древне-русск. язъка, Tomb I, Спб., 1886); стр. 0213--0222. 


V obojí církví, východní 1 západní, brzo vešlo v obyčej, při církevních modlitbách 
(hodinkách) kromě čtení, žalmů a kantik vzatých z Písma užívat umělých skládání lyrických, 
jimiž opěvovalí památné dní v roce a oslavovali činy svatých. Tak vznikly rozmanité hymny 
a písně, které byly časem pojaty do sbírky řečené na východě „Mineje“ (rů Mmyvaio); sbírka 
ta se shoduje así s tím, čemu se říká „Proprium sanctorum“ v breviáří církve západní. To 
obsahuje služby (officia, дхохоубтос) ke cti svatých pořádkem dní v měsící, odkud i jméno 
Myvatov. 


Hlavní částí těchto zpěvů jest „kanon“ (хоуфу), t, 1, vlastně soustava písní nebolí ód 
(91), obyčejně osmí nebo devíti; které se zpívaly jistým nápěvem, složeným v určité to- 
nině (tonus, Žxoc, гласъ). V čele jednotlivých písní kanonu je známá píseň „irznos“ (eiopód), 
пе celá, naznačená jen několika začátečními slovy, která udává nápěv, podle něhož se 
zpívaly písně v kanonu.“ Nám by bylo jasnější, kdyby místo slova „irzmos“ tam bylo: 
„Zpívá se jako ...“. Nyní následují jednotlivé verše (oríxoc), v každé písni tří nebo více; 
poslední z nich opěvuje Pannu Marii, odtud jméno когородиченъ (dsoroxiov), v rukopisech 
obyčejně označený začátečním písmenem R nebo 8. Kanon předcházejí a po něm násle- 
dují, někdy také jej přerývají, stichíry (rů orumod), t.j. verše s rozmanitými názvy. Běž- 
nější jména stichir jsou: kafismy (rů xabíouara) neboli звдату (zkráceně СЕ), kondaky (rů 
хоутдкио), čkosy (6 ойкос) a pod. Ty, které mají vlastní nápěv, jmenují se samoglasny (aůró- 
unAo), stichiry s nápěvy společnými zovou se podobny (био). Toto bylo nutno předeslat, 
abychom rozuměli některým slovům a názvům, které se čtou v kanoně o sv. Václavu. 


Staroslov. překlad služebných Minejí byl pořízen někdy koncem X, nebo počátkem 
XL století u jižních Slovanů v Bulharsku, snad na Athosu; odtud se brzy dostal na Rus, 
Proto se srovnává starší redakce ruských Minejí se starým překladem v rukopisech pů- 
vodu bulharského.. Mladší redakce z konce XIV, století vyznačuje se změnami nejen v pře- 


kladě, ale i v obřadu; stará redakce se držela typiku studijského, pozdější pak typiku 
jerusalemského, 


Obecně se má za to, že kanon ke cti sv, Václava, де podle původní staroslověn- 
ské legendy svatováclavské, byl sestaven a vložen do Minejí jíž v Bulharsku někdy koncem 
X, století. Tomu nasvědčují některé narážky v textu"* a některé bulharismy.““" Ovšem my 


*) Dnes se zpívá obyčejně j jen итоз, a ódy neboli písně se toliko recitují, 
“) „Ach анган съ чавкът падоують са“; ТКло TROK стон БАЖНЕ принмъ para Anec.“ 
в. 


) Prof, Vondrák upozorňuje, že se i Praha jmenuje Шигъ, jako u г. Ипополеиа (viz úvod v jeho Chre- 
stomatii, 169); také lítera A (sic) by tomu spíše nasvědčovala, 
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známe kanon jen z přepisu v Minejích ruských, takže mohl být ráz jazyka po mnohé stránce 
setřen, Prof. Serebrjanskij* upozorňuje na okolnost, že se kanon o sv, Václavu nečte ve 
všech rukopisech ruských Minejí, a soudí z toho, že není jisté, že by sem byl přišel již 
s bulharským překladem Minejí, Zmínky zasluhuje, že se jméno sv. Václava nečte v měsja- 
ceslovu kodexu Assemanova, který pochází právě z doby, do níž se klade původ kanonu. 

V původním textě slovanských Minejí kanonu sv. Václava snad vůbec nebylo; do 
ruského textu mohl jej vložit někdo z jihoruských opisovačů legend, Jak vidíme, není tedy 
otázka o původu kanonu svatováclavského dosti jasná. Rovnoběžně s kanonem byly sklá- 
dány i proložní legendy (zkrácené), vhodnější pro potřebu liturgickou než obsažnější legendy 
původní, 

Kanon o sv. Václavu byl vydán několikrát: 


1 od J. J. Sreznevského, Древн!е памятники русск. письма и язъка (X—XIV вв.), 
Дополненя, Спб., 1861-1863, 189—191; text rukopisu Sofijského soboru ze století XL; 
: 2. od J. Koláře v Pramenech dějin českých I, 136—139; neúplný text podle perga- 
menového rukopisu Synodální knihovny č, 159 (1, 242—247) s českým překladem; 

3. od V. Jagiče ([. c.) podle rukopisu Synodální knihovny č: 294 s různočteními ruko- 
pisu Sofijského z XIL století (Служебная минея co$iňckaro собора въ Новгород), který 
se „chová v bývalé knihovně petrohradské Duchovní akademie, Český překlad tohoto textu 
pořídil prof, J. Vašíca v měsíčníku „Na hlubinu“, Ш, 337; následující kondak, kterého není 
v rukopise Synodálním, doplnil Jagié z rukopisu Sofijského, 


") Srov. jeho úvod k. „proložním“ legendám o sv, Václavu a sv, Lidmile, 


KR ЗА ESA ии 


so dn 


тт = 
Můa To къ ки. 
NOBNFO отца нашеге испов Е дника хХаритена. и стого мчнка кллчеслака 1 


Měsíce toho (září) 28. den 


svatého otce našeho vyznavače Charitona a svatého mučedníka Václava. 


А + с ЗА 
ск“. Вжчесла. гад. A. по. скоро Кари 


LEN дангаи съ чавкъг радоуютв CA въ 
коуп” Е. OBRIJEM A веселнкмк. HBO Й зЕМАЛ 
сеЕтъло ликбеть З въ. памд, ти, сте, и мъ 
гршнии при Ежьно ти въпиюмъ“ помоли 
см к(ъ) вадцК 4 насъ, извакити нъ © 
напасти 5 RHAHAVKICH н не EHAHAVRICh врагтъ, 
чвтоушиуъ. пресвтьаоую ти падимтв. 


кн. глад. a. пб. ликъ ангакскъшм. 

Съ AHR ангакскъ! престол, пажене, 
наслажакши CA БЖьствьНЪПа но неНЗреченве 
нвиа. довротъ и Фтждоу? вагод Етънъна 
даръ почврпъ чюдесъ вьсемъ  прит"Екаке 
LIHHAVA вЕрою подъ твою стъню 8 иста- 


чаеши цедквамъ рованик. 


cha. Ел. га. и. пб. © преслаккнок. 
Трек тьлади SAK прес тьао оукраг 
шенъ  паче санца,? соуримъ въ EAA 
въсна, | RAMÉCAAKÉ | прЕдивьне, раздоЕшага 


Sědalna o sv, Václavu, tón IV, Podoben: 
скоро кари. 


Dnes andělé s lidmi se radují v společném 
veselí, Nebe i země jásavě plesají v památný 
tvůj den, svatý! I my hříšní prosebně k tobě 
voláme: Pros za nás u Pána, ať nás zbaví 
nástrah viditelných i neviditelných nepřátel, 


uctívající tvou přesvětlou památku, 


Kondak, tón I, Podoben: ликъ. ANFARCKAIH. 

S kůry andělskými přebývaje, ó blaho- 
slavený, kocháš se z nevýslovné boží dobroty, 
a načerpav odtud milostné dary zázraků, vy- 
léváš na všechny, kdo se s vírou utíkají k tvé 


svatosti, milost uzdravování. 


Stichera, tón VIII, Podoben: 0 преславьнок. 
Září třikrát jasnou jsa překrásně ozdoben, 
stiženým bědamí nad slunce 151 se zastkvěl, 


předívný Václave, zprošťuje spoutané bez víny, 


1) V rukopise Minejí z XII,—XIIL stol, chovaném v knihovně Typogr,, synodální kanon sv, Václava není; 
v-rukop, Sofijském (S.) celá jeho služba, sědalna i stichiry, se čtou za službou ke cti sv, Charitona, — 2) osx- 
шнимк S. — 3) 8 je na koncí řádky, — *) владице s. — *) © вьслком напастн S, — 9) Tento kondak je doplněn z S, 
v Minejích synod, XI a XII. stol, ho není, — ") při ж končí řádka, — *) m je předěláno z 4, — *) cást coyim- 


нмъ къ сдахъ 9, 
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сЪвАЗАНЪНА BEC NPARKANÍ. и BOWESKH всакът 
гониши зовоушиатъ Е"Еркно TA на полоци 
и аювъвкюо поющинмъ  кьсечьстъноко ти 
зусъпенни. 

Град Ете вьси к“Ервнии, памА пречюдъноу 
доуховвне праздкноуилгъь Хва CAOVOKHTEAA 
RAMECAARA Aha. остакак. во земьно сдоужне 
Тедьство “тва Еньно, нвсно црство примат 
CTA и въ povurk владчни престоую скою 
дшау AŇA NÝEAAAK ксть, Npocaakdrara на, 
дудивакшаго памать #го. 


А 
HHO. по. иже въ EAOAVk рани. 


Акгъвию „ведодмъ. съпшкНАГО зъданиа 
къ црквьо BOY идамше правен ду. неаже 
прийтъ в Еньцк црскъни 1 и нетва снвнъ? и 
не пре(и н)дофци. HMIOKÉ озари са AKO САНЦА, 
западоу и CKREOANHAVR странадтъ. ск“ Етьлъг 2 
зара испорсти чюдесъ, поюциймъ. палмата 
ти преккальноу, сте вдчеславе, непов Едилоу.3 


Продитикк прчстъна кръве ти, ваче. 
садке прехваакн, црквь Boy оукраси гако 
цркою Баграницек. Вюже оркрашвши са, RCA 
странъг съвирактъ“ на ликъ, пресвшноую ти 
пад. сЕтъло Праздъновати и вЕркно RAT- 
дтак ň kata) RACK въпити” сдава TH, 
XE, оудивавшлоу 8 падать сто. си. 


В мо -- А 
ино. га. A. 10. ако AORAA ЕЪ. 


Яко кедика помоцъника соуунаъ къ век 
дахъ, съньагъше CA си, въсккадилгъ. гако 
примат”ь даръ вагдти (9 спса Ха, БЕдвнъпа 


a všeliké nemocí zaháníš od těch, kdo tě dů- 
věrně volají o pomoc a s láskou opěvují tvou 
přeblaženou smrt, 

Pojďte všickní věřící, duchovně slavme dnes 
předivnou památku Kristova služebníka Vác- 
lava; neboť, opustiv pomíjející službu pozem- 
skou, přijal království nebeské a do rukou Páně 
odevzdal přesvatou duší svou dnes, oslavuje 


Boha, jenž tolik zvelebil jeho památku. 


Jiná stichera, Podoben: иже къ дом“ pan. 
Veden jsa láskou k nejvyššímu povolání, 
šel jsi, přeblahoslavený, do chrámu Kristova, 
u něhož 151 přijal korunu královskou, nepo- 
rušitelnou a nehynoucí, kterouž jsi se za- 
stkvěl jako slunce, na západě i v krajinách 
severních skvoucím jasem svých zázraků za- 
lévaje ty, kdo opěvají tvou slavnou památku, 
svatý Václave, nepřemožený! 
Prolitím své přečisté krve, Václave pře- 
slavný, okrášlil jsi církev Kristovu jako krá- 
lovským nachem, jímžto jsouc okrášlena svo- 
lává všechny kraje na ples, aby skvěle slavily 
tvou přesvatou památku a důvěrně volaly 
k Dárci a Tvůrci všech: Sláva ti, Kriste, jenž 


jsi tak zvelebil svého světce, 


Jiná stichera, tón IV, Podoben: ако доклад 
въ (моучениц Ехъ). 

Jako velikého pomocníka těm, kdo jsou 

v bídách, chvalme všichni shromáždění; ne- 


boť přijal od Krista Spasitele dar milosti, 


1 цбкскъй 5.; v slově нетьаЕнкнъ je ъ předěláno z ©. --?) сЕтьаъ S,; v synodálních гикор, z XL а XK 
stol, je ъ v tomto slově předěláno z «! — 3) nenorkaume S, — +) съзъщакть S, — 5) оуднвлкшькоумеу S, 
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HSEARAATH и печадънъпа оутЕшати й во” ubohé zachraňovati, zarmoucené těšiti a ho- 
ЛЕЗНТ ксАКЪ: HUŘAATH Зовоуримъ R'kporo ИН všechny bolesti těch, kdo jej s důvěrou 
на по морк и аювъвию | TRODAIIHAVA пре  угфуай o pomoc а s láskou světí jeho divu- 


чюдъноЕ иго праздьньство. plný svátek, 


Кан cTro RAUuecaaka. Kanon svatého Václava. 


ráa. 8. ПЕ. a крдо: ако по соухоу. 


Ликоуимъ“ в Кровнии падосткно, CRRTRAAMH 
p ; 


доушади: 2 съспоюце спса, на памА пречю“ 
дана Хва слоужитеда вдчесдава дньс. 

БадчнемъЗ страдъ, славкне, оуподоки см, 
ако Згн,д непорочьно, BEC правъдът оувикаваи,“ 
TAK съ дикъ мчнкъ, Боважне, нъгнЖ Все 
селиши CA. 

Сълмьркть? Кодатаицоу жизни принлгъ, 
вкслчкскъмнъ. вад ко WI къ слав4о прес 
стойши” каже и намъ оудорчити орисди, 
сте, творафимъ ти пама пречюдьноую. 

Ето исповстьо ткоа чюдеса, славьне; 
маже твориши въ мир Е вадисла. R'MIHOV во 
вкокиъ. кЕрънънаъ овило дакши нец Клее 
ник. 8 | 

Еъпадъша ма въ разкога дшегоувьнъни 
АКаъг и съмьрктик потопаена въздвигни, 
модю ти са, гже, сна си и ка за лене 


помоли 7? спа. 


— + 


k. г крдо. нЕсть ста tako. 


Аксъдик Хвою присно раждизакмъ къ 
цркв?? ст“ Ки, идеже, превлажене, възира, 


Píseň I, tón VI, Irmos: ако по сдухоу... 


Radostně plesejme, věřící, jasnou duší opě- 
vujíce Spasitele, v dnešní předivnou památku 
Kristova sluhy Václava. 

Mukám Páně, ó slavný, podobným jsi se 
stal, jako beránek nevinný, zabítý nespra- 


vedlivě; proto se nyní veselíš se sbory mu- 


čedníků, 


Smrt, prostředníci života, přijav, u Vládce 
veškerenstva nyní přebýváš v slávě, které 
abychom došli 1 my, jižto slavíme tvou pře- 
divnou památku, vypros nám, 6 svatý! 

Kdo vypoví, 6 slavný, tvé nesčíslné zá- 
zraky, které činíš na světě? Neboť dáváš 


ustavičně všem věřícím hojná uzdravování, 


B. Pozdvihní mne zákeřnými skutky upad- 
lého mezi vrahy a tonoucího v smrti, prosím 


tě, Paní, oroduj za mne u svého Syna a Boha, 


Píseň III, Irmos: нЕстк ста IK9... 


Láskou Kristovou k církvi svaté stále jsa 


rozněcován, v níž 151, přeblahoslavený, hleděl 


1) анкоунмъ S. — ?) 8, Т na koncí řádky, - 3) кадчнамъ 8, — *) оувикакмъ 8, — 2) сълмкркти 5. -- 5) nyk- 


денна S, — 7) пололащи S, 
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táKo иа неЗЪДОБИвЪ НЕПОАВКДЪНАГО TH 
оукивнига. 3 

Кръкню ти  пресв“Етълою црки тона 
дукрашьши спа, сЕЧетвАТН. лоуча испоуцактк 
чюдеъ, поюциилъ namÁ ти, достосдавъне. 

Зардмни троичьнами из ааада пре у 
см и хоф насаЕдвникъ 5 прене BÁL. EDOXKÉ 
моли посълати миръ Atak нашилЪ. 

Ежию рожкствоу ти, чстам, BARA соуе 
щькетва чинъ приходите ? чюдесъ. ка во 
пресоуцана 19 зачатъ въ чо БЕК, и рожвши 


привъйваеши присно двою. 


ПЕ. A. крдю, XCR мн сила съ гв. 
Багдтьно из м(а)ада къ БЕр Ко чет“Е 
къспитЕнъ, чстъмни си троудъг аюсъвкю 


RAL послЕдова и надежею  кго акстиваго 


Ерага „nocpami."* 
Се Етьлостию сим, сте RAUECAARE, roky 
омраченъ!З соуща просв ти TBOHAH (M)ATRAH 


съ ликъг (м)чнкъ имъг дрзновеник за Hack 
MOAHTH CA. 


Аечи съсЕкаклъ, сте, непов Едилме““ врага 
доукаваго! MEYRA търкпЕним съсклъ кси. 
т”Клк ин вЕнь(чь) 6 пригатъ изедгроукън EACE= 
дкрьжителиаа. 

Неизгаганъг и непостижилгъг? твокго, Ее, 
соподовьно въ HOTHNOV сфутв рожвства! Зелиье 


нъммъ? но невесънъмигь приснодваа таинтъ. 


ПК. в. крдо вжиклв сЕ тълнк. 


Твойми страни, прехваьне, неколЕзньноую 
жизнь въсприат"ъ, сте, RAUECAARE, стражоуе 


8) оускиник S, — ?) прекодить S (блвоВо/мв); místo чюдесъ čekali bychom чюдо!-- 


vstříc, jako beránek nevinný, svému nespra- 
vedlivému zabití, 

Skvoucí tvou krví ozdobený tvůj chrám 
vysílá jasné paprsky zázraků na ty, kdo opě- 
vují tvou památku, chvályhodný! 

-Od mládí jsa osvícen jasem svaté Trojice, 
stal jsí se následovníkem Kristovým, blaho- 
slavený, pros ho, ať pošle pokoj našim duším, 

B. Div tvého božského porodu, 6 čistá, 
přesahuje všecek přirozený řád; neboť Boha 
nadpřirozeně jsi počala, a zrodivší jej, zů- 


stáváš vždy pannou. 


Píseň IV, Irmos: Хсъ мн“ сила въ гк. 


Blaze od malička v čisté víře jsa vycho- 
ván, čistými svými pracemi s láskou jsi ná- 
sledoval Pána a nadějí v něho zahanbil jsi 
Istívého nepřítele, 

Stkvěje se jasností, svatý Václave, hříchem 
zatemnělé osvěcuj svou přímluvou, maje pří- 


stup se zástupy mučedníků za nás orodovati. 


Meči rozsekán, světče nepřemožený, zlého 
nepřítele mečem trpělivosti 151 přemohl; proto 


jsi přijal korunu z ruky Všemohoucího, 


B. Vpravdě nevýslovná a nepostižná, jako 


Bůh, jsou, 6 boží Rodičko, pozemšťanům 1 ne- * 


bešťanům tvého porodu tajemství, 


Píseň V, Irmos: Божикак св Етълнк. 


Za tvé utrpení, 6 přeslavný, dostalo se tí 
života bezbolestného, svatý Václave, ukaž se 


10) пресоуцкно 8, — аа Ha- 


Aexaso S, — 12) Konec řádky, — ©) ompauema S, — 1) nenoskanmo 8. — 19) вкселоукавдаго S, — 19) кенкцк S, 
P) непостижимън твоемоу 8, — 18) poxnernoy 8, — 1) земънънмк 8, — 
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шидъ. Bekavk ави CA BACTOVTIAEHHE, на по 
моцк БЕрьно ТА Зокоушиилгъ. 

Паче санца, важне, просв ти сфера и 
оуга и запада пресвЧеткадди 1 зараани чюе 
десъ? ти. тЕнь насъ озари, сте, памА празе 
дкноующа ти. 

Соуцимъ съ вЕдахъ помоцаникъ тът Et, 
нишимъ. къфълмаеник, печадкнътдгъ оутвда. 
тЕмк и по съдкркти, сте, RCA изБаклакши, 
вЕрьно та зокоущаа на подоци. 

©. Rusy TA Č дша, вадуце? AHpoy 
каган, испов Е даюциава TA сПСАИ TA Бо Ads 
стоупаеник, непорочвна, имамъ соуцюу въ 


истиноу вцох. 


ПК. S. крмо житиийскаго. 
Житик чсто одат, СЪТАЗаЕЪ, RA“ 


чеславе „придивьне“ и ангамъ соуграженинъ” 


зави са. СЪ HHAHKÉ- моли 9 съпасени дшв 


наш?съ. 
Кнажик“ зъмвнов остакикъ врЧЕМЕНКНО 
и црско оукрашеник приатъ из деница 


БАДЦЬНА. тва нвнъмми сЕньчаа,? ако 
MAA, сътджа. с 


Прнимни похкаление изъ оканьноу OVCTAHOV, 
CTE, не могоуа похвадениа ти достойна 
исплести“ и лнолн MHAOCTHRADO Ба даровати 
нам. велию MÁTK. 

© Пчстага вАДчце, даа ZEMANA 
кръмкчию и га, похотьаиъ ми? здолютвно 
оустрон съмоуциник, и тишиноу подажв 


ochráncem všech strádajících, kteří tě důvěrně 
vzývají o pomoc, 


Přeskvoucím jasem svých zázraků, ó blaho- 


„Вауепт, nad slunce 151 osvítil sever, jih i zá- 


pad; nuže, světče, ozařuj i nás, kteří světíme 
tvoji památku! 

V bídě jsoucích byl jsi pomocníkem, nuz- 
ných krmitelem, smutných útěchou ; proto i po 
smrti všechny vysvobozuješ, svatý, kteří tě 
důvěrně vzývají o pomoc. 

B. Spas, 6 dobrotivá světa panovnice, nás, 
kteří tě Rodičkou boží z duše vyznáváme; 
neboť jsouc v pravdě boží Rodičkou, 6 ne- 


poskvrněná, jsi naší záštitou, 


Píseň VI, Irmos: житиискаго... 


Postem 81 získav čistý život, Václave divu- 
plný, stal jsi se spoluobčanem andělů; s nimi 


pros za spásu našich duší. 


Opustiv dočasné knížetství pozemské, při- 
jal jsi z pravice Vládcovy ozdobu královskou ; 


pomíjejícímí věčných moudrý jsi dostihl, 


Příjmi, světče, pochvalu z ubohých rtů toho, 
jenž není s to důstojně tě chválíti, a pros 
milostivého Boha, ať nám udělí své veliké 
milosrdenství! 

B. Přečistá Panovnice, která jsí zrodila 
Vůdce a Pána pozemšťanům, chtíčů mých 


ukroť kruté zmítání a srdci mému zjednej 


срдцоу MOKAOV. ztišení. 
1) пресвктьдънми S, -- 2) чеаЖжсъ 8. — 3) вадце S, — *) предивьне S, -- ?) соугражанинъ S. — 8) къналжнк 
земьне S, — 7) pravděpodobně omyl m. кЕчкнам; v S, превоудеуци; násl. 8 па konci řádky. — *) V rukopise 


сБуБп  рожьжни; земьномъ S, — 2) v S, chybně noxoTaMK мъ. — 
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ВК 3. койо Хладодавицох. 

Ст(а)ръш зълодви (и n] закидК ти синоуе 
MOV житию“ наоуракть на оувикний ти 
пезоу|мвнаге TH m же четою ChR'k= 
стью недгълъчвно 1 „ткорвцоу си вълнмаше“ 
клдгословленъ БЪ OU. 

Весело ликоуктъ прагъ дйь, преславкнъш 
ти градъ, почитаа памА ти н чю(дбсъ 
ти оЗарана се Етъло, BCA странъг съзъвакть 
къпити“ ван.“ 

„Дкстию предоукакаго древав очьрькдена? 
KŘ Земага ana poyroto нъмн“К 
же кръвью окропак * са, вагоуханим жкръте 
zo ви приношактъ,. въпиюцие 5 вангъ. 

E Товою налгъ двца, с тъ. въсиа dik“ 
нъгнаиъ. тъй BO роди зижитеда BCA и Ba, 
8 негоже проси, прчетам, присно посъдати 


нам» Е рънъглгъ 8 Кедню MACTR. 


МЕ и. KPÁO. ис пламене. стъмъ. 


„M )свдиа ? довротали, прЕсдавъне, паче 
санца въ. Земан Boemacuk a 
SapAMH CHEMIE OCHINK, превъзношана 19 
Ха въ Rk! 

Тао твок сток, KANE, приимъ. прагъ 
дк, : 
чюдеса мирови провъзвЕцанти, по възноша. 


Кротостию  оукрашенъ, придивъне, В и 
разоумъньо каговрим  просвЕца са, трци 
прист+в(и) 4 tagu са въ истиноу пропов"Едке 
никъ, превъз. 


1) tak správně v S, v naš, rukop, нъмълъчьно. -- 
5) поюци S, — 9) tak správně v S., v naš, rukop. -мн. 


Píseň VII Irmos: кдадодавицоу... 
Starý strůjce zla, závidě ti tvůj svatý život, 
nabádá zběsilou sebranku, aby tě zavraž- 
dila; a ty s čistým svědomím hlasitě 151 volal 


k svému Tvůrci: Požehnaný Bůh Otců našich. 


Vesele plesá dnes Praha, přeslavné město 
tvé, uctívajíc tvou památku a nádherně záříc 
tvými zázraky, všecky kraje svolává volati: 
Požehnaný Bůh Otců našich. 

Lstí zlostníkovou byla země kdysi rudě 
zbarvena rukou bratrovražednou, nyní krví 
zbrocená přináší Kristu oběť libovonnou vo- 
lajíc: Požehnaný Bůh Otců našich. 

B. Tebou, 6 Panno, vzešlo nám zatem- 
nělým světlo, nebo Ty 151 zrodila Tvůrce všeho 
a Boha, u něhož, ó přečistá, ustavičně oroduj, 


uz 


aby nám věřícím seslal svou velikou milost! 


Píseň УШ, Irmos: ис NASGMENÉ стъмгъ... 


V kráse veselí, ó přeslavný, zastkvěl jsi 
se nad slunce v zemí české záblesky milosti 


shůry, vyvyšuje Krista na věky. 


Svaté tělo tvé, blahoslavený, příjavši dnes 
Praha, proslulé město tvé, zvěstuje světu tvé 
předivné zázraky, vyvyšujíc Krista na věky. 

Tichostí jsa ozdoben, 6 předívný, a zbožným 
poznáním osvícen, stal jsi se vpravdě hla- 


satelem přesvaté Trojice, vyvyšuje Krista na 


оеку. 
2) ичкувлена S. — 2) фкропакши ca S, — 7) принашажтк S, 
— 7) « dodáno z S. — #) сокмкеце S, ) къкъше S, -- 


10) нашаа S, — 1) акнъм S, — 19) преднвьнаа S, — 13) предикьне S, — **) н dodáno z S, kde se čte: престен. 
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ко секта с Етодавъца словесе зачаттъ 
и нейздреченкно роди пресоуцикнаго! дхъ 
во БНИ, ABLE, въ TA въсЕдИ са. TOMA та 
покмъ, чиста, въ. кУкъ вкста. 


k. ©. крдо. пригтъшниа. 


Бели? KADATH съподови са, сдавкне, и 
просе"ЕтИ кьсЮ вьселеноук, нецЖлевига кскагъ 
окиле подавана. 

Прнимът,! сте, радость ангдскоу н пре 
стоа зижитедю свокмоу, © насъ помоли спа, 
теве ведичакциихъ. 

“Приимъ нъ“ важенъш покои, не пре“ 
стаи M9AA са, пресдавьне, OTRAVA. влаженке 
ст причастити са съйноуо та ведичаке 
ид. 

© Еце, рожвшииа словълмь, паче CAORECH “ 
зижитейа свомго, дво, TODO оумоли спсти 


Оса дшадгъ нашимъ. 


т А m : 
СЕК. по. (© зедна пристави спа. 


Отъ semata пристофпи > 5 къ кадц“Е, прене 
RAMECAARE, приди нън“Е дховвно и приск)ти 


масткю поющихъ AŇA UKCTRNOK ти празе 


ARHACTRO. 


B. Ze světla Dárce světla, Slovo, jsi po- 
čala a zrodila jsi tajemně Nadpřirozeného, 
Duch zajisté boží v tobě se usídlil, Panno, 


proto tě opěvujeme, 0 čistá, na věky. 


Píseň IX, Irmos: примъшим.. 


Veliké milostí hodným 181 se stal, 6 slavný, 
a celý okrsek zemský 151 osvítil, skýtaje všem 
hojně uzdravení, 

Příjav, 9 svatý, radost andělskou a pře- 
bývaje u svého Tvůrce, přimlouvej se za nás, 
kteří tebe velebíme, 

Přijav nyní pokoj blažených, neustávej pro- 
siti za nás, 6 přeslavný, abychom 1 my se 
stali navždy účastnými svatého blaženství 
tvých velebitelů, 

B. Rodičko Бой, která jsi zrodila slovem, 
nad slovo, svého Stvořitele, vypros, 6 Panno, 


od něho spásu duší naších, 


Světilna, Podobna: (© ZEMAE пристаки са... 


Ze země odešel jsí k Pánu, blahoslavený 
Václave, příjď nyní duchovně a navštiv svou 


milostí ty, kdo dnes opěvují tvůj vzácný svátek, 


1) npecovymnaaro S, — 2) велнн 8, — 3) принмъ S, — 4) словесе S, — 5) престоупивъ 8, 


VI. 


Jména sv. Václava a sv. Lidmily v menologiích (měsjaceslovech) a kalenda- 
riích staroslovanských. 


Kromě bohoslužebných knih s legendami o sv, Václavu a sv. Lidmile, s kanonem, 
s hymnamí а j. jsou v obojí církvi, východní 1 západní, i jiné památky toho druhu, kde se 
sice nečte nic z výše uvedených textů, kde se však o sv. Václavu a osv, Lidmile činí 
aspoň zmínka v menologiu (měsjaceslovu) nebo v kalendariu, : 

Vzpomenutý pergam, prolog moskevské Typografské knihovny č. 154, ze XVL stol., kde 
není legendy, nýbrž toliko vzpomínka: Ra Ťa AHR CTTO MYNKA RAUECAARA, а tří jiné pro- 
ložní rukopisy moskevského Istor, musea (č. 562, 679, 128), rovněž ze XVL stol., dokazují, 
že ve východní církví v bohoslužebných knihách, třeba ne ve všech, nebylo-li legend, byla 
aspoň zmínka o sv, Václavu v menologiu, Na sv. Lidmilu je vzpomínek méně; byla asi na 
východě méně známa, I proložních legend o této světici je méně,* 

Podobně je tomu v bohoslužebných knihách hlaholských, obřadu západního, I zde, 
jak jsme viděli, jsou breviáře s textem původní staroslov, legendy o sv. Václavu (LNR), 
„někde jsou kromě toho i zvláštní hymny (L) nebo antifony (LR) ke cti téhož světce,“* Jsou 
však též breviáře nebo misály, kde není žádných zvláštních textů o sv. Václavu a зу, Lid- 
mile, ale kde se jména jednoho neb- obou vyskytují aspoň v kalendariu, 

Tak na př. v kalendariu nejstaršího mísálu (v kod, vatikánském sign. Ше, 4) 28, záři se 
čte: Rajieaaga mu; 16, září jen Доуциав (sic) Eanuukua mu, ale jméno sv, Lidmily tu není, 

Také v misále sign, Ilír. 8 (z r. 1435) téže knihovny na den 28, září čtu: Бециеслава 
MY крада чешкога! — 16, září zase bez jména sv. Lidmily: боуфимне н Доуцие и 
Елини на (на síc) мч. 
| V ročském misálu (Roč v вий) ze stol, XIV, nebo z poč. XV., nyní v Národní, bývalé 
Dvorní, knihovně ve Vídni, se na 28, září uvádí: Бецисдака My; 16. září podobně jako výše: 
Доуцие и мини на n anne (sic), rovněž bez jména sv. Lidmily, V žádném z uvedených 
kalendarií není 4, března zmínky o přenesení ostatků sv. Václava, tím méně o přenesení 
sv, Lidmily, Jméno ву, Václava však přešlo z rukopisných mísálů i do hlaholských prvo- 
tisků, tak zejména se čte 28, září v prvotisku misálu z r, 1483, 

Nemusím připomínati, že se jméno sv. Václava vyskýtá i v kalendariích hlaholských 
breviářů, pokud kalendaria mají, zejména v těch, v nichž jsou obsaženy jeho legendy (ХЕ). 
Jeden z nejstarších breviářů (Vrbnický IV), který obsahuje Proprium sanctorum, nemá le- 


*) Prof, N, J, Serebrjanskij připouští, že je možné, že byl nějaký kanon ke cti sv, Lidmily, ale dnes o 
něm nevíme, + 

") Prof, V, Jagié otiskl tyto texty v Archivu 1, sl, Philol, XXV, 1903; antifony a modlitbu z brev, Vati- 
kánského vedle legendy uveřejnil jsem ve Sborníku svatováclavském, 
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gendy o sv, Václavu; možná, že se jeho jméno čtlo v kalendariu, ale toho tu není: kodex 
není úplný, Zajímavý je pro nás zde kodex Národní knihovny v Paříží (sign, Зам, 11). Nemá 
sice legendy o sv. Václavu, ale jeho jméno se čte v kalendariu dvakr át: 28, září Buie 
caaka at. a 5, října (na oktáv jeho smrti): Rerlecaaka мчк. Na den 16. září je tu toliko 
Екпимие дки, а kursivou je připsáno боуфемнв, Доуцив, Смени Кна (51с); o sv. Lidmile 
zde není zmínky, O té se čte 10, listopadu: Дюдлмиле ART (síc). Toho dne se u nás sla- 
vívala památka přenesení ostatků sv. Lidmily, Písařský omyl ANI (?) jmísto ERAOINI 
se v hlaholských zkratcích mnm místo uniknns dá snadno vysvětliti. Je zajímavé, jak se 


dostalo jméno sv, Lidmily, a to na tento den, do řečeného kalendaria, Kodex je asi ze stol.. 


XIV,, odněkud z Přímoří; jeho kalendarium je pozoruhodné tím, že hlavní osnova je sice podle 
obřadu západního, jsou však tu i údaje menologií východních, Tak na př. 1 ledna klade 
Икча крститла, což jest  cúvašic тоб úylov lodvvov; svátky sv. Tomáše ap. 6, října, sv. 
Jakuba ap. 23. října a |, v. jsou podle obřadu východního, Není tedy jisto, kterou cestou 
se sem dostala památka sv. Lidmily, zdali z východu či ze západu. 


JMÉNA SV. VÁCLAVA A SV. LIDMILY V KALENDÁRIÍCH. 


Kodex Národní knihovny pařížské (sign. slav. 12). L6r Новекрк ида дни JW. доуна JIP. нодь годинъ JAP. AHR B. 

15у, Октврк има дни „ПР. т. доуна „8. бо. нерв подинь 9.82. днь M. 1 праз дникк певхь стихь Ду X, цисара ní 

1 а peanku nengy. 2 д ксЕмк oyMOBUHAL. и жоуста MUKA. 

2 в KONOHEHA мчк. и юстини дви. 3 в виктор ачка. 

3 в ад Когари испвд. дож виталнЕ и агрикола MUKA. 

4 г  франчиска исПЕДН. 5 а вайриха крала ис 

5 до кещесдава мчк. : Ó к а Бенарда испвд. 

Ó в тоди апла. T R. вркоулана HenEA, 

7 марка испвд. и прчихв. 8 г кроуиниуь. +. мчк. E 2 

8 а anovank MUK. O A CKEJENHÉ цркве CNCHTAA в рим доу x, т"Бодора мчк. 

9 со дЖоножиЕ роуштика и важоуторик «мчк. 10 в АЮДДИАЕ ДЕТ 0 = 

10 E сопие ABM. 11 X. жар тина кскпа испкд. и мена дмчк. 

11 г иштарда Bek. 12 4 мар тина пои и мчк. 

12 до теркони кскп. 13 Е врикци“ сскпа испед.. 

136 дадмерта ис. 14 ко MRNA затооустаго ис. 

14 X кадишта ппи и мчк, 15 r. феаициЕ испед. 

15 а кирина MUK. 16 до oTMapa опта ис. 

16 в raakda испЕд. 17 в флорина nene: ши 

17 во алексан дра ис. я 18 ж  круение цокве птра и пвла R рим“ доу х, и платена мчк. 

18 г доуки ehancra доупасв. X, : дао 19 а слизавети. 

19 до енора непвд. А 20 ко си испеднк. 

20 в Kanada ис. 21 во мавра мчнк. 

21 жо „Че. тисоуре ABA HMU. 22 го цецедие дки. 

22 а северина ис. 23 до климанта ппи MUHK. 

23 ко “Екока апаа. ; 24 в кршевана MYHK, 

24 Е колоудвана ne. Е 25 ж  катарини дви и мчнц, 

25 го крисанта н дариК «мчк. 26 а hroghik мчнк, петра ск MUK. 

26 до домитра мчнк. 27 ко виталиЖ мчнк. 

27 в вибилиЕ. и макарие испвд. 28 ко “Екова персеника MUR. 

28 жо симоуна и июди аплоу доупак. X, | а 29 г кибнлн“. сатоурнина „мчк. 

20 а нариша. непвд. z 30. до УндовЕ amaa доу x, 

30 в врана мчк. | : | == 

31 R. RHhHAHk. екариста ппи но мчк. X: 


Ви 


ща: 


Вини. 


KODEX KNIH. VATIKÁNSKÉ (ZN, ILLIR, 6), 
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Legenda o sv. Václavu (габ ек); srov, str, 36—37, 
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Vostokovský text staroslov, legendy o sv. Václavu; srov, str. 14, 
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Minejní text legendy o sv, Václavu; srov, str. 20—23. 
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